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VORBEMERKUNG

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses Geräts! Sie werden viel Freude
an Ihrem Venen Engel Produkt haben! Wenn Sie mit Ihrem Venen Engel
zufrieden sind, würden wir uns sehr über Ihre Empfehlung freuen.

Diese Anleitung beinhaltet Details, die vom Nutzer beachtet werden sollen,

um Gefahren vorzubeugen und das Gerät sicher zu nutzen.

Wenn Sie Fragen zur Anwendung oder zum Zubehör haben oder uns

Anregungen geben möchten, zögern Sie nicht, uns zu kontaktieren!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEVOR SIE STARTEN

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor Sie das
Gerät verwenden.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf,
damit Sie bei Bedarf darin nachschlagen können.

Das Venen Engel Produkt darf bei bestimmten gesundheitlichen

Zuständen nicht verwendet werden. Bitte lesen Sie die Liste der
Kontraindikationen sorgfältig.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNUNGEN

Es ist wichtig, dass Sie alle Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen in

dieser Anleitung lesen. Sie dienen Ihrer Sicherheit, der Vermeidung von

Verletzungen und dem Schutz des Geräts vor Beschädigung.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig, bevor Sie das

Gerät verwenden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.

Halten Sie das Gerät und sein Zubehör außerhalb der Reichweite

von Kindern.

Das Gerät ist ausschließlich für fähige Erwachsene bestimmt.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Ladekabel beschädigt ist.

Öffnen oder zerlegen Sie das Gerät nicht.

Laden Sie das Gerät ausschließlich mit dem mitgelieferten USB-Kabel.

Blicken Sie während des Betriebs nicht direkt in die LEDs und richten Sie
das Licht nicht direkt in die Augen anderer Personen.

Das Gerät wurde auf Widerstandsfähigkeit gegen zeitweiligen
Wasserkontakt geprüft. Um einen sicheren Betrieb und eine lange

Lebensdauer des Produkts zu gewährleisten, darf die Haupteinheit
jedoch keinen direkten Wasserstrahlen oder dauerhaft fließendem

Wasser ausgesetzt werden.
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Wenn das Gerät in der Dusche verwendet wird, vermeiden Sie den

direkten Kontakt mit dem Wasserstrahl und halten Sie die Haupteinheit
von übermäßiger Feuchtigkeit fern.

Tauchen Sie die Haupteinheit nicht in Wasser.

Die Massageköpfe können zur Reinigung von der Haupteinheit
abgenommen werden. Reinigen Sie sie bei Bedarf separat mit Wasser

und lassen Sie sie vollständig trocknen, bevor Sie sie wieder aufsetzen.

Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Haaren, um ein

Verfangen zu vermeiden.

Betreiben Sie das Gerät nicht länger als 30 Minuten
ohne Unterbrechung.

Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 15 Minuten auf

derselben Körperstelle.

Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Massageköpfe wechseln.
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LIEFERUMFANG

Body Massager USB-Ladekabel Roller-Massagekopf

Soft-Bürsten-

Massagekopf

Bürsten-Massagekopf
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TECHNISCHE DATEN

Modell PL-674

Nennspannung 5V DC

Leistung 16 W

Empfohlene Anwendungsdauer
15 Minuten pro Körperbereich. Nicht
länger als 30 Minuten Dauerbetrieb

Stromversorgung Akku (USB-Ladung)

Verpackungsmaße 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Gewicht 0,5kg
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ZEICHENERKLÄRUNG

Herstellerangabe

Entspricht den europäischen Normen

Hergestellt in China

Elektronikprodukt mit Akku. Bitte
Entsorgungshinweise beachten.

Vor Gebrauch Anleitung lesen

IPX7
Das Produkt ist gegen zeitweiliges Untertauchen
geschützt, nicht gegen dauerhaftes, druckbeaufschlagtes
oder tiefes Wasser.

Seriennummer

Innen- und Außenverpackung aus Mischpapier

USB-Anschluss

Entsorgungshinweise Frankreich für Elektronikprodukte

Entsorgungshinweise Frankreich für die Verpackung
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PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses kompakte, akkubetriebene Körpermassagegerät ist als Ergänzung
zur täglichen Wellness- und Pflegeroutine gedacht. Das vielseitige Gerät
bietet eine sanfte, entspannende oberflächliche Massage für Muskeln und

Haut. Es sorgt für ein angenehmes Gefühl und hilft, die Muskeln nach

dem Sport oder nach körperlicher Belastung im Alltag zu entspannen

– an gezielten Körperbereichen wie Rücken, Schultern, Armen, Beinen
und Füßen.

Für ein individuelles Massageerlebnis verfügt die 3-in-1 Glow Brush über

austauschbare, rotierende Massageköpfe, die verschiedene Massagearten

und Empfindungen ermöglichen. In bestimmten Betriebsmodi leuchten

zusätzlich integrierte rote LED-Lichter, die das Anwendungserlebnis

unterstützen. Neben der Muskelentspannung können die speziellen

Aufsätze auch in die kosmetische Körperpflege eingebunden werden – zur

sanften Reinigung und zum Peeling der Haut.

Die Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ist ausschließlich für kosmetische,

pflegende und Wellness-Zwecke bestimmt. Sie ist kein Medizinprodukt

und nicht dazu bestimmt, Krankheiten zu diagnostizieren, zu behandeln,

zu heilen oder zu verhüten.
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ist ein akkubetriebenes Gerät für die
kosmetische und Wellness-Massage des Körpers.

Das Gerät ist dafür ausgelegt, mit rotierenden Massageköpfen eine

entspannende oberflächliche Massage von Muskeln und Haut zu
ermöglichen. Es kann dabei helfen, die Muskeln nach körperlicher Aktivität
oder Alltagsbelastung zu entspannen. Das Gerät ist für die Anwendung an

äußeren Körperbereichen bestimmt, darunter:

Rücken

Schultern

Arme

Beine

Füße

Die austauschbaren Massageaufsätze ermöglichen unterschiedliche

Massageempfindungen und können auch für kosmetische Zwecke der

Hautpflege verwendet werden, etwa zur sanften Körperreinigung oder

zum Peeling.

Zielgruppe

Das Produkt ist für erwachsene Anwender bestimmt.
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KONTRAINDIKATIONEN

BITTE KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTS
EINEN ARZT, WENN SIE:

schwanger sind

eine schwere Herzerkrankung haben

Verletzungen oder Hautreizungen in den Anwendungsbereichen haben.

Wenn Sie unsicher sind, ob das Gerät für Sie geeignet ist, konsultieren Sie
vor der Anwendung einen Arzt.

Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn Sie Unwohlsein oder

Schmerzen verspüren.
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UNSACHGEMÄSSER GEBRAUCH

Jede andere als die bestimmungsgemäße Verwendung gilt

als unsachgemäß.

Beispiele für vorhersehbaren Fehlgebrauch sind:

Anwendung am Kopf oder in der Nähe von Haaren, da sich Haare in den

rotierenden Massageköpfen verfangen können.

Anwendung auf verletzter, gereizter oder geschwollener Haut oder auf
Bereichen mit offenen Wunden.

Verwendung zu medizinischen Zwecken, einschließlich der Behandlung
von Krankheiten oder Verletzungen.

Verwendung durch Kinder oder Personen, die das Gerät nicht sicher
bedienen können.

Dauerhafte Anwendung auf derselben Körperstelle über die empfohlene

Zeit hinaus.

Verwendung des Geräts während des Ladevorgangs.

Verwendung des Geräts unter fließendem Wasser / Eintauchen der
Haupteinheit in Wasser – bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise für

klare Anweisungen.

Verwendung des Geräts, wenn es beschädigt ist oder eine

Fehlfunktion aufweist.

Veränderung, Zerlegung oder Reparatur des Geräts durch nicht
autorisierte Personen.

Direktes Blicken in die LED-Lichter während des Betriebs.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße

Verwendung entstehen.
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ANWENDUNG

SCHRITT 1: VORBEREITUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor der Anwendung vollständig geladen

ist. Die Ein-/Aus-Taste blinkt während des Ladens rot und leuchtet grün,

sobald das Gerät vollständig geladen ist.

Wählen Sie den gewünschten Massagekopf. Setzen Sie den Massagekopf

sicher auf das Gerät, indem Sie ihn mittig ausrichten und nach unten

drücken. Achten Sie stets darauf, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie
Zubehör aufsetzen oder abnehmen.

Um den Massagekopf abzunehmen, greifen Sie ihn fest und heben Sie ihn

vom Verbindungsstift ab.

HINWEIS: Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden, empfehlen

wir, es mindestens alle drei Monate zu laden, um Schäden am Akku
zu vermeiden.



DE

SCHRITT 2: BEDIENUNG

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerät einzuschalten.

Wählen Sie den gewünschten Massagemodus:

Rotation vorwärts mit roten LED-Lichtern

Rotation rückwärts mit roten LED-Lichtern

Rotation vorwärts

Rotation rückwärts

Passen Sie die Geschwindigkeit mit der Taste „Intensität“ nach Ihren
Wünschen an.

Setzen Sie den Massagekopf sanft auf den gewünschten Körperbereich
und bewegen Sie das Gerät langsam über die Haut. Nehmen Sie sich Zeit,
Ihr persönliches Wohlfühlniveau zu finden. Die Anwendung sollte sich stets

angenehm anfühlen und darf niemals unangenehm oder schmerzhaft

sein. Achten Sie darauf, dass einzelne Anwendungen 15 Minuten

pro Körperbereich und insgesamt 30 Minuten Dauerbetrieb
nicht überschreiten.

Vermeiden Sie es, das LED-Licht auf die Augen zu richten oder direkt in das

Licht zu blicken.

Ein/Aus

IntensitätMassagemodi
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SCHRITT 3: NACH DER ANWENDUNG

Wenn Ihre Anwendung beendet ist, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das

Gerät auszuschalten. Um einen Massagekopf abzunehmen, greifen Sie ihn

fest und heben Sie ihn vom Verbindungsstift ab.

REINIGUNG & LAGERUNG

REINIGUNG

Damit Ihre Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in einem einwandfreien Zustand
bleibt, empfehlen wir eine regelmäßige Reinigung. Schalten Sie das Gerät
vor der Reinigung stets aus. Reinigen Sie die Haupteinheit mit einem

weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven

Reinigungsmittel. Die abnehmbaren Massageköpfe können bei Bedarf
separat unter fließendem Wasser gereinigt werden. Achten Sie darauf, dass

alle Teile vollständig trocken sind, bevor Sie sie wieder zusammensetzen,

und dass kein Wasser in die Haupteinheit eindringt.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Wir empfehlen, das Gerät an einem trockenen, sauberen und staubfreien

Ort zu lagern. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, übermäßige

Hitze und hohe Luftfeuchtigkeit. Transportieren Sie das Gerät möglichst in

der Originalverpackung.
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SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf! Lesen
Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig, bevor Sie das Gerät verwenden,

und benutzen Sie es nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Das Gerät ist
ausschließlich für fähige Erwachsene bestimmt; halten Sie das Gerät und
sein Zubehör außerhalb der Reichweite von Kindern. Verwenden Sie das

Gerät nicht, wenn es oder das USB-Ladekabel beschädigt ist oder eine
Fehlfunktion aufweist. Verändern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerät
nicht selbst; Reparaturen dürfen ausschließlich von autorisierten

Fachkräften durchgeführt werden, andernfalls entfällt die Garantie.

Das Gerät ist ausschließlich für kosmetische und Wellness-Zwecke

bestimmt und ist kein Medizinprodukt. Verwenden Sie es nicht für

medizinische Zwecke, einschließlich der Behandlung von Krankheiten oder

Verletzungen. Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt, wenn Sie
schwanger sind, eine schwere Herzerkrankung haben oder verletzte,

gereizte oder geschwollene Haut bzw. offene Wunden in den

Anwendungsbereichen haben. Beenden Sie die Anwendung

sofort, wenn Sie Unwohlsein, Schmerzen oder ungewöhnliche

Hautreaktionen bemerken.

Verwenden Sie das Gerät nicht am Kopf oder in der Nähe von Haaren, um

Verfangen, Ziehen oder Einklemmen zu vermeiden. Blicken Sie während

des Betriebs nicht direkt in die integrierten roten LED-Lichter und richten

Sie das Licht nicht in die Augen anderer Personen. Das LED-Licht ist
ausschließlich Teil der Gerätefunktion und nicht für therapeutische oder

medizinische Zwecke bestimmt.

Um die Lebensdauer und Sicherheit des Produkts zu gewährleisten, darf

die Haupteinheit keinen direkten Wasserstrahlen oder dauerhaft

fließendem Wasser ausgesetzt oder in Wasser eingetaucht werden.

Nehmen Sie die Massageköpfe ab, um sie separat mit Wasser zu reinigen,

und stellen Sie sicher, dass alle Teile vollständig trocken sind, bevor Sie sie

wieder aufsetzen. Verwenden Sie das Gerät nicht während des

Ladevorgangs und laden Sie es ausschließlich mit dem mitgelieferten USB-

Kabel. Schalten Sie das Gerät stets aus, bevor Sie die Massageköpfe

wechseln. Betreiben Sie das Gerät nicht länger als 30 Minuten ohne

Unterbrechung und verwenden Sie es nicht länger als 15 Minuten auf

derselben Körperstelle, um Hautreizungen zu vermeiden.
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GARANTIE

Wir bieten eine 24-monatige Garantie auf die Steuereinheit. Im Falle einer

Fehlfunktion kann es erforderlich sein, das Gerät zur Prüfung
zurückzusenden. Bitte achten Sie darauf, dass der Versandkarton
gepolstert ist, um mögliche Transportschäden zu vermeiden. Leider
können für Mängel, die durch unsachgemäßen Versand entstanden sind,

keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. Soweit eine

gesetzliche Gewährleistungspflicht besteht, wird entweder kostenlos

Ersatz geliefert oder der Hersteller hat die Wahl, das Gerät zu reparieren,

unter Ausschluss des Rechts auf Rücktritt oder Minderung des Kaufpreises.

Schlagen wiederholte Reparaturversuche fehl oder erweist sich auch ein

Ersatzgerät durch Verschulden des Herstellers als mangelhaft, ist der

Kunde berechtigt, vom Kauf zurückzutreten oder eine Minderung des

Kaufpreises zu verlangen.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgeschlossen sind Mängel

aufgrund von Schäden durch Gewaltanwendung, unsachgemäße

Bedienung, äußere Gewalteinwirkung oder durch Dritte vorgenommene

Änderungen und Reparaturarbeiten, z. B. Mängel durch falsch

dimensionierte oder kurzgeschlossene Sicherungen oder Mängel, die auf

normale Abnutzung zurückzuführen sind.

Garantievoraussetzungen: Der Garantieanspruch besteht nur in

Verbindung mit dem Original-Kaufbeleg (Rechnung). Bitte bewahren Sie
den Kaufbeleg an einem sicheren Ort auf.

Sollten Sie Probleme oder Fragen bei der Nutzung des Systems haben,

zögern Sie bitte nicht, uns per Mail unter service@venenengel.de

zu kontaktieren.
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ENTSORGUNGSHINWEISE

WICHTIG: Bitte entsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmüll!

DEUTSCHLAND:

Elektronikprodukte dürfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt
werden. Nutzen Sie stattdessen die verfügbaren Rückgabe- und

Sammelsysteme. Auf diese Weise können wir alle zur Wiederverwendung,

zum Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine unsachgemäße Entsorgung von Elektronikprodukten führt nicht nur

zu einer Verschwendung von Ressourcen (die meisten Elektrogeräte
enthalten wertvolle Rohstoffe wie Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern

gefährdet aufgrund der teilweise enthaltenen gefährlichen Stoffe auch

die Umwelt.

ALTERNATIVE: Gerne kümmern wir uns um die Entsorgung Ihres alten

Venen Engel Geräts. Senden Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Bitte legen Sie einen Zettel mit der Bitte um Entsorgung bei.

Alte Batterien und Akkus müssen getrennt vom festen Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie dazu die Ihnen zur Verfügung stehenden

Rückgabe- und Recyclingsysteme (z. B. Corepile).

Eine unsachgemäße Entsorgung alter Batterien und Akkus kann aufgrund

der enthaltenen gefährlichen Stoffe erhebliche Auswirkungen auf Mensch

und Umwelt haben. Recycling erhält wertvolle Rohstoffe und ermöglicht

die Wiederverwendung von Produktkomponenten.
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EUROPÄISCHE UNION:

Elektronikprodukte dürfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt
werden. Nutzen Sie stattdessen die verfügbaren Rückgabe- und

Sammelsysteme. Auf diese Weise können wir alle zur Wiederverwendung,

zum Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine unsachgemäße Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet

nicht nur Ressourcen (die meisten Elektrogeräte enthalten wertvolle

Rohstoffe wie Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefährdet aufgrund der

teilweise enthaltenen gefährlichen Stoffe auch die Umwelt.

Verbrauchte Batterien und Akkus müssen getrennt vom festen

Siedlungsabfall entsorgt werden. Nutzen Sie dazu die Ihnen zur Verfügung
stehenden Rückgabe- und Recyclingsysteme (z. B. Corepile).

Eine unsachgemäße Entsorgung alter Batterien und Akkus kann aufgrund

der enthaltenen gefährlichen Stoffe erhebliche Auswirkungen auf Mensch

und Umwelt haben. Recycling erhält wertvolle Rohstoffe und ermöglicht

die Wiederverwendung von Produktkomponenten.
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HAFTUNGSHINWEIS

Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben oder unsicher sind, sprechen

Sie bitte vor der Anwendung mit medizinischem Fachpersonal.

HINWEIS:

Ihr Venen Engel Produkt ist kein Medizinprodukt und dient nicht

zur Selbstbehandlung.

HERSTELLER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your

Venen Engel Product! If you are satisfied with your Venen Engel, we would

be delighted if you would recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent

hazards and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do

not hesitate to contact us!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEFORE YOU START

Please read the operating instructions carefully before using the device.

Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it

when necessary

The Venen Engel product must not be used in certain health conditions.

Please read the list of contraindications carefully.



EN

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.

They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to

the device.

Please read these instructions for use carefully before using the device.

Keep this manual for future reference.

Keep the device and its accessories out of reach of children.

The device is intended for capable adults only.

Do not use the device if it is damaged.

Do not use the device if the charging cable is damaged.

Do not open or disassemble the device.

Only charge the device using the supplied USB cable.

Do not look directly into the LEDs during operation or shine the light

directly into the eyes of other persons.

The device has been tested for resistance to temporary water exposure.

However, to ensure safe operation and product longevity, the main unit

must not be exposed to direct water jets or continuous running water.
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If the device is used in a shower environment, avoid direct contact with

the water stream and keep the main unit away from excessive moisture.

Do not immerse the main unit in water.

The massage heads may be removed from the main unit for cleaning.

Clean them separately with water if necessary and allow them to dry
completely before reattaching them.

Do not use the device near hair to avoid entanglement.

Do not operate the device continuously for more than 30 minutes.

Do not use the device on the same body area for more than 15 minutes.

Turn off the device before changing the massage heads.
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SCOPE OF DELIVERY

Body Massager USB charging cable Roller massage head

Soft brush
massage head

Brush massage head
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TECHNICAL DATA

Modell PL-674

Rated voltag 5V DC

Power 16 W

Recommended operating time
15 minutes per body area. No longer

than 30 minutes of continuous use

Power supply Rechargeable battery (USB charging)

Packaging Dimensions 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Weight 0,5kg
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EXPLANATION OF SYMBOLS

Manufacturer information

Conformity with European standards

Made in China

Electrical product that contains a battery. Please follow
disposal instructions.

Read manual before use

IPX7
Product is protected against temporary submersion, not
continuous, high-pressure, or deep water.

Serial number

Inner and outer packaging made of mixed paper

USB port

Disposal instructions France for electronic products

Disposal instructions France for the packaging
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PRODUCT DESCRIPTION

This compact, rechargeable body massager is designed to complement a

daily wellness and self-care routine. This versatile device delivers a gentle,

relaxing surface massage for both muscles and skin. It provides a

comforting experience to help muscles relax after exercise or daily physical

activity across targeted areas of the body, including the back, shoulders,

arms, legs, and feet.

To customize the massage experience, the 3-in-1 Glow Brush features

interchangeable, rotating massage heads that deliver a variety of massage

styles and sensations. Certain operating modes also feature integrated red

LED lights that illuminate during use to enhance the application

experience. In addition to muscle relaxation, the specialized attachments

may be integrated into a cosmetic skincare routine for gentle body

cleansing and exfoliation.

The Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is intended strictly for cosmetic,

personal care, and wellness purposes. It is not a medical device and is not

intended to diagnose, treat, cure, or prevent any medical condition.
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INTENDED USE

The Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is a rechargeable device intended for

cosmetic and wellness massage of the body.

The device is designed to provide a relaxing surface massage of muscles

and skin using rotating massage heads. It may help users relax muscles

after physical activity or daily strain. The device is intended to be used on

external body areas, including:

back

shoulders

arms

legs

feet

The interchangeable massage attachments allow different massage

sensations and may also be used for cosmetic skin care purposes, such as

gentle body cleansing or exfoliation.

Target user

The product is intended for adult users.
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CONTRAINDICATIONS

PLEASE CONSULT A PHYSICIAN BEFORE USING THE DEVICE
IF YOU:

are pregnant

have a serious heart condition

have injuries or skin irritations in the treatment areas.

If you are unsure if the device is suitable for you, consult a physician

before use.

Stop using the device immediately if you feel discomfort or pain.

IMPROPER USE

Any use other than the intended use is considered improper.

Examples of foreseeable misuse include:

Use on the head or near hair, as hair may become entangled in the
rotating massage heads.

Use on injured, irritated, or swollen skin, or on areas with open wounds.

Use for medical purposes, including treatment of diseases or injuries.

Use by children or persons who are unable to safely operate the device.

Continuous use on the same body area for longer than recommended.

Use of the device while charging.

Use of the device under running water/immersion of the main unit in

water – please refer to the safety information for clear instructions.

Use of the device if it is damaged or malfunctioning.

Modification, disassembly, or repair of the device by
unauthorized persons.

Looking directly into the LED lights during operation.

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.
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APPLICATION

STEP 1: PREPARATION

Ensure the device is fully charged before use. The power button flashes red

during charging, then turns green once fully charged.

Select the desired massage head. Attach the massage head securely to the

device by aligning the middle and pressing down. Always ensure that the

device is switched off before attaching or removing accessories.

To remove the massage head, grab it firmly and lift it off the

connecting pin.

NOTE: If you do not use the device for a longer period, we recommend

charging the device at least every three months to avoid damage to

the battery.
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STEP 2: OPERATION

Press the power button to turn the device on.

Select the desired massage mode:

Forward rotation with red LED lights

Backward rotation with red LED lights

Forward rotation

Backward rotation

Adjust the speed using the “strength” button according to your preference.

Apply the massage head gently to the desired body area and move the

device slowly across the skin. Take your time to discover your personal

comfort level. The application should always feel soothing and must never

be uncomfortable or painful. Please ensure that individual sessions do not

exceed 15 minutes per body area, and no longer than 30 minutes of

continuous use overall.

Avoid directing the LED light toward the eyes or looking straight into

the light.

On-off

StrengthMassage Modes
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STEP 3: AFTER USE

Once your session has finished, press the power button to turn off the

device. To remove a massage head, grab it firmly and lift it off the

connecting pin.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

To keep your Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in perfect condition, we

recommend cleaning it regularly. Always switch off the device before

cleaning. Clean the main unit using a soft, slightly damp cloth. Do not use

aggressive cleaning agents. The removable massage heads may be cleaned

separately under running water if necessary. Ensure that all parts are

completely dry before reassembling, and do not allow water to enter the

main unit.

STORAGE AND TRANSPORTATION

We recommend storing your device in a dry, clean, and dust-free

environment. Avoid direct sunlight, excessive heat, and high humidity.

Transport the device in its original packaging whenever possible.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this instruction manual in a safe place! Read these instructions for use

carefully before using the device and use it only as described in this

manual. The device is intended for capable adults only; keep the device and

its accessories out of the reach of children. Do not use the device if it or the

USB charging cable is damaged or malfunctioning. Do not modify,

disassemble, or repair the device yourself, as repairs may only be carried

out by authorized specialists, otherwise the warranty will be void.

The device is intended solely for cosmetic and wellness purposes and is not

a medical device. Do not use it for medical purposes, including the

treatment of diseases or injuries. Consult a physician before use if you are

pregnant, have a serious heart condition, or have injured, irritated, or

swollen skin, or open wounds in the treatment areas. Stop using the

device immediately if you feel discomfort, pain, or notice any unusual

skin reactions.

Do not use the device on the head or near hair to avoid entanglement,

pulling, or pinching. Do not look directly into the integrated red LED lights

during operation, and do not direct the light into the eyes of other persons.

The LED light is intended solely as part of the device's function and is not

intended for therapeutic or medical use.

To ensure product longevity and safety the main unit should not be

exposed to direct water jets, continuous running water, or immersed in

water. Remove the massage heads to clean them separately with water,

and ensure all parts are completely dry before reattaching. Do not use the

device while it is charging, and only charge it using the supplied USB cable.

Always turn off the device before changing the massage heads. Do not

operate the device continuously for more than 30 minutes, and do not

use it on the same body area for more than 15 minutes to avoid skin

sensitivity issues.
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WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the control unit. In the event of

malfunction, it may be necessary to send the device back for inspection.

Please ensure that the shipping box is padded to avoid possible damage

during transport. Unfortunately, no claims under the warranty can be

brought for defects caused by improper shipping. Insofar as a legal

warranty obligation exists, a replacement will either be provided free of

charge or the manufacturer shall have the option to repair the device,

under exclusion of the right of cancellation or a reduction in the purchase

price. lf repeated attempts to effect repair are unsuccessful, or a

replacement unit also proves to be defective due to the manufacturer’s

fault, the customer shall be entitled to cancel the purchase or receive a

reduction in the purchase price.

Warranty exclusion: Excluded from the warranty are defects due to

damage caused by the use of force, improper operation, externally applied

force, or modifications and repair work performed by third parties, e.g.

defects caused by incorrectly rated or short-circuited fuses, or defects

attributable to normal wear and tear.

Warranty requirements: The warranty claim exists only in connection with

the original proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase

in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please

do not hesitate to contact us by mail at service@venenengel.de.
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DISPOSAL INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Please do not dispose of the product in your

household waste!

GERMANY:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.

Instead, use the available return and collection systems. In this way, we can

all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only leads to a waste of

resources (most electrical appliances contain valuable raw materials such

as gold, copper, silver, etc.), but also endangers the environment due to the

sometimes hazardous substances they contain.

ALTERNATIVE: We are happy to take care of the disposal of your old Venen
Engel device. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Please enclose a note requesting disposal.

Old batteries and accumulators must be disposed of separately from solid

municipal waste. You can do this using the return and recycling systems

available to you (e.g., Corepile).

Improper disposal of old batteries and accumulators can have a significant

impact on humans and the environment due to the hazardous substances

they contain. Recycling preserves valuable raw materials and allows

product components to be reused.
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EUROPEAN UNION:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.

Instead, use the available return and collection systems. This way, we can all

contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most

electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,

silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes

hazardous substances they contain.

Used batteries and accumulators must be disposed of separately from

solid municipal waste. You can do this using the return and recycling

systems available to you (e.g., Corepile).

Improper disposal of old batteries and accumulators can have a significant

impact on people and the environment due to the hazardous substances

they contain. Recycling preserves valuable raw materials and allows

product components to be reused.
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LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare

professional before use.

NOTE:

Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for

self-treatment.

MANUFACTURER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Germany

Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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OBSERVACIÓN PRELIMINAR

¡Enhorabuena por la compra de este dispositivo! ¡Disfrutará utilizando su

producto Venen Engel! Si está satisfecho con su Venen Engel, nos
encantaría que lo recomendara a otras personas.

Este manual contiene detalles que los usuarios deben observar para

prevenir riesgos y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene alguna pregunta sobre el uso, los accesorios o desea hacernos

sugerencias, no dude en ponerse en contacto con nosotros.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.

Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro para poder

consultarlo cuando sea necesario.

El producto Venen Engel no debe utilizarse en determinadas

condiciones de salud. Lea atentamente la lista de contraindicaciones.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y
ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este

manual. Son para su seguridad, para evitar lesiones y para evitar daños en

el dispositivo.

Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar

el dispositivo.

Conserve este manual para futuras consultas.

Mantenga el dispositivo y sus accesorios fuera del alcance de los niños.

El dispositivo está destinado únicamente a adultos capacitados.

No utilice el dispositivo si está dañado.

No utilice el dispositivo si el cable de carga está dañado.

No abra ni desmonte el dispositivo.

Cargue el dispositivo únicamente con el cable USB suministrado.

No mire directamente a los LED durante el funcionamiento ni dirija la luz

directamente a los ojos de otras personas.

El dispositivo ha sido probado para resistir la exposición temporal al

agua. Sin embargo, para garantizar un funcionamiento seguro y la
durabilidad del producto, la unidad principal no debe exponerse a

chorros de agua directos ni a agua corriente continua.
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Si el dispositivo se utiliza en la ducha, evite el contacto directo con

el chorro de agua y mantenga la unidad principal alejada de una

humedad excesiva.

No sumerja la unidad principal en agua.

Los cabezales de masaje pueden retirarse de la unidad principal para su
limpieza. Límpielos por separado con agua si es necesario y deje que se

secan completamente antes de volver a colocarlos.

No utilice el dispositivo cerca del cabello para evitar enredos.

No haga funcionar el dispositivo de forma continua durante más de

30 minutos.

No utilice el dispositivo en la misma zona del cuerpo durante más de

15 minutos.

Apague el dispositivo antes de cambiar los cabezales de masaje.
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CONTENIDO DEL ENVÍO

Body Massager (unidad
principal)

Cable de carga USB Cabezal de masaje
de rodillos

Cabezal de masaje de
cepillo suave

Cabezal de masaje
de cepillo
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DATOS TÉCNICOS

Modelo PL-674

Tensión nominal 5V DC

Potencia 16 W

Tiempo de uso recomendado
15 minutos por zona del cuerpo. No
más de 30 minutos de uso continuo

Alimentación Batería recargable (carga USB)

Dimensiones del embalaje 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Peso 0,5kg
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Información del fabricante

Conformidad con las normas europeas

Fabricado en China

Producto eléctrico que contiene una batería. Siga las
instrucciones de eliminación.

Leer el manual antes de usar

IPX7
El producto está protegido contra la inmersión temporal, no
contra agua continua, a presión o profunda.

Número de serie

Embalaje interior y exterior de papel mixto

Puerto USB

Instrucciones de eliminación en Francia para
productos electrónicos

Instrucciones de eliminación en Francia para el embalaje
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Este masajeador corporal compacto y recargable está diseñado como

complemento de una rutina diaria de bienestar y cuidado personal. Este
dispositivo versátil proporciona un masaje superficial suave y relajante

tanto para los músculos como para la piel. Ofrece una experiencia

reconfortante que ayuda a relajar los músculos después del ejercicio o de la

actividad física diaria en zonas específicas del cuerpo, como la espalda, los

hombros, los brazos, las piernas y los pies.

Para personalizar la experiencia de masaje, la 3-in-1 Glow Brush cuenta con

cabezales de masaje giratorios e intercambiables que ofrecen diversos

estilos y sensaciones de masaje. Algunos modos de funcionamiento

incorporan además luces LED rojas integradas que se iluminan durante el

uso para mejorar la experiencia de aplicación. Además de la relajación

muscular, los accesorios especializados pueden integrarse en una

rutina cosmética de cuidado de la piel para una limpieza y exfoliación

corporal suaves.

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush está destinada exclusivamente a fines

cosméticos, de cuidado personal y de bienestar. No es un producto

sanitario y no está destinada a diagnosticar, tratar, curar o prevenir ninguna

afección médica.
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USO PREVISTO

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush es un dispositivo recargable destinado al

masaje cosmético y de bienestar del cuerpo.

El dispositivo está diseñado para proporcionar un masaje superficial

relajante de los músculos y la piel mediante cabezales de masaje giratorios.

Puede ayudar a los usuarios a relajar los músculos después de la actividad

física o del esfuerzo diario. El dispositivo está destinado a utilizarse en

zonas externas del cuerpo, entre ellas:

espalda

hombros

brazos

piernas

pies

Los accesorios de masaje intercambiables permiten diferentes sensaciones

de masaje y también pueden utilizarse con fines cosméticos de cuidado de

la piel, como la limpieza corporal suave o la exfoliación.

Usuario destinatario

El producto está destinado a usuarios adultos.
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CONTRAINDICACIONES

CONSULTE A UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO
SI USTED:

está embarazada

padece una enfermedad cardíaca grave

tiene lesiones o irritaciones cutáneas en las zonas de aplicación.

Si no está seguro de si el dispositivo es adecuado para usted, consulte a un

médico antes de utilizarlo.

Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si siente molestias o dolor.
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USO INDEBIDO

Cualquier uso distinto del uso previsto se considera indebido.

Ejemplos de uso indebido previsible:

Uso en la cabeza o cerca del cabello, ya que el cabello puede enredarse

en los cabezales de masaje giratorios.

Uso sobre piel lesionada, irritada o hinchada, o en zonas con

heridas abiertas.

Uso con fines médicos, incluido el tratamiento de enfermedades
o lesiones.

Uso por parte de niños o personas que no puedan manejar el dispositivo

de forma segura.

Uso continuo en la misma zona del cuerpo durante más tiempo

del recomendado.

Uso del dispositivo mientras se está cargando.

Uso del dispositivo bajo agua corriente / inmersión de la unidad principal

en agua: consulte la información de seguridad para obtener

instrucciones claras.

Uso del dispositivo si está dañado o presenta un fallo de funcionamiento.

Modificación, desmontaje o reparación del dispositivo por parte de

personas no autorizadas.

Mirar directamente a las luces LED durante el funcionamiento.

El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un

uso indebido.
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APLICACIÓN

PASO 1: PREPARACIÓN

Asegúrese de que el dispositivo esté completamente cargado antes de

usarlo. El botón de encendido parpadea en rojo durante la carga y se vuelve

verde cuando está completamente cargado.

Seleccione el cabezal de masaje deseado. Fije el cabezal de masaje

firmemente al dispositivo alineándolo en el centro y presionando hacia

abajo. Asegúrese siempre de que el dispositivo esté apagado antes de

colocar o retirar los accesorios.

Para retirar el cabezal de masaje, sujételo con firmeza y levántelo del

pasador de conexión.

NOTA: Si no utiliza el dispositivo durante un periodo prolongado,

recomendamos cargarlo al menos cada tres meses para evitar daños en

la batería.



ES

PASO 2: FUNCIONAMIENTO

Pulse el botón de encendido para encender el dispositivo.

Seleccione el modo de masaje deseado:

Rotación hacia delante con luces LED rojas

Rotación hacia atrás con luces LED rojas

Rotación hacia delante

Rotación hacia atrás

Ajuste la velocidad con el botón «intensidad» según sus preferencias.

Aplique el cabezal de masaje suavemente sobre la zona del cuerpo

deseada y mueva el dispositivo lentamente sobre la piel. Tómese su tiempo

para descubrir su nivel de confort personal. La aplicación debe resultar

siempre agradable y nunca incómoda o dolorosa. Asegúrese de que las

sesiones individuales no superen los 15 minutos por zona del cuerpo ni los

30 minutos de uso continuo en total.

Evite dirigir la luz LED hacia los ojos o mirar directamente a la luz.

Encendido/apagado

IntensidadModos de masaje
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PASO 3: DESPUÉS DEL USO

Cuando haya terminado la sesión, pulse el botón de encendido para

apagar el dispositivo. Para retirar un cabezal de masaje, sujételo con

firmeza y levántelo del pasador de conexión.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para mantener su Venen Engel 3-in-1 Glow Brush en perfectas condiciones,

recomendamos limpiarla con regularidad. Apague siempre el dispositivo

antes de limpiarlo. Limpie la unidad principal con un paño suave

ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza agresivos. Los
cabezales de masaje extraíbles pueden limpiarse por separado bajo el agua

corriente si es necesario. Asegúrese de que todas las piezas estén

completamente secas antes de volver a montarlas y de que no entre agua

en la unidad principal.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Recomendamos guardar el dispositivo en un lugar seco, limpio y sin polvo.

Evite la luz solar directa, el calor excesivo y la humedad elevada. Transporte
el dispositivo en su embalaje original siempre que sea posible.
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro. Lea atentamente

estas instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo y utilícelo

únicamente como se describe en este manual. El dispositivo está destinado

únicamente a adultos capacitados; mantenga el dispositivo y sus

accesorios fuera del alcance de los niños. No utilice el dispositivo si este o el

cable de carga USB están dañados o presentan un fallo de funcionamiento.

No modifique, desmonte ni repare el dispositivo usted mismo, ya que las

reparaciones solo pueden ser realizadas por especialistas autorizados; de lo

contrario, la garantía quedará anulada.

El dispositivo está destinado únicamente a fines cosméticos y de bienestar

y no es un producto sanitario. No lo utilice con fines médicos, incluido el

tratamiento de enfermedades o lesiones. Consulte a un médico antes de

utilizarlo si está embarazada, padece una enfermedad cardíaca grave o

tiene la piel lesionada, irritada o hinchada, o heridas abiertas en las zonas

de aplicación. Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si siente

molestias, dolor o observa reacciones cutáneas inusuales.

No utilice el dispositivo en la cabeza ni cerca del cabello para evitar

enredos, tirones o pinzamientos. No mire directamente a las luces LED
rojas integradas durante el funcionamiento ni dirija la luz a los ojos de otras

personas. La luz LED forma parte únicamente de la función del dispositivo y

no está destinada a un uso terapéutico o médico.

Para garantizar la durabilidad y la seguridad del producto, la unidad

principal no debe exponerse a chorros de agua directos ni a agua corriente

continua, ni sumergirse en agua. Retire los cabezales de masaje para

limpiarlos por separado con agua y asegúrese de que todas las piezas estén

completamente secas antes de volver a colocarlas. No utilice el dispositivo

mientras se está cargando y cárguelo únicamente con el cable USB
suministrado. Apague siempre el dispositivo antes de cambiar los

cabezales de masaje. No haga funcionar el dispositivo de forma continua

durante más de 30 minutos ni lo utilice en la misma zona del cuerpo

durante más de 15 minutos para evitar problemas de sensibilidad cutánea.
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GARANTÍA

Ofrecemos una garantía de 24 meses para la unidad de control. En caso de

fallo de funcionamiento, puede ser necesario enviar el dispositivo para su

inspección. Asegúrese de que la caja de envío esté acolchada para evitar

posibles daños durante el transporte. Lamentablemente, no se pueden

presentar reclamaciones de garantía por defectos causados por un envío

inadecuado. En la medida en que exista una obligación legal de garantía,

se proporcionará un reemplazo de forma gratuita o el fabricante tendrá la

opción de reparar el dispositivo, con exclusión del derecho de rescisión o de

reducción del precio de compra. Si los intentos repetidos de reparación no

tienen éxito, o si una unidad de reemplazo también resulta defectuosa por

culpa del fabricante, el cliente tendrá derecho a rescindir la compra o a

recibir una reducción del precio de compra.

Exclusión de la garantía: Quedan excluidos de la garantía los defectos

derivados de daños causados por el uso de la fuerza, un manejo

inadecuado, fuerza aplicada externamente o modificaciones y trabajos de

reparación realizados por terceros, por ejemplo, defectos causados por

fusibles mal dimensionados o cortocircuitados, o defectos atribuibles al

desgaste normal.

Requisitos de la garantía: El derecho de garantía solo existe junto con el

comprobante de compra original (factura). Guarde el comprobante de

compra en un lugar seguro.

Si tiene algún problema o pregunta al utilizar el sistema, no dude

en ponerse en contacto con nosotros por correo electrónico

en service@venenengel.de.
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INDICACIONES DE ELIMINACIÓN

IMPORTANTE: No deseche el producto con la basura doméstica.

ALEMANIA:

Los productos electrónicos no deben desecharse con los residuos

municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolución y

recogida disponibles. De este modo, todos podemos contribuir a la

reutilización, el reciclaje y la recuperación de los productos electrónicos.

La eliminación incorrecta de los productos electrónicos no solo conduce a

un desperdicio de recursos (la mayoría de los aparatos eléctricos contienen

materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también

pone en peligro el medio ambiente debido a las sustancias en parte

peligrosas que contienen.

ALTERNATIVA: Con mucho gusto nos encargamos de la eliminación de su

antiguo dispositivo Venen Engel. Simplemente envíelo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Adjunte una nota solicitando la eliminación.

Las pilas y baterías usadas deben eliminarse por separado de los residuos

municipales sólidos. Puede hacerlo utilizando los sistemas de devolución y

reciclaje a su disposición (por ejemplo, Corepile).

La eliminación inadecuada de pilas y baterías usadas puede tener un

impacto considerable en las personas y el medio ambiente debido a las

sustancias peligrosas que contienen. El reciclaje conserva materias primas

valiosas y permite reutilizar los componentes del producto.
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UNIÓN EUROPEA:

Los productos electrónicos no deben desecharse con los residuos

municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolución y

recogida disponibles. De este modo, todos podemos contribuir a la

reutilización, el reciclaje y la recuperación de los productos electrónicos.

La eliminación incorrecta de los productos electrónicos no solo desperdicia

recursos (la mayoría de los aparatos eléctricos contienen materias primas

valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también pone en peligro el

medio ambiente debido a las sustancias en parte peligrosas que contienen.

Las pilas y baterías usadas deben eliminarse por separado de los residuos

municipales sólidos. Puede hacerlo utilizando los sistemas de devolución y

reciclaje a su disposición (por ejemplo, Corepile).

La eliminación inadecuada de pilas y baterías usadas puede tener un

impacto considerable en las personas y el medio ambiente debido a las

sustancias peligrosas que contienen. El reciclaje conserva materias primas

valiosas y permite reutilizar los componentes del producto.
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AVISO DE RESPONSABILIDAD

Si tiene dudas o preocupaciones sobre su salud, consulte a un profesional

sanitario antes de utilizar el producto.

NOTA:

Su producto Venen Engel no es un producto sanitario y no está destinado

a la autoaplicación terapéutica.

FABRICANTE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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PREMESSA

Congratulazioni per l’acquisto di questo dispositivo! Apprezzerete l’utilizzo

del vostro prodotto Venen Engel! Se siete soddisfatti del vostro Venen
Engel, saremmo lieti se lo consigliaste ad altri.

Questo manuale contiene indicazioni che l’utente deve osservare per

prevenire i pericoli e utilizzare il dispositivo in sicurezza.

Se avete domande sull’utilizzo, sugli accessori o suggerimenti da darci, non

esitate a contattarci!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

Leggete attentamente le istruzioni per l’uso prima di utilizzare
il dispositivo.

Conservate questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro, per poterlo

consultare quando necessario.

Il prodotto Venen Engel non deve essere utilizzato in presenza di

determinate condizioni di salute. Leggete attentamente l’elenco
delle controindicazioni.
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IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA E
SEGNALAZIONI

È importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in

questo manuale. Servono per la vostra sicurezza, per prevenire lesioni ed

evitare danni al dispositivo.

Leggete attentamente queste istruzioni per l’uso prima di utilizzare

il dispositivo.

Conservate questo manuale per future consultazioni.

Tenete il dispositivo e i suoi accessori fuori dalla portata dei bambini.

Il dispositivo è destinato esclusivamente ad adulti in grado di utilizzarlo.

Non utilizzate il dispositivo se è danneggiato.

Non utilizzate il dispositivo se il cavo di ricarica è danneggiato.

Non aprite né smontate il dispositivo.

Caricate il dispositivo esclusivamente con il cavo USB fornito.

Non guardate direttamente i LED durante il funzionamento e non

puntate la luce direttamente negli occhi di altre persone.

Il dispositivo è stato testato per la resistenza al contatto temporaneo con

l’acqua. Tuttavia, per garantire un funzionamento sicuro e la durata del
prodotto, l’unità principale non deve essere esposta a getti d’acqua

diretti o ad acqua corrente continua.
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Se il dispositivo viene utilizzato sotto la doccia, evitate il contatto

diretto con il getto d’acqua e tenete l’unità principale lontana da

umidità eccessiva.

Non immergete l’unità principale in acqua.

Le testine di massaggio possono essere rimosse dall’unità principale per
la pulizia. Se necessario, pulitele separatamente con acqua e lasciatele

asciugare completamente prima di riapplicarle.

Non utilizzate il dispositivo vicino ai capelli per evitare che si impiglino.

Non utilizzate il dispositivo in modo continuativo per più di 30 minuti.

Non utilizzate il dispositivo sulla stessa zona del corpo per più di
15 minuti.

Spegnete il dispositivo prima di sostituire le testine di massaggio.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

Body Massager (unità
principale)

Cavo di ricarica USB Testina di massaggio
a rulli

Testina di massaggio a
spazzola morbida

Testina di massaggio a
spazzola
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DATI TECNICI

Modello PL-674

Tensione nominale 5V DC

Potenza 16 W

Durata d’uso consigliata
15 minuti per zona del corpo. Non più

di 30 minuti di utilizzo continuo

Alimentazione Batteria ricaricabile (ricarica USB)

Dimensioni della confezione 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Peso 0,5kg
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LEGENDA DEI SIMBOLI

Informazioni sul produttore

Conformità alle norme europee

Prodotto in Cina

Prodotto elettrico contenente una batteria. Seguire le
istruzioni per lo smaltimento.

Leggere il manuale prima dell’uso

IPX7
Il prodotto è protetto dall’immersione temporanea, non da
acqua continua, in pressione o profonda.

Numero di serie

Imballaggio interno ed esterno in carta mista

Porta USB

Istruzioni per lo smaltimento in Francia per i
prodotti elettronici

Istruzioni per lo smaltimento in Francia per l’imballaggio
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo massaggiatore corporeo compatto e ricaricabile è concepito come

complemento di una routine quotidiana di benessere e cura di sé. Questo
dispositivo versatile offre un massaggio superficiale delicato e rilassante

per i muscoli e per la pelle. Regala una sensazione piacevole e aiuta a

rilassare i muscoli dopo l’attività sportiva o l’attività fisica quotidiana, su

zone mirate del corpo come schiena, spalle, braccia, gambe e piedi.

Per personalizzare l’esperienza di massaggio, la 3-in-1 Glow Brush dispone

di testine di massaggio rotanti e intercambiabili che offrono diversi tipi e

sensazioni di massaggio. In alcune modalità di funzionamento si

accendono inoltre luci LED rosse integrate che illuminano durante l’uso per

arricchire l’esperienza di applicazione. Oltre al rilassamento muscolare, gli

accessori specifici possono essere integrati in una routine cosmetica di

cura della pelle per una delicata pulizia ed esfoliazione del corpo.

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush è destinata esclusivamente a scopi

cosmetici, di cura della persona e di benessere. Non è un dispositivo

medico e non è destinata a diagnosticare, trattare, curare o prevenire

alcuna condizione medica.
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USO PREVISTO

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush è un dispositivo ricaricabile destinato al

massaggio cosmetico e di benessere del corpo.

Il dispositivo è progettato per offrire un massaggio superficiale rilassante di

muscoli e pelle mediante testine di massaggio rotanti. Può aiutare a

rilassare i muscoli dopo l’attività fisica o lo sforzo quotidiano. Il dispositivo è

destinato all’uso su zone esterne del corpo, tra cui:

schiena

spalle

braccia

gambe

piedi

Gli accessori di massaggio intercambiabili consentono diverse sensazioni di

massaggio e possono essere utilizzati anche per scopi cosmetici di cura

della pelle, come la delicata pulizia del corpo o l’esfoliazione.

Destinatari

Il prodotto è destinato a utenti adulti.



IT

CONTROINDICAZIONI

CONSULTATE UN MEDICO PRIMA DI UTILIZZARE IL
DISPOSITIVO SE:

siete in gravidanza

soffrite di una grave patologia cardiaca

presentate lesioni o irritazioni cutanee nelle zone di applicazione.

Se non siete sicuri che il dispositivo sia adatto a voi, consultate un medico

prima dell’uso.

Interrompete immediatamente l’uso del dispositivo se avvertite fastidio

o dolore.
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USO IMPROPRIO

Qualsiasi uso diverso da quello previsto è considerato improprio.

Esempi di uso errato prevedibile:

Uso sulla testa o vicino ai capelli, poiché i capelli possono impigliarsi

nelle testine di massaggio rotanti.

Uso su pelle lesa, irritata o gonfia, o su zone con ferite aperte.

Uso per scopi medici, incluso il trattamento di malattie o lesioni.

Uso da parte di bambini o di persone non in grado di utilizzare il
dispositivo in sicurezza.

Uso continuativo sulla stessa zona del corpo oltre il tempo consigliato.

Uso del dispositivo durante la ricarica.

Uso del dispositivo sotto l’acqua corrente / immersione dell’unità

principale in acqua: consultate le avvertenze di sicurezza per
istruzioni chiare.

Uso del dispositivo se danneggiato o malfunzionante.

Modifica, smontaggio o riparazione del dispositivo da parte di persone

non autorizzate.

Guardare direttamente le luci LED durante il funzionamento.

Il produttore non è responsabile per danni causati da un uso improprio.
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APPLICAZIONE

FASE 1: PREPARAZIONE

Assicuratevi che il dispositivo sia completamente carico prima dell’uso. Il
tasto di accensione lampeggia in rosso durante la ricarica e diventa verde a

ricarica completata.

Scegliete la testina di massaggio desiderata. Fissate la testina di massaggio

saldamente al dispositivo allineandola al centro e premendo verso il basso.

Assicuratevi sempre che il dispositivo sia spento prima di applicare o

rimuovere gli accessori.

Per rimuovere la testina di massaggio, afferratela con decisione e

sollevatela dal perno di collegamento.

NOTA: se non utilizzate il dispositivo per un periodo prolungato,

consigliamo di ricaricarlo almeno ogni tre mesi per evitare danni

alla batteria.
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FASE 2: UTILIZZO

Premete il tasto di accensione per accendere il dispositivo.

Selezionate la modalità di massaggio desiderata:

Rotazione in avanti con luci LED rosse

Rotazione indietro con luci LED rosse

Rotazione in avanti

Rotazione indietro

Regolate la velocità con il tasto «intensità» secondo le vostre preferenze.

Appoggiate delicatamente la testina di massaggio sulla zona del corpo

desiderata e muovete lentamente il dispositivo sulla pelle. Prendetevi il
tempo necessario per trovare il vostro livello di comfort personale.

L’applicazione deve risultare sempre piacevole e non deve mai essere

fastidiosa o dolorosa. Fate in modo che le singole sessioni non superino i 15

minuti per zona del corpo e i 30 minuti complessivi di utilizzo continuo.

Evitate di dirigere la luce LED verso gli occhi o di guardare direttamente

nella luce.

Accensione/spegnimento

Intensità
Modalità di
massaggio
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FASE 3: DOPO L’USO

Al termine della sessione, premete il tasto di accensione per spegnere il

dispositivo. Per rimuovere una testina di massaggio, afferratela con

decisione e sollevatela dal perno di collegamento.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per mantenere la vostra Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in perfette

condizioni, consigliamo di pulirla regolarmente. Spegnete sempre il

dispositivo prima della pulizia. Pulite l’unità principale con un panno

morbido e leggermente inumidito. Non utilizzate detergenti aggressivi. Le
testine di massaggio rimovibili possono essere pulite separatamente sotto

l’acqua corrente, se necessario. Assicuratevi che tutte le parti siano

completamente asciutte prima di rimontarle e che non entri acqua

nell’unità principale.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Consigliamo di conservare il dispositivo in un ambiente asciutto, pulito

e privo di polvere. Evitate la luce solare diretta, il calore eccessivo e

l’umidità elevata. Trasportate il dispositivo nella confezione originale

quando possibile.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservate questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro! Leggete
attentamente queste istruzioni per l’uso prima di utilizzare il dispositivo e

utilizzatelo solo come descritto in questo manuale. Il dispositivo è destinato

esclusivamente ad adulti in grado di utilizzarlo; tenete il dispositivo e i suoi

accessori fuori dalla portata dei bambini. Non utilizzate il dispositivo se esso

o il cavo di ricarica USB sono danneggiati o malfunzionanti. Non
modificate, smontate o riparate il dispositivo da soli: le riparazioni possono

essere eseguite solo da tecnici autorizzati, altrimenti la garanzia decade.

Il dispositivo è destinato esclusivamente a scopi cosmetici e di benessere e

non è un dispositivo medico. Non utilizzatelo per scopi medici, incluso il

trattamento di malattie o lesioni. Consultate un medico prima dell’uso se

siete in gravidanza, soffrite di una grave patologia cardiaca o presentate

pelle lesa, irritata o gonfia oppure ferite aperte nelle zone di applicazione.

Interrompete immediatamente l’uso del dispositivo se avvertite fastidio,

dolore o notate reazioni cutanee inusuali.

Non utilizzate il dispositivo sulla testa o vicino ai capelli per evitare che si

impiglino, vengano tirati o pizzicati. Non guardate direttamente le luci LED
rosse integrate durante il funzionamento e non puntate la luce negli occhi

di altre persone. La luce LED fa parte esclusivamente della funzione del

dispositivo e non è destinata a un uso terapeutico o medico.

Per garantire la durata e la sicurezza del prodotto, l’unità principale non

deve essere esposta a getti d’acqua diretti o ad acqua corrente continua, né

immersa in acqua. Rimuovete le testine di massaggio per pulirle

separatamente con acqua e assicuratevi che tutte le parti siano

completamente asciutte prima di riapplicarle. Non utilizzate il dispositivo

durante la ricarica e caricatelo esclusivamente con il cavo USB fornito.

Spegnete sempre il dispositivo prima di sostituire le testine di massaggio.

Non utilizzate il dispositivo in modo continuativo per più di 30 minuti e non

utilizzatelo sulla stessa zona del corpo per più di 15 minuti, per evitare

problemi di sensibilità cutanea.
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GARANZIA

Offriamo una garanzia di 24 mesi sull’unità di comando. In caso di

malfunzionamento può essere necessario rispedire il dispositivo per un

controllo. Assicuratevi che la scatola di spedizione sia imbottita per evitare

possibili danni durante il trasporto. Purtroppo non è possibile far valere

alcun diritto di garanzia per difetti causati da una spedizione non adeguata.

Nella misura in cui esiste un obbligo legale di garanzia, verrà fornita

gratuitamente una sostituzione oppure il produttore avrà la facoltà di

riparare il dispositivo, con esclusione del diritto di recesso o di riduzione del

prezzo di acquisto. Se i ripetuti tentativi di riparazione non hanno esito

positivo, o se anche l’unità sostitutiva risulta difettosa per colpa del

produttore, il cliente ha diritto di recedere dall’acquisto o di ottenere una

riduzione del prezzo di acquisto.

Esclusione dalla garanzia: Sono esclusi dalla garanzia i difetti dovuti a

danni causati dall’uso della forza, da un utilizzo non conforme, da forza

esterna oppure da modifiche e interventi di riparazione eseguiti da terzi, ad

esempio difetti causati da fusibili dimensionati in modo errato o

cortocircuitati, oppure difetti attribuibili alla normale usura.

Requisiti della garanzia: Il diritto di garanzia sussiste solo in presenza della

prova d’acquisto originale (fattura). Conservate la prova d’acquisto in un

luogo sicuro.

In caso di problemi o domande sull’utilizzo del sistema, non esitate a

contattarci via mail all’indirizzo service@venenengel.de.
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ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

IMPORTANTE: non smaltite il prodotto nei rifiuti domestici!

GERMANIA:

I prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non

differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.

In questo modo tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclo e al

recupero dei prodotti elettronici.

Lo smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo comporta uno

spreco di risorse (la maggior parte degli apparecchi elettrici contiene

materie prime pregiate come oro, rame, argento, ecc.), ma mette

anche in pericolo l’ambiente a causa delle sostanze in parte pericolose

che contengono.

ALTERNATIVA: ci occupiamo volentieri dello smaltimento del vostro vecchio

dispositivo Venen Engel. È sufficiente inviarlo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Allegate un biglietto con la richiesta di smaltimento.

Le batterie e gli accumulatori usati devono essere smaltiti separatamente

dai rifiuti urbani solidi. Potete farlo utilizzando i sistemi di restituzione e

riciclo a vostra disposizione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento non corretto di batterie e accumulatori usati può avere un

impatto considerevole sulle persone e sull’ambiente a causa delle sostanze

pericolose che contengono. Il riciclo preserva materie prime pregiate e

consente il riutilizzo dei componenti del prodotto.
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UNIONE EUROPEA:

I prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non

differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.

In questo modo tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclo e al

recupero dei prodotti elettronici.

Lo smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la

maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime pregiate

come oro, rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo l’ambiente a

causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

Le batterie e gli accumulatori esausti devono essere smaltiti

separatamente dai rifiuti urbani solidi. Potete farlo utilizzando i sistemi di

restituzione e riciclo a vostra disposizione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento non corretto di batterie e accumulatori usati può avere un

impatto considerevole sulle persone e sull’ambiente a causa delle sostanze

pericolose che contengono. Il riciclo preserva materie prime pregiate e

consente il riutilizzo dei componenti del prodotto.
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AVVERTENZA SULLA RESPONSABILITÀ

Se avete dubbi o preoccupazioni di natura sanitaria, rivolgetevi a personale

medico qualificato prima dell’uso.

NOTA:

Il vostro prodotto Venen Engel non è un dispositivo medico e non è

destinato all’autotrattamento.

PRODUTTORE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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REMARQUE PRÉLIMINAIRE

Félicitations pour l’achat de cet appareil ! Vous apprécierez l’utilisation de

votre produit Venen Engel ! Si vous êtes satisfait de votre Venen Engel, nous
serions ravis que vous le recommandiez à d’autres personnes.

Ce manuel contient des indications que l’utilisateur doit respecter afin de

prévenir les dangers et d’utiliser l’appareil en toute sécurité.

Si vous avez des questions concernant l’utilisation, les accessoires ou des

suggestions à nous faire, n’hésitez pas à nous contacter !

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.

Conservez ce mode d’emploi en lieu sûr afin de pouvoir le consulter en

cas de besoin.

Le produit Venen Engel ne doit pas être utilisé en cas de certains

problèmes de santé. Veuillez lire attentivement la liste des

contre-indications.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET
AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Il est important que vous lisiez tous les avertissements et toutes les

précautions de ce manuel. Ils sont destinés à votre sécurité, à la

prévention des blessures et à éviter d’endommager l’appareil.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.

Conservez ce manuel pour toute consultation ultérieure.

Tenez l’appareil et ses accessoires hors de portée des enfants.

L’appareil est destiné exclusivement à des adultes aptes à l’utiliser.

N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé.

N’utilisez pas l’appareil si le câble de charge est endommagé.

N’ouvrez pas et ne démontez pas l’appareil.

Chargez l’appareil uniquement avec le câble USB fourni.

Ne regardez pas directement les LED pendant le fonctionnement et ne

dirigez pas la lumière directement dans les yeux d’autres personnes.

L’appareil a été testé pour sa résistance à une exposition temporaire à

l’eau. Toutefois, afin de garantir un fonctionnement sûr et la longévité du

produit, l’unité principale ne doit pas être exposée à des jets d’eau
directs ni à de l’eau courante en continu.
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Si l’appareil est utilisé sous la douche, évitez le contact direct avec le jet

d’eau et tenez l’unité principale à l’écart d’une humidité excessive.

N’immergez pas l’unité principale dans l’eau.

Les têtes de massage peuvent être retirées de l’unité principale pour le

nettoyage. Nettoyez-les séparément à l’eau si nécessaire et laissez-les
sécher complètement avant de les remettre en place.

N’utilisez pas l’appareil près des cheveux afin d’éviter qu’ils

ne s’emmêlent.

N’utilisez pas l’appareil en continu pendant plus de 30 minutes.

N’utilisez pas l’appareil sur la même zone du corps pendant plus de
15 minutes.

Éteignez l’appareil avant de changer les têtes de massage.
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CONTENU DE LA LIVRAISON

Body Massager (unité
principale)

Câble de charge USB Tête de massage à
rouleaux

Tête de massage à
brosse douce

Tête de massage
à brosse



FR

DONNÉES TECHNIQUES

Modèle PL-674

Tension nominale 5V DC

Puissance 16 W

Durée d’utilisation recommandée

15 minutes par zone du corps.

Pas plus de 30 minutes

d’utilisation continue

Alimentation Batterie rechargeable (charge USB)

Dimensions de l’emballage 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Poids 0,5kg
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Informations sur le fabricant

Conformité aux normes européennes

Fabriqué en Chine

Produit électrique contenant une batterie. Veuillez respecter
les consignes d’élimination.

Lire le manuel avant utilisation

IPX7
Le produit est protégé contre l’immersion temporaire, mais
pas contre l’eau continue, sous pression ou profonde.

Numéro de série

Emballage intérieur et extérieur en papier mixte

Port USB

Consignes d’élimination France pour les
produits électroniques

Consignes d’élimination France pour l’emballage



FR

DESCRIPTION DU PRODUIT

Cet appareil de massage corporel compact et rechargeable est conçu pour

compléter une routine quotidienne de bien-être et de soins personnels. Cet
appareil polyvalent offre un massage superficiel doux et relaxant, à la fois

pour les muscles et pour la peau. Il procure une sensation agréable et aide

à détendre les muscles après le sport ou une activité physique quotidienne,

sur des zones ciblées du corps telles que le dos, les épaules, les bras, les

jambes et les pieds.

Pour personnaliser l’expérience de massage, la 3-in-1 Glow Brush est

équipée de têtes de massage rotatives interchangeables qui offrent

différents types et sensations de massage. Certains modes de

fonctionnement comportent en outre des lumières LED rouges intégrées

qui s’allument pendant l’utilisation afin d’enrichir l’expérience d’application.

Outre la détente musculaire, les accessoires spécifiques peuvent être

intégrés à une routine cosmétique de soin de la peau, pour un nettoyage et

un gommage doux du corps.

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush est destinée exclusivement à des fins

cosmétiques, de soins personnels et de bien-être. Ce n’est pas un dispositif

médical et elle n’est pas destinée à diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir

une quelconque affection médicale.
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UTILISATION PRÉVUE

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush est un appareil rechargeable destiné au

massage cosmétique et de bien-être du corps.

L’appareil est conçu pour offrir un massage superficiel relaxant des

muscles et de la peau à l’aide de têtes de massage rotatives. Il peut aider à
détendre les muscles après une activité physique ou une sollicitation

quotidienne. L’appareil est destiné à être utilisé sur des zones externes du

corps, notamment :

le dos

les épaules

les bras

les jambes

les pieds

Les accessoires de massage interchangeables permettent différentes

sensations de massage et peuvent également être utilisés à des fins

cosmétiques de soin de la peau, comme un nettoyage doux du corps ou

un gommage.

Utilisateurs visés

Le produit est destiné aux utilisateurs adultes.
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CONTRE-INDICATIONS

VEUILLEZ CONSULTER UN MÉDECIN AVANT D’UTILISER
L’APPAREIL SI VOUS :

êtes enceinte

souffrez d’une maladie cardiaque grave

présentez des blessures ou des irritations cutanées dans les

zones d’application.

Si vous n’êtes pas sûr que l’appareil vous convient, consultez un médecin

avant utilisation.

Cessez immédiatement d’utiliser l’appareil si vous ressentez une gêne ou

des douleurs.
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UTILISATION NON CONFORME

Toute utilisation autre que l’utilisation prévue est considérée comme

non conforme.

Exemples de mauvaise utilisation prévisible :

Utilisation sur la tête ou à proximité des cheveux, car les cheveux

peuvent s’emmêler dans les têtes de massage rotatives.

Utilisation sur une peau blessée, irritée ou enflée, ou sur des zones

présentant des plaies ouvertes.

Utilisation à des fins médicales, y compris le traitement de maladies ou

de blessures.

Utilisation par des enfants ou des personnes incapables d’utiliser
l’appareil en toute sécurité.

Utilisation continue sur la même zone du corps au-delà de la

durée recommandée.

Utilisation de l’appareil pendant la charge.

Utilisation de l’appareil sous l’eau courante / immersion de l’unité
principale dans l’eau – veuillez consulter les consignes de sécurité pour

des instructions claires.

Utilisation de l’appareil s’il est endommagé ou présente

un dysfonctionnement.

Modification, démontage ou réparation de l’appareil par des personnes
non autorisées.

Regarder directement dans les lumières LED pendant

le fonctionnement.

Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par une

utilisation non conforme.
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UTILISATION

ÉTAPE 1 : PRÉPARATION

Assurez-vous que l’appareil est complètement chargé avant utilisation. Le
bouton marche/arrêt clignote en rouge pendant la charge, puis passe au

vert lorsque la charge est terminée.

Choisissez la tête de massage souhaitée. Fixez fermement la tête de

massage sur l’appareil en l’alignant au centre et en appuyant vers le bas.

Assurez-vous toujours que l’appareil est éteint avant de mettre en place ou

de retirer des accessoires.

Pour retirer la tête de massage, saisissez-la fermement et soulevez-la de

l’axe de connexion.

REMARQUE : si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une période

prolongée, nous recommandons de le charger au moins tous les trois mois

afin d’éviter d’endommager la batterie.
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ÉTAPE 2 : FONCTIONNEMENT

Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour allumer l’appareil.

Sélectionnez le mode de massage souhaité :

Rotation vers l’avant avec lumières LED rouges

Rotation vers l’arrière avec lumières LED rouges

Rotation vers l’avant

Rotation vers l’arrière

Réglez la vitesse à l’aide du bouton « intensité » selon vos préférences.

Appliquez délicatement la tête de massage sur la zone du corps souhaitée

et déplacez lentement l’appareil sur la peau. Prenez le temps de découvrir

votre niveau de confort personnel. L’application doit toujours être agréable

et ne doit jamais être désagréable ou douloureuse. Veillez à ce que les

séances individuelles ne dépassent pas 15 minutes par zone du corps, et 30

minutes d’utilisation continue au total.

Évitez de diriger la lumière LED vers les yeux ou de regarder directement

dans la lumière.

Marche/arrêt

IntensitéModes de massage
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ÉTAPE 3 : APRÈS L’UTILISATION

Une fois votre séance terminée, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour

éteindre l’appareil. Pour retirer une tête de massage, saisissez-la

fermement et soulevez-la de l’axe de connexion.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

NETTOYAGE

Pour maintenir votre Venen Engel 3-in-1 Glow Brush en parfait état, nous

recommandons de la nettoyer régulièrement. Éteignez toujours l’appareil

avant le nettoyage. Nettoyez l’unité principale avec un chiffon doux

légèrement humide. N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs. Les
têtes de massage amovibles peuvent être nettoyées séparément sous l’eau

courante si nécessaire. Veillez à ce que toutes les pièces soient

complètement sèches avant le remontage et à ce que l’eau ne pénètre pas

dans l’unité principale.

RANGEMENT ET TRANSPORT

Nous recommandons de ranger l’appareil dans un endroit sec, propre et

exempt de poussière. Évitez la lumière directe du soleil, une chaleur

excessive et une humidité élevée. Transportez l’appareil dans son

emballage d’origine dans la mesure du possible.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Conservez ce mode d’emploi en lieu sûr ! Lisez attentivement ce mode

d’emploi avant d’utiliser l’appareil et utilisez-le uniquement comme décrit

dans ce manuel. L’appareil est destiné exclusivement à des adultes aptes à

l’utiliser ; tenez l’appareil et ses accessoires hors de portée des enfants.

N’utilisez pas l’appareil si celui-ci ou le câble de charge USB est

endommagé ou présente un dysfonctionnement. Ne modifiez pas, ne

démontez pas et ne réparez pas l’appareil vous-même ; les réparations ne

peuvent être effectuées que par des spécialistes agréés, sans quoi la

garantie sera annulée.

L’appareil est destiné exclusivement à des fins cosmétiques et de bien-être

et n’est pas un dispositif médical. Ne l’utilisez pas à des fins médicales, y

compris le traitement de maladies ou de blessures. Consultez un médecin

avant utilisation si vous êtes enceinte, souffrez d’une maladie cardiaque

grave ou présentez une peau blessée, irritée ou enflée, ou des plaies

ouvertes dans les zones d’application. Cessez immédiatement d’utiliser

l’appareil si vous ressentez une gêne, des douleurs ou constatez des

réactions cutanées inhabituelles.

N’utilisez pas l’appareil sur la tête ou à proximité des cheveux afin d’éviter

qu’ils s’emmêlent, soient tirés ou pincés. Ne regardez pas directement dans

les lumières LED rouges intégrées pendant le fonctionnement et ne dirigez

pas la lumière dans les yeux d’autres personnes. La lumière LED fait

uniquement partie de la fonction de l’appareil et n’est pas destinée à un

usage thérapeutique ou médical.

Afin de garantir la longévité et la sécurité du produit, l’unité principale ne

doit pas être exposée à des jets d’eau directs ni à de l’eau courante en

continu, ni être immergée dans l’eau. Retirez les têtes de massage pour les

nettoyer séparément à l’eau et assurez-vous que toutes les pièces sont

complètement sèches avant de les remettre en place. N’utilisez pas

l’appareil pendant la charge et chargez-le uniquement avec le câble USB
fourni. Éteignez toujours l’appareil avant de changer les têtes de massage.

N’utilisez pas l’appareil en continu pendant plus de 30 minutes et ne

l’utilisez pas sur la même zone du corps pendant plus de 15 minutes afin

d’éviter les problèmes de sensibilité cutanée.
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GARANTIE

Nous offrons une garantie de 24 mois sur l’unité de commande. En cas de

dysfonctionnement, il peut être nécessaire de renvoyer l’appareil pour

contrôle. Veillez à ce que le carton d’expédition soit rembourré afin d’éviter

d’éventuels dommages pendant le transport. Malheureusement, aucun

droit à la garantie ne peut être invoqué pour des défauts causés par une

expédition inadéquate. Dans la mesure où une obligation légale de

garantie existe, un remplacement sera fourni gratuitement ou le fabricant

aura le choix de réparer l’appareil, à l’exclusion du droit de résiliation ou de

réduction du prix d’achat. Si des tentatives répétées de réparation

échouent, ou si un appareil de remplacement s’avère également

défectueux par la faute du fabricant, le client est en droit de résilier l’achat

ou d’obtenir une réduction du prix d’achat.

Exclusion de garantie : Sont exclus de la garantie les défauts dus à des

dommages causés par l’usage de la force, une utilisation inappropriée, une

force appliquée de l’extérieur ou des modifications et travaux de réparation

effectués par des tiers, par exemple des défauts causés par des fusibles mal

calibrés ou court-circuités, ou des défauts imputables à une usure normale.

Conditions de garantie : Le droit à la garantie n’existe qu’avec la preuve

d’achat originale (facture). Veuillez conserver la preuve d’achat en lieu sûr.

Si vous rencontrez des problèmes ou avez des questions lors de

l’utilisation du système, n’hésitez pas à nous contacter par mail à

l’adresse service@venenengel.de.
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CONSIGNES D’ÉLIMINATION

IMPORTANT : veuillez ne pas jeter le produit avec les ordures ménagères !

ALLEMAGNE :

Les produits électroniques ne doivent pas être éliminés avec les déchets

municipaux non triés. Utilisez à la place les systèmes de reprise et de

collecte disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer à la réutilisation,

au recyclage et à la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques entraîne non

seulement un gaspillage de ressources (la plupart des appareils électriques

contiennent des matières premières précieuses telles que l’or, le cuivre,

l’argent, etc.), mais met également en danger l’environnement en raison

des substances en partie dangereuses qu’ils contiennent.

ALTERNATIVE : nous nous chargeons volontiers de l’élimination de votre

ancien appareil Venen Engel. Il vous suffit de l’envoyer à :

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Veuillez joindre une note demandant l’élimination.

Les piles et accumulateurs usagés doivent être éliminés séparément des

déchets municipaux solides. Vous pouvez le faire en utilisant les systèmes

de reprise et de recyclage à votre disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir

un impact important sur l’homme et l’environnement en raison des

substances dangereuses qu’ils contiennent. Le recyclage préserve des

matières premières précieuses et permet de réutiliser les composants

du produit.
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UNION EUROPÉENNE :

Les produits électroniques ne doivent pas être éliminés avec les déchets

municipaux non triés. Utilisez à la place les systèmes de reprise et de

collecte disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer à la réutilisation,

au recyclage et à la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques gaspille non

seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent

des matières premières précieuses telles que l’or, le cuivre, l’argent, etc.),

mais met également en danger l’environnement en raison des substances

en partie dangereuses qu’ils contiennent.

Les piles et accumulateurs usagés doivent être éliminés séparément des

déchets municipaux solides. Vous pouvez le faire en utilisant les systèmes

de reprise et de recyclage à votre disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir

un impact important sur les personnes et l’environnement en raison des

substances dangereuses qu’ils contiennent. Le recyclage préserve des

matières premières précieuses et permet de réutiliser les composants

du produit.
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AVIS DE RESPONSABILITÉ

Si vous avez des préoccupations de santé ou des doutes, veuillez consulter

un professionnel de santé avant utilisation.

REMARQUE :

Votre produit Venen Engel n’est pas un dispositif médical et n’est pas

destiné à l’automédication.

FABRICANT :

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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UWAGI WSTĘPNE

Gratulujemy zakupu tego urządzenia! Będziesz mieć wiele radości z

korzystania z produktu Venen Engel! Jeśli jesteś zadowolony ze swojego

Venen Engel, będziemy bardzo wdzięczni za polecenie go innym.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, których użytkownik powinien

przestrzegać, aby zapobiec zagrożeniom i bezpiecznie korzystać

z urządzenia.

Jeśli masz pytania dotyczące stosowania, akcesoriów lub chcesz przekazać

nam swoje sugestie, nie wahaj się z nami skontaktować!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ZANIM ZACZNIESZ

Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne przeczytanie

instrukcji obsługi.

Przechowuj tę instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu, aby w razie
potrzeby móc do niej zajrzeć.

Produktu Venen Engel nie wolno stosować w przypadku

określonych stanów zdrowotnych. Prosimy o uważne przeczytanie

listy przeciwwskazań.
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WAŻNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I
OSTRZEŻENIA

Ważne jest, aby przeczytać wszystkie ostrzeżenia i środki ostrożności

zawarte w tej instrukcji. Służą one Twojemu bezpieczeństwu,

zapobieganiu obrażeniom oraz ochronie urządzenia przed uszkodzeniem.

Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne przeczytanie niniejszej

instrukcji użytkowania.

Zachowaj tę instrukcję do wykorzystania w przyszłości.

Przechowuj urządzenie i jego akcesoria w miejscu niedostępnym

dla dzieci.

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla zdolnych do jego obsługi

osób dorosłych.

Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone.

Nie używaj urządzenia, jeśli kabel do ładowania jest uszkodzony.

Nie otwieraj ani nie rozkładaj urządzenia.

Ładuj urządzenie wyłącznie za pomocą dostarczonego kabla USB.

Nie patrz bezpośrednio w diody LED podczas pracy urządzenia i nie

kieruj światła bezpośrednio w oczy innych osób.

Urządzenie zostało przebadane pod kątem odporności na chwilowy

kontakt z wodą. Aby jednak zapewnić bezpieczną pracę i długą

żywotność produktu, jednostki głównej nie wolno narażać na

bezpośredni strumień wody ani na stale płynącą wodę.
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Jeśli urządzenie jest używane pod prysznicem, unikaj bezpośredniego

kontaktu ze strumieniem wody i trzymaj jednostkę główną z dala od

nadmiernej wilgoci.

Nie zanurzaj jednostki głównej w wodzie.

Głowice masujące można zdjąć z jednostki głównej do czyszczenia. W
razie potrzeby czyść je osobno wodą i pozostaw do całkowitego

wyschnięcia przed ponownym założeniem.

Nie używaj urządzenia w pobliżu włosów, aby uniknąć ich wplątania.

Nie używaj urządzenia nieprzerwanie dłużej niż 30 minut.

Nie stosuj urządzenia na tej samej części ciała dłużej niż 15 minut.

Wyłącz urządzenie przed wymianą głowic masujących.
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ZAKRES DOSTAWY

Body Massager
( jednostka główna)

Kabel USB do ładowania Rolkowa głowica
masująca

Głowica masująca z
miękką szczotką

Szczotkowa głowica
masująca
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DANE TECHNICZNE

Model PL-674

Napięcie znamionowe 5V DC

Moc 16 W

Zalecany czas stosowania

15 minut na jedną część

ciała. Nie dłużej niż 30 minut

nieprzerwanej pracy

Zasilanie Akumulator (ładowanie USB)

Wymiary opakowania 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Waga 0,5kg
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OBJAŚNIENIE SYMBOLI

Informacje o producencie

Zgodność z normami europejskimi

Wyprodukowano w Chinach

Produkt elektryczny zawierający akumulator. Prosimy
przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji.

Przed użyciem przeczytać instrukcję

IPX7
Produkt jest chroniony przed chwilowym zanurzeniem, nie
przed wodą ciągłą, pod ciśnieniem ani głęboką.

Numer seryjny

Opakowanie wewnętrzne i zewnętrzne z
papieru mieszanego

Złącze USB

Wskazówki dotyczące utylizacji we Francji dla
produktów elektronicznych

Wskazówki dotyczące utylizacji we Francji dla opakowania



PL

OPIS PRODUKTU

To kompaktowe, akumulatorowe urządzenie do masażu ciała zostało

zaprojektowane jako uzupełnienie codziennej rutyny wellness i pielęgnacji.

Wszechstronne urządzenie zapewnia delikatny, relaksujący masaż

powierzchniowy zarówno mięśni, jak i skóry. Daje przyjemne odczucie i

pomaga rozluźnić mięśnie po treningu lub codziennej aktywności fizycznej

w wybranych obszarach ciała, w tym na plecach, barkach, ramionach,

nogach i stopach.

Aby dostosować doznania z masażu, 3-in-1 Glow Brush wyposażona jest w

wymienne, obrotowe głowice masujące, które zapewniają różne rodzaje i

odczucia masażu. W niektórych trybach pracy zapalają się dodatkowo

wbudowane czerwone diody LED, które świecą podczas użytkowania i

wzbogacają doznania z zabiegu. Poza rozluźnianiem mięśni specjalne

nasadki można włączyć w kosmetyczną pielęgnację skóry – do delikatnego

oczyszczania i peelingu ciała.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush jest przeznaczona wyłącznie do celów

kosmetycznych, pielęgnacyjnych i wellness. Nie jest wyrobem medycznym i

nie służy do diagnozowania, leczenia, uzdrawiania ani zapobiegania

jakimkolwiek schorzeniom.
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PRZEZNACZENIE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush to akumulatorowe urządzenie

przeznaczone do kosmetycznego i wellnessowego masażu ciała.

Urządzenie zaprojektowano tak, aby za pomocą obrotowych głowic

masujących zapewniać relaksujący masaż powierzchniowy mięśni i skóry.

Może pomagać w rozluźnieniu mięśni po aktywności fizycznej lub

codziennym obciążeniu. Urządzenie jest przeznaczone do stosowania na

zewnętrznych obszarach ciała, w tym:

plecy

barki

ramiona

nogi

stopy

Wymienne nasadki masujące umożliwiają różne odczucia masażu i mogą

być również stosowane do celów kosmetycznej pielęgnacji skóry, takich jak

delikatne oczyszczanie ciała lub peeling.

Grupa docelowa

Produkt jest przeznaczony dla osób dorosłych.
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PRZECIWWSKAZANIA

PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA SKONSULTUJ SIĘ Z
LEKARZEM, JEŚLI:

jesteś w ciąży

masz poważną chorobę serca

masz urazy lub podrażnienia skóry w obszarach zabiegowych.

Jeśli nie jesteś pewien, czy urządzenie jest dla Ciebie odpowiednie,

skonsultuj się z lekarzem przed użyciem.

Natychmiast przerwij stosowanie urządzenia, jeśli odczuwasz dyskomfort

lub ból.
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NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE

Każde zastosowanie inne niż przeznaczenie uznaje się za niewłaściwe.

Przykłady przewidywalnego nieprawidłowego użycia:

Stosowanie na głowie lub w pobliżu włosów, ponieważ włosy mogą

wplątać się w obrotowe głowice masujące.

Stosowanie na skórze uszkodzonej, podrażnionej lub obrzękniętej albo

na obszarach z otwartymi ranami.

Stosowanie do celów medycznych, w tym leczenia chorób lub urazów.

Używanie przez dzieci lub osoby, które nie są w stanie bezpiecznie

obsługiwać urządzenia.

Ciągłe stosowanie na tej samej części ciała dłużej niż zalecany czas.

Używanie urządzenia podczas ładowania.

Używanie urządzenia pod bieżącą wodą / zanurzanie jednostki głównej
w wodzie – prosimy zapoznać się ze wskazówkami bezpieczeństwa,

gdzie znajdują się jasne instrukcje.

Używanie urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub działa nieprawidłowo.

Modyfikowanie, rozkładanie lub naprawa urządzenia przez

osoby nieupoważnione.

Patrzenie bezpośrednio w diody LED podczas pracy.

Producent nie odpowiada za szkody powstałe w wyniku

niewłaściwego użytkowania.
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ZASTOSOWANIE

KROK 1: PRZYGOTOWANIE

Przed użyciem upewnij się, że urządzenie jest w pełni naładowane. Przycisk
zasilania miga na czerwono podczas ładowania, a po pełnym naładowaniu

świeci na zielono.

Wybierz żądaną głowicę masującą. Załóż głowicę masującą

pewnie na urządzenie, ustawiając ją centralnie i dociskając. Zawsze

upewnij się, że urządzenie jest wyłączone przed zakładaniem lub

zdejmowaniem akcesoriów.

Aby zdjąć głowicę masującą, chwyć ją pewnie i zdejmij z

trzpienia łączącego.

WSKAZÓWKA: Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas,

zalecamy ładowanie go co najmniej raz na trzy miesiące, aby uniknąć

uszkodzenia akumulatora.
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KROK 2: OBSŁUGA

Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie.

Wybierz żądany tryb masażu:

Obrót w przód z czerwonymi diodami LED

Obrót w tył z czerwonymi diodami LED

Obrót w przód

Obrót w tył

Dostosuj prędkość przyciskiem „intensywność” według

własnych preferencji.

Delikatnie przyłóż głowicę masującą do wybranej części ciała i prowadź

urządzenie powoli po skórze. Poświęć czas na odnalezienie własnego

poziomu komfortu. Zabieg powinien być zawsze przyjemny i nigdy nie

może być nieprzyjemny ani bolesny. Zadbaj o to, aby pojedyncze sesje nie

przekraczały 15 minut na jedną część ciała ani łącznie 30 minut

nieprzerwanego użytkowania.

Unikaj kierowania światła LED w oczy oraz patrzenia bezpośrednio

w światło.

Włącz/wyłącz

IntensywnośćTryby masażu
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KROK 3: PO UŻYCIU

Po zakończeniu sesji naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć

urządzenie. Aby zdjąć głowicę masującą, chwyć ją pewnie i zdejmij z

trzpienia łączącego.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Aby Twoja Venen Engel 3-in-1 Glow Brush pozostała w doskonałym stanie,

zalecamy regularne czyszczenie. Zawsze wyłączaj urządzenie przed

czyszczeniem. Jednostkę główną czyść miękką, lekko zwilżoną ściereczką.

Nie używaj agresywnych środków czyszczących. Zdejmowane głowice

masujące można w razie potrzeby czyścić osobno pod bieżącą wodą.

Upewnij się, że wszystkie części są całkowicie suche przed ponownym

złożeniem i że woda nie dostała się do jednostki głównej.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

Zalecamy przechowywanie urządzenia w suchym, czystym i wolnym od

pyłu miejscu. Unikaj bezpośredniego światła słonecznego, nadmiernego

ciepła i wysokiej wilgotności. Urządzenie transportuj w miarę możliwości w

oryginalnym opakowaniu.
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WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

Przechowuj tę instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu! Przed użyciem

urządzenia uważnie przeczytaj niniejszą instrukcję użytkowania i stosuj

urządzenie wyłącznie w sposób opisany w tej instrukcji. Urządzenie jest

przeznaczone wyłącznie dla zdolnych do jego obsługi osób dorosłych;

przechowuj urządzenie i jego akcesoria w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Nie używaj urządzenia, jeśli ono samo lub kabel USB do ładowania są

uszkodzone albo działają nieprawidłowo. Nie modyfikuj, nie rozkładaj i nie

naprawiaj urządzenia samodzielnie; naprawy mogą być wykonywane

wyłącznie przez autoryzowanych specjalistów, w przeciwnym razie

gwarancja traci ważność.

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do celów kosmetycznych i

wellness i nie jest wyrobem medycznym. Nie stosuj go do celów

medycznych, w tym leczenia chorób lub urazów. Skonsultuj się z lekarzem

przed użyciem, jeśli jesteś w ciąży, masz poważną chorobę serca albo

uszkodzoną, podrażnioną lub obrzękniętą skórę bądź otwarte rany w

obszarach zabiegowych. Natychmiast przerwij stosowanie urządzenia, jeśli

odczuwasz dyskomfort, ból lub zauważysz nietypowe reakcje skórne.

Nie stosuj urządzenia na głowie ani w pobliżu włosów, aby uniknąć

wplątania, ciągnięcia lub zaciśnięcia. Nie patrz bezpośrednio we

wbudowane czerwone diody LED podczas pracy i nie kieruj światła w oczy

innych osób. Światło LED jest wyłącznie elementem funkcji urządzenia i nie

jest przeznaczone do celów terapeutycznych ani medycznych.

Aby zapewnić trwałość i bezpieczeństwo produktu, jednostki głównej nie

wolno narażać na bezpośredni strumień wody ani stale płynącą wodę, ani

zanurzać jej w wodzie. Zdejmij głowice masujące, aby wyczyścić je osobno

wodą, i upewnij się, że wszystkie części są całkowicie suche przed

ponownym założeniem. Nie używaj urządzenia podczas ładowania i ładuj je

wyłącznie dostarczonym kablem USB. Zawsze wyłączaj urządzenie przed

wymianą głowic masujących. Nie używaj urządzenia nieprzerwanie dłużej

niż 30 minut i nie stosuj go na tej samej części ciała dłużej niż 15 minut, aby

uniknąć problemów z nadwrażliwością skóry.
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GWARANCJA

Na jednostkę sterującą udzielamy 24-miesięcznej gwarancji. W przypadku

nieprawidłowego działania może być konieczne odesłanie urządzenia do

kontroli. Prosimy zadbać o to, aby karton przesyłki był wyłożony materiałem

ochronnym, co pozwoli uniknąć ewentualnych uszkodzeń w transporcie.

Niestety w przypadku wad powstałych w wyniku nieprawidłowego wysłania

nie można zgłaszać roszczeń gwarancyjnych. W zakresie, w jakim istnieje

ustawowy obowiązek gwarancyjny, zostanie dostarczona bezpłatna

wymiana albo producent ma prawo wyboru naprawy urządzenia, z

wyłączeniem prawa do odstąpienia od umowy lub obniżenia ceny zakupu.

Jeśli wielokrotne próby naprawy okażą się nieskuteczne lub jeśli urządzenie

zastępcze również będzie wadliwe z winy producenta, klient ma prawo

odstąpić od zakupu lub żądać obniżenia ceny zakupu.

Wyłączenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad wynikających z

uszkodzeń spowodowanych użyciem siły, nieprawidłową obsługą,

działaniem siły zewnętrznej lub modyfikacjami i naprawami wykonanymi

przez osoby trzecie, np. wad spowodowanych nieprawidłowo dobranymi

lub zwartymi bezpiecznikami, ani wad wynikających z normalnego zużycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne istnieje wyłącznie w

połączeniu z oryginalnym dowodem zakupu (fakturą). Prosimy o

przechowywanie dowodu zakupu w bezpiecznym miejscu.

W razie problemów lub pytań dotyczących korzystania z systemu prosimy o

kontakt mailowy pod adresem service@venenengel.de.
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UTYLIZACJI

WAŻNE: Prosimy nie wyrzucać produktu do odpadów domowych!

NIEMCY:

Produktów elektronicznych nie wolno usuwać wraz z niesortowanymi

odpadami komunalnymi. Należy korzystać z dostępnych systemów zwrotu i

zbiórki. W ten sposób wszyscy możemy przyczynić się do ponownego

użycia, recyklingu i odzysku produktów elektronicznych.

Nieprawidłowa utylizacja produktów elektronicznych prowadzi nie tylko do

marnowania surowców (większość urządzeń elektrycznych zawiera cenne

surowce, takie jak złoto, miedź, srebro itd.), ale także zagraża środowisku ze

względu na częściowo niebezpieczne substancje, które zawierają.

ALTERNATYWA: Chętnie zajmiemy się utylizacją Twojego starego

urządzenia Venen Engel. Wystarczy wysłać je na adres:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prosimy dołączyć kartkę z prośbą o utylizację.

Zużyte baterie i akumulatory należy usuwać oddzielnie od stałych

odpadów komunalnych. Można to zrobić, korzystając z dostępnych

systemów zwrotu i recyklingu (np. Corepile).

Nieprawidłowa utylizacja zużytych baterii i akumulatorów może mieć

znaczny wpływ na ludzi i środowisko ze względu na zawarte w nich

substancje niebezpieczne. Recykling pozwala zachować cenne surowce i

umożliwia ponowne wykorzystanie elementów produktu.
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UNIA EUROPEJSKA:

Produktów elektronicznych nie wolno usuwać wraz z niesortowanymi

odpadami komunalnymi. Należy korzystać z dostępnych systemów zwrotu i

zbiórki. W ten sposób wszyscy możemy przyczynić się do ponownego

użycia, recyklingu i odzysku produktów elektronicznych.

Nieprawidłowa utylizacja produktów elektronicznych nie tylko marnuje

surowce (większość urządzeń elektrycznych zawiera cenne surowce, takie

jak złoto, miedź, srebro itd.), ale także zagraża środowisku ze względu na

częściowo niebezpieczne substancje, które zawierają.

Zużyte baterie i akumulatory należy usuwać oddzielnie od stałych

odpadów komunalnych. Można to zrobić, korzystając z dostępnych

systemów zwrotu i recyklingu (np. Corepile).

Nieprawidłowa utylizacja zużytych baterii i akumulatorów może mieć

znaczny wpływ na ludzi i środowisko ze względu na zawarte w nich

substancje niebezpieczne. Recykling pozwala zachować cenne surowce i

umożliwia ponowne wykorzystanie elementów produktu.
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INFORMACJA O ODPOWIEDZIALNOŚCI

Jeśli masz wątpliwości zdrowotne lub nie jesteś pewien, przed użyciem

skonsultuj się z personelem medycznym.

WSKAZÓWKA:

Twój produkt Venen Engel nie jest wyrobem medycznym i nie służy

do samoleczenia.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



BRUKSANVISNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Svenska
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INLEDANDE ANMÄRKNING

Gratulerar till köpet av denna produkt! Du kommer att ha stor glädje av din

Venen Engel-produkt! Om du är nöjd med din Venen Engel blir vi mycket

glada om du rekommenderar den till andra.

Denna bruksanvisning innehåller uppgifter som användaren ska följa för

att förebygga risker och använda produkten säkert.

Om du har frågor om användning, tillbehör eller vill ge oss förslag är du

varmt välkommen att kontakta oss!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INNAN DU BÖRJAR

Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder produkten.

Förvara denna bruksanvisning på en säker plats så att du kan läsa den

vid behov.

Venen Engel-produkten får inte användas vid vissa hälsotillstånd. Läs
listan över kontraindikationer noggrant.
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VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

Det är viktigt att du läser alla varningar och försiktighetsåtgärder i denna

bruksanvisning. De är till för din säkerhet, för att förebygga skador och för

att undvika skador på produkten.

Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder produkten.

Spara bruksanvisningen för framtida bruk.

Förvara produkten och dess tillbehör utom räckhåll för barn.

Produkten är endast avsedd för vuxna som kan hantera den.

Använd inte produkten om den är skadad.

Använd inte produkten om laddkabeln är skadad.

Öppna eller demontera inte produkten.

Ladda produkten endast med den medföljande USB-kabeln.

Titta inte direkt in i lysdioderna under användning och rikta inte ljuset

direkt mot andra personers ögon.

Produkten har testats för motståndskraft mot tillfällig vattenexponering.

För säker drift och lång livslängd får huvudenheten dock inte utsättas för

direkta vattenstrålar eller kontinuerligt rinnande vatten.
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Om produkten används i duschen ska du undvika direkt kontakt med

vattenstrålen och hålla huvudenheten borta från kraftig fukt.

Sänk inte ned huvudenheten i vatten.

Massagehuvudena kan tas av från huvudenheten för rengöring. Rengör
dem separat med vatten vid behov och låt dem torka helt innan du
sätter tillbaka dem.

Använd inte produkten nära hår för att undvika att hår trasslar in sig.

Använd inte produkten kontinuerligt i mer än 30 minuter.

Använd inte produkten på samma kroppsdel i mer än 15 minuter.

Stäng av produkten innan du byter massagehuvud.
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LEVERANSOMFATTNING

Body Massager
(huvudenhet)

USB-laddkabel Massagehuvud med
rullar

Massagehuvud med
mjuk borste

Massagehuvud med
borste
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TEKNISKA DATA

Modell PL-674

Märkspänning 5V DC

Effekt 16 W

Rekommenderad användningstid

15 minuter per kroppsdel.

Inte längre än 30 minuter

kontinuerlig användning

Strömförsörjning
Uppladdningsbart batteri
(USB-laddning)

Förpackningens mått 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Vikt 0,5kg
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SYMBOLFÖRKLARING

Tillverkarinformation

Överensstämmelse med europeiska standarder

Tillverkad i Kina

Elektrisk produkt som innehåller ett batteri. Följ
anvisningarna för avfallshantering.

Läs bruksanvisningen före användning

IPX7
Produkten är skyddad mot tillfällig nedsänkning, inte mot
kontinuerligt, trycksatt eller djupt vatten.

Serienummer

Inner- och ytterförpackning av blandpapper

USB-anslutning

Anvisningar för avfallshantering i Frankrike
för elektronikprodukter

Anvisningar för avfallshantering i Frankrike
för förpackningen
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PRODUKTBESKRIVNING

Denna kompakta, uppladdningsbara kroppsmassageapparat är avsedd

som komplement till en daglig rutin för välbefinnande och egenvård. Den
mångsidiga produkten ger en mjuk, avkopplande yttre massage av både

muskler och hud. Den ger en behaglig upplevelse och hjälper musklerna

att slappna av efter träning eller daglig fysisk aktivitet på utvalda områden

av kroppen, bland annat rygg, skuldror, armar, ben och fötter.

För att anpassa massageupplevelsen har 3-in-1 Glow Brush utbytbara,

roterande massagehuvuden som ger olika typer av massage och känsla.

Vissa driftlägen har dessutom inbyggda röda lysdioder som lyser under

användningen och förstärker upplevelsen. Förutom muskelavslappning

kan de särskilda tillbehören integreras i en kosmetisk hudvårdsrutin för

mjuk rengöring och peeling av kroppen.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush är endast avsedd för kosmetiska ändamål,

egenvård och välbefinnande. Den är inte en medicinteknisk produkt och är

inte avsedd att diagnostisera, behandla, bota eller förebygga något

medicinskt tillstånd.
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AVSEDD ANVÄNDNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush är en uppladdningsbar produkt avsedd för

kosmetisk massage och massage för välbefinnande av kroppen.

Produkten är utformad för att ge en avkopplande yttre massage av

muskler och hud med hjälp av roterande massagehuvuden. Den kan hjälpa

användaren att slappna av i musklerna efter fysisk aktivitet eller daglig

belastning. Produkten är avsedd att användas på yttre kroppsområden,

bland annat:

rygg

skuldror

armar

ben

fötter

De utbytbara massagetillbehören möjliggör olika massagekänslor och kan

även användas för kosmetisk hudvård, till exempel mjuk rengöring av

kroppen eller peeling.

Avsedd användare

Produkten är avsedd för vuxna användare.
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KONTRAINDIKATIONER

RÅDGÖR MED LÄKARE INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN
OM DU:

är gravid

har en allvarlig hjärtsjukdom

har skador eller hudirritationer i behandlingsområdena.

Om du är osäker på om produkten är lämplig för dig ska du rådgöra med

läkare före användning.

Sluta använda produkten omedelbart om du känner obehag eller smärta.
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FELAKTIG ANVÄNDNING

All annan användning än den avsedda anses felaktig.

Exempel på förutsebar felanvändning:

Användning på huvudet eller nära hår, eftersom hår kan trassla in sig i

de roterande massagehuvudena.

Användning på skadad, irriterad eller svullen hud eller på områden med

öppna sår.

Användning för medicinska ändamål, inklusive behandling av sjukdomar
eller skador.

Användning av barn eller personer som inte kan hantera

produkten säkert.

Kontinuerlig användning på samma kroppsdel längre

än rekommenderat.

Användning av produkten under laddning.

Användning av produkten under rinnande vatten / nedsänkning

av huvudenheten i vatten – se säkerhetsanvisningarna för

tydliga instruktioner.

Användning av produkten om den är skadad eller inte fungerar som
den ska.

Ändring, demontering eller reparation av produkten av

obehöriga personer.

Att titta direkt in i lysdioderna under användning.

Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av felaktig användning.
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ANVÄNDNING

STEG 1: FÖRBEREDELSE

Se till att produkten är fullt laddad före användning. På/av-knappen blinkar

rött under laddning och lyser grönt när laddningen är klar.

Välj önskat massagehuvud. Sätt fast massagehuvudet ordentligt på

produkten genom att rikta in det mitt på och trycka nedåt. Se alltid till att

produkten är avstängd innan du sätter på eller tar av tillbehör.

För att ta av massagehuvudet, ta ett fast grepp om det och lyft av det

från kopplingstappen.

OBS: Om du inte använder produkten under en längre tid rekommenderar

vi att du laddar den minst var tredje månad för att undvika skador

på batteriet.
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STEG 2: ANVÄNDNING

Tryck på på/av-knappen för att slå på produkten.

Välj önskat massageläge:

Rotation framåt med röda lysdioder

Rotation bakåt med röda lysdioder

Rotation framåt

Rotation bakåt

Justera hastigheten med knappen ”intensitet” efter eget önskemål.

Placera massagehuvudet mjukt mot önskat kroppsområde och för

produkten långsamt över huden. Ta dig tid att hitta din personliga

komfortnivå. Användningen ska alltid kännas behaglig och får aldrig vara

obehaglig eller smärtsam. Se till att enskilda sessioner inte överskrider 15

minuter per kroppsdel och sammanlagt inte mer än 30 minuter

kontinuerlig användning.

Undvik att rikta LED-ljuset mot ögonen eller att titta rakt in i ljuset.

På/av

IntensitetMassageläge
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STEG 3: EFTER ANVÄNDNING

När sessionen är klar trycker du på på/av-knappen för att stänga av

produkten. För att ta av ett massagehuvud, ta ett fast grepp om det och lyft

av det från kopplingstappen.

RENGÖRING OCH FÖRVARING

RENGÖRING

För att din Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ska hålla sig i perfekt skick

rekommenderar vi regelbunden rengöring. Stäng alltid av produkten före

rengöring. Rengör huvudenheten med en mjuk, lätt fuktad trasa. Använd
inte aggressiva rengöringsmedel. De avtagbara massagehuvudena kan vid

behov rengöras separat under rinnande vatten. Se till att alla delar är helt

torra innan de sätts tillbaka och att inget vatten tränger in i huvudenheten.

FÖRVARING OCH TRANSPORT

Vi rekommenderar att produkten förvaras på en torr, ren och dammfri

plats. Undvik direkt solljus, kraftig värme och hög luftfuktighet.

Transportera produkten i originalförpackningen när det är möjligt.
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SÄKERHETSANVISNINGAR

Förvara denna bruksanvisning på en säker plats! Läs bruksanvisningen

noggrant innan du använder produkten och använd den endast så som

beskrivs i denna bruksanvisning. Produkten är endast avsedd för vuxna

som kan hantera den; förvara produkten och dess tillbehör utom räckhåll

för barn. Använd inte produkten om den eller USB-laddkabeln är skadad

eller inte fungerar som den ska. Ändra, demontera eller reparera inte

produkten själv; reparationer får endast utföras av behöriga fackpersoner,

annars upphör garantin att gälla.

Produkten är endast avsedd för kosmetiska ändamål och välbefinnande

och är inte en medicinteknisk produkt. Använd den inte för medicinska

ändamål, inklusive behandling av sjukdomar eller skador. Rådgör med

läkare före användning om du är gravid, har en allvarlig hjärtsjukdom eller

har skadad, irriterad eller svullen hud eller öppna sår i

behandlingsområdena. Sluta använda produkten omedelbart om du

känner obehag, smärta eller upptäcker ovanliga hudreaktioner.

Använd inte produkten på huvudet eller nära hår för att undvika att hår

trasslar in sig, dras eller kläms. Titta inte direkt in i de inbyggda röda

lysdioderna under användning och rikta inte ljuset mot andra personers

ögon. LED-ljuset är endast en del av produktens funktion och är inte avsett

för terapeutisk eller medicinsk användning.

För att säkerställa produktens livslängd och säkerhet får huvudenheten

inte utsättas för direkta vattenstrålar eller kontinuerligt rinnande vatten

och inte sänkas ned i vatten. Ta av massagehuvudena för att rengöra dem

separat med vatten och se till att alla delar är helt torra innan de sätts

tillbaka. Använd inte produkten under laddning och ladda den endast med

den medföljande USB-kabeln. Stäng alltid av produkten innan du byter

massagehuvud. Använd inte produkten kontinuerligt i mer än 30 minuter

och använd den inte på samma kroppsdel i mer än 15 minuter, för att

undvika problem med hudkänslighet.
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GARANTI

Vi lämnar 24 månaders garanti på styrenheten. Vid funktionsfel kan det bli

nödvändigt att skicka tillbaka produkten för kontroll. Se till att

transportkartongen är vadderad för att undvika eventuella transportskador.

Garantianspråk kan tyvärr inte göras gällande för fel som orsakats av

felaktig försändelse. I den mån det finns en lagstadgad garantiskyldighet

tillhandahålls antingen kostnadsfritt utbyte eller har tillverkaren rätt att

välja att reparera produkten, med uteslutande av rätten till hävning eller

prisavdrag. Om upprepade reparationsförsök inte lyckas, eller om även en

utbytesenhet visar sig defekt på grund av tillverkarens vållande, har

kunden rätt att häva köpet eller få prisavdrag.

Garantibegränsning: Garantin omfattar inte fel som beror på skador

orsakade av våld, felaktig hantering, yttre påverkan eller ändringar och

reparationsarbeten som utförts av tredje part, till exempel fel orsakade av

felaktigt dimensionerade eller kortslutna säkringar, eller fel som kan

hänföras till normalt slitage.

Garantivillkor: Garantianspråk gäller endast i kombination med

originalkvittot (fakturan). Förvara inköpsbeviset på en säker plats.

Om du får problem eller har frågor om användningen av systemet är du

välkommen att kontakta oss via mail på service@venenengel.de.
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ANVISNINGAR FÖR AVFALLSHANTERING

VIKTIGT: Kasta inte produkten i hushållsavfallet!

TYSKLAND:

Elektronikprodukter får inte kastas i osorterat kommunalt avfall.

Använd i stället tillgängliga retur- och insamlingssystem. På så sätt kan

vi alla bidra till återanvändning, återvinning och materialåtervinning

av elektronikprodukter.

Felaktig avfallshantering av elektronikprodukter leder inte bara till att

resurser går till spillo (de flesta elapparater innehåller värdefulla råvaror

som guld, koppar, silver med mera), utan äventyrar också miljön på grund

av de delvis farliga ämnen de innehåller.

ALTERNATIV: Vi tar gärna hand om avfallshanteringen av din gamla Venen
Engel-produkt. Skicka den helt enkelt till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Bifoga en lapp med önskemål om avfallshantering.

Förbrukade batterier och ackumulatorer ska kasseras separat från fast

kommunalt avfall. Detta kan du göra via de retur- och återvinningssystem

som står till ditt förfogande (t.ex. Corepile).

Felaktig hantering av förbrukade batterier och ackumulatorer kan ha

betydande inverkan på människor och miljö på grund av de farliga ämnen

de innehåller. Återvinning bevarar värdefulla råvaror och gör det möjligt att

återanvända produktens komponenter.
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EUROPEISKA UNIONEN:

Elektronikprodukter får inte kastas i osorterat kommunalt avfall.

Använd i stället tillgängliga retur- och insamlingssystem. På så sätt kan

vi alla bidra till återanvändning, återvinning och materialåtervinning

av elektronikprodukter.

Felaktig avfallshantering av elektronikprodukter slösar inte bara resurser

(de flesta elapparater innehåller värdefulla råvaror som guld, koppar, silver

med mera), utan äventyrar också miljön på grund av de delvis farliga

ämnen de innehåller.

Förbrukade batterier och ackumulatorer ska kasseras separat från fast

kommunalt avfall. Detta kan du göra via de retur- och återvinningssystem

som står till ditt förfogande (t.ex. Corepile).

Felaktig hantering av förbrukade batterier och ackumulatorer kan ha

betydande inverkan på människor och miljö på grund av de farliga ämnen

de innehåller. Återvinning bevarar värdefulla råvaror och gör det möjligt att

återanvända produktens komponenter.
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ANSVARSFRISKRIVNING

Om du har hälsomässiga funderingar eller är osäker ska du rådgöra med

hälso- och sjukvårdspersonal före användning.

OBS:

Din Venen Engel-produkt är inte en medicinteknisk produkt och är inte

avsedd för egenbehandling.

TILLVERKARE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



NAVODILA ZA UPORABO

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Slovenščina
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UVODNA OPOMBA

Čestitamo vam za nakup te naprave! Uporaba izdelka Venen Engel vam bo

v veliko veselje! Če ste s svojim izdelkom Venen Engel zadovoljni, bomo zelo

veseli, če ga priporočite drugim.

Ta navodila vsebujejo podrobnosti, ki jih mora uporabnik upoštevati, da

prepreči nevarnosti in napravo varno uporablja.

Če imate vprašanja o uporabi, dodatni opremi ali nam želite posredovati

predloge, nas brez zadržkov kontaktirajte!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDEN ZAČNETE

Pred uporabo naprave skrbno preberite navodila za uporabo.

Ta navodila za uporabo shranite na varno mesto, da jih boste lahko po

potrebi prebrali.

Izdelka Venen Engel ni dovoljeno uporabljati pri določenih zdravstvenih

stanjih. Skrbno preberite seznam kontraindikacij.
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POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA IN
OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in previdnostne ukrepe v teh

navodilih. Namenjeni so vaši varnosti, preprečevanju poškodb in

preprečevanju škode na napravi.

Pred uporabo naprave skrbno preberite ta navodila za uporabo.

Ta navodila shranite za kasnejšo uporabo.

Napravo in njeno dodatno opremo hranite nedosegljivo otrokom.

Naprava je namenjena izključno za to usposobljenim odraslim osebam.

Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana.

Naprave ne uporabljajte, če je polnilni kabel poškodovan.

Naprave ne odpirajte in ne razstavljajte.

Napravo polnite izključno s priloženim kablom USB.

Med delovanjem ne glejte neposredno v LED-diode in svetlobe ne

usmerjajte neposredno v oči drugih oseb.

Naprava je bila preizkušena glede odpornosti na začasen stik z vodo. Za
varno delovanje in dolgo življenjsko dobo izdelka pa glavna enota ne

sme biti izpostavljena neposrednim vodnim curkom ali neprekinjeno
tekoči vodi.
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Če napravo uporabljate pod prho, se izogibajte neposrednemu stiku z

vodnim curkom in glavno enoto zaščitite pred pretirano vlago.

Glavne enote ne potapljajte v vodo.

Masažne glave lahko za čiščenje snamete z glavne enote. Po potrebi jih

očistite ločeno z vodo in jih pustite, da se popolnoma posušijo, preden jih
znova namestite.

Naprave ne uporabljajte v bližini las, da se ne zapletejo.

Naprave ne uporabljajte neprekinjeno več kot 30 minut.

Naprave ne uporabljajte na istem delu telesa več kot 15 minut.

Pred menjavo masažnih glav napravo izklopite.
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OBSEG DOBAVE

Body Massager
(glavna enota)

Polnilni kabel USB Masažna glava z valjčki

Masažna glava z
mehko krtačo

Masažna glava s krtačo
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TEHNIČNI PODATKI

Model PL-674

Nazivna napetost 5V DC

Moč 16 W

Priporočen čas uporabe

15 minut na posamezen del

telesa. Ne več kot 30 minut

neprekinjene uporabe

Napajanje Baterija za polnjenje (polnjenje USB)

Mere embalaže 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Masa 0,5kg
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RAZLAGA SIMBOLOV

Podatki o proizvajalcu

Skladnost z evropskimi standardi

Izdelano na Kitajskem

Električni izdelek, ki vsebuje baterijo. Upoštevajte navodila
za odstranjevanje.

Pred uporabo preberite navodila

IPX7
Izdelek je zaščiten pred začasno potopitvijo, ne pa pred
neprekinjenim, tlačnim ali globokim vodnim okoljem.

Serijska številka

Notranja in zunanja embalaža iz mešanega papirja

Priključek USB

Navodila za odstranjevanje v Franciji za elektronske izdelke

Navodila za odstranjevanje v Franciji za embalažo
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OPIS IZDELKA

Ta kompaktna masažna naprava za telo z baterijskim napajanjem je

zasnovana kot dopolnilo vsakodnevni rutini dobrega počutja in nege.

Vsestranska naprava omogoča nežno, sproščujočo površinsko masažo mišic

in kože. Prinaša prijeten občutek in pomaga sprostiti mišice po telesni

vadbi ali vsakodnevni telesni obremenitvi na izbranih delih telesa, vključno

s hrbtom, rameni, rokami, nogami in stopali.

Za prilagoditev masažne izkušnje ima 3-in-1 Glow Brush zamenljive, vrtljive

masažne glave, ki omogočajo različne vrste in občutke masaže. V nekaterih

načinih delovanja dodatno zasvetijo vgrajene rdeče LED-lučke, ki med

uporabo osvetljujejo in bogatijo izkušnjo. Poleg sproščanja mišic je mogoče

posebne nastavke vključiti v kozmetično nego kože za nežno čiščenje in

piling telesa.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je namenjena izključno kozmetičnim,

negovalnim in wellness namenom. Ni medicinski pripomoček in ni

namenjena diagnosticiranju, zdravljenju, ozdravljenju ali preprečevanju

kakršnega koli zdravstvenega stanja.
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NAMENSKA UPORABA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je naprava z baterijskim napajanjem,

namenjena kozmetični in wellness masaži telesa.

Naprava je zasnovana tako, da z vrtljivimi masažnimi glavami omogoča

sproščujočo površinsko masažo mišic in kože. Uporabnikom lahko pomaga

sprostiti mišice po telesni dejavnosti ali vsakodnevni obremenitvi. Naprava
je namenjena uporabi na zunanjih delih telesa, vključno z:

hrbtom

rameni

rokami

nogami

stopali

Zamenljivi masažni nastavki omogočajo različne občutke masaže in jih je

mogoče uporabljati tudi za kozmetične namene nege kože, kot sta nežno

čiščenje telesa ali piling.

Ciljni uporabnik

Izdelek je namenjen odraslim uporabnikom.
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KONTRAINDIKACIJE

PRED UPORABO NAPRAVE SE POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM, ČE:

ste noseči

imate resno bolezen srca

imate poškodbe ali draženje kože na območjih uporabe.

Če niste prepričani, ali je naprava primerna za vas, se pred uporabo

posvetujte z zdravnikom.

Uporabo naprave takoj prekinite, če čutite nelagodje ali bolečino.
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NEPRAVILNA UPORABA

Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namensko uporabo, se šteje za nepravilno.

Primeri predvidljive napačne uporabe:

Uporaba na glavi ali v bližini las, saj se lasje lahko zapletejo v vrtljive

masažne glave.

Uporaba na poškodovani, razdraženi ali otekli koži ali na območjih z

odprtimi ranami.

Uporaba za medicinske namene, vključno z zdravljenjem bolezni
ali poškodb.

Uporaba pri otrocih ali osebah, ki naprave ne morejo varno upravljati.

Neprekinjena uporaba na istem delu telesa dlje od priporočenega časa.

Uporaba naprave med polnjenjem.

Uporaba naprave pod tekočo vodo / potopitev glavne enote v vodo –

upoštevajte varnostna opozorila, kjer so navedena jasna navodila.

Uporaba naprave, če je poškodovana ali deluje nepravilno.

Spreminjanje, razstavljanje ali popravilo naprave s strani

nepooblaščenih oseb.

Neposredno gledanje v LED-lučke med delovanjem.

Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.
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UPORABA

KORAK 1: PRIPRAVA

Pred uporabo se prepričajte, da je naprava popolnoma napolnjena. Gumb

za vklop med polnjenjem utripa rdeče, ko je naprava popolnoma

napolnjena, pa zasveti zeleno.

Izberite želeno masažno glavo. Masažno glavo varno namestite na napravo

tako, da jo poravnate na sredini in pritisnete navzdol. Vedno se prepričajte,

da je naprava izklopljena, preden namestite ali snamete dodatno opremo.

Za odstranitev masažne glave jo trdno primite in dvignite s

povezovalnega zatiča.

OPOMBA: Če naprave dlje časa ne uporabljate, priporočamo, da jo

napolnite vsaj vsake tri mesece, da preprečite poškodbe baterije.
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KORAK 2: UPRAVLJANJE

Pritisnite gumb za vklop, da napravo vklopite.

Izberite želeni način masaže:

Vrtenje naprej z rdečimi LED-lučkami

Vrtenje nazaj z rdečimi LED-lučkami

Vrtenje naprej

Vrtenje nazaj

Hitrost prilagodite z gumbom »intenzivnost« po svojih željah.

Masažno glavo nežno položite na želeni del telesa in napravo počasi

premikajte po koži. Vzemite si čas, da najdete svojo raven ugodja. Uporaba
mora biti vedno prijetna in nikoli neprijetna ali boleča. Poskrbite, da

posamezna uporaba ne preseže 15 minut na posamezen del telesa in

skupno 30 minut neprekinjene uporabe.

Izogibajte se usmerjanju LED-svetlobe v oči in neposrednemu gledanju

v svetlobo.

Vklop/izklop

IntenzivnostNačini masaže
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KORAK 3: PO UPORABI

Ko uporabo končate, pritisnite gumb za vklop, da napravo izklopite.

Za odstranitev masažne glave jo trdno primite in dvignite s

povezovalnega zatiča.

ČIŠČENJE IN SHRANJEVANJE

ČIŠČENJE

Da bo vaša Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ostala v odličnem stanju,

priporočamo redno čiščenje. Pred čiščenjem napravo vedno izklopite.

Glavno enoto čistite z mehko, nekoliko navlaženo krpo. Ne uporabljajte

agresivnih čistilnih sredstev. Snemljive masažne glave lahko po potrebi

očistite ločeno pod tekočo vodo. Poskrbite, da bodo vsi deli popolnoma

suhi, preden jih znova sestavite, in da voda ne vdre v glavno enoto.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Priporočamo, da napravo shranjujete na suhem, čistem mestu brez prahu.

Izogibajte se neposredni sončni svetlobi, prekomerni vročini in visoki zračni

vlažnosti. Napravo po možnosti prevažajte v originalni embalaži.
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VARNOSTNA OPOZORILA

Ta navodila za uporabo shranite na varno mesto! Pred uporabo naprave

skrbno preberite ta navodila za uporabo in napravo uporabljajte samo tako,

kot je opisano v teh navodilih. Naprava je namenjena izključno za to

usposobljenim odraslim osebam; napravo in njeno dodatno opremo hranite

nedosegljivo otrokom. Naprave ne uporabljajte, če je naprava ali polnilni

kabel USB poškodovan ali deluje nepravilno. Naprave ne spreminjajte, ne

razstavljajte in ne popravljajte sami; popravila lahko izvajajo samo

pooblaščeni strokovnjaki, v nasprotnem primeru garancija preneha veljati.

Naprava je namenjena izključno kozmetičnim in wellness namenom in ni

medicinski pripomoček. Ne uporabljajte je za medicinske namene, vključno

z zdravljenjem bolezni ali poškodb. Pred uporabo se posvetujte z

zdravnikom, če ste noseči, imate resno bolezen srca ali poškodovano,

razdraženo ali oteklo kožo oziroma odprte rane na območjih uporabe.

Uporabo naprave takoj prekinite, če čutite nelagodje, bolečino ali opazite

nenavadne kožne reakcije.

Naprave ne uporabljajte na glavi ali v bližini las, da preprečite zapletanje,

vlečenje ali ščipanje. Med delovanjem ne glejte neposredno v vgrajene

rdeče LED-lučke in svetlobe ne usmerjajte v oči drugih oseb. LED-

svetloba je izključno del funkcije naprave in ni namenjena terapevtski ali

medicinski uporabi.

Za zagotovitev življenjske dobe in varnosti izdelka glavna enota ne sme biti

izpostavljena neposrednim vodnim curkom ali neprekinjeno tekoči vodi niti

potopljena v vodo. Masažne glave snemite, da jih očistite ločeno z vodo, in

poskrbite, da bodo vsi deli popolnoma suhi, preden jih znova namestite.

Naprave ne uporabljajte med polnjenjem in jo polnite izključno s priloženim

kablom USB. Pred menjavo masažnih glav napravo vedno izklopite.

Naprave ne uporabljajte neprekinjeno več kot 30 minut in je ne

uporabljajte na istem delu telesa več kot 15 minut, da preprečite težave z

občutljivostjo kože.
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GARANCIJA

Za krmilno enoto nudimo 24-mesečno garancijo. V primeru okvare je

morda treba napravo poslati nazaj na pregled. Poskrbite, da bo pošiljka

ustrezno obložena, da preprečite morebitne poškodbe med prevozom. Za
pomanjkljivosti, ki nastanejo zaradi nepravilnega pošiljanja, žal ni mogoče

uveljavljati garancijskih zahtevkov. Kolikor obstaja zakonska garancijska

obveznost, bo bodisi brezplačno zagotovljena nadomestna naprava bodisi

ima proizvajalec možnost napravo popraviti, pri čemer sta izključeni pravica

do odstopa od pogodbe in znižanje kupnine. Če večkratni poskusi

popravila niso uspešni ali če je tudi nadomestna naprava pomanjkljiva po

krivdi proizvajalca, ima stranka pravico odstopiti od nakupa ali zahtevati

znižanje kupnine.

Izključitev garancije: Garancija ne krije pomanjkljivosti zaradi škode,

nastale z uporabo sile, nepravilnim ravnanjem, delovanjem zunanje sile ali

zaradi sprememb in popravil, ki so jih izvedle tretje osebe, npr.

pomanjkljivosti zaradi napačno dimenzioniranih ali kratko sklenjenih

varovalk, ali pomanjkljivosti, ki jih je mogoče pripisati običajni obrabi.

Pogoji za garancijo: Garancijski zahtevek obstaja samo v povezavi z

originalnim dokazilom o nakupu (računom). Dokazilo o nakupu shranite na

varno mesto.

Če imate pri uporabi sistema težave ali vprašanja, nas brez zadržkov

kontaktirajte po e-pošti na service@venenengel.de.
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NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

POMEMBNO: Izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke!

NEMČIJA:

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane

komunalne odpadke. Namesto tega uporabite razpoložljive sisteme za

vračanje in zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi,

recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne pomeni le izgube virov

(večina električnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker,

srebro itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroža

tudi okolje.

ALTERNATIVA: Z veseljem poskrbimo za odstranitev vaše stare naprave

Venen Engel. Preprosto jo pošljite na naslov:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Priložite listek s prošnjo za odstranitev.

Stare baterije in akumulatorje je treba odstranjevati ločeno od trdnih

komunalnih odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vračanje in

recikliranje, ki so vam na voljo (npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev ima lahko zaradi

nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, pomemben vpliv na ljudi in okolje.

Recikliranje ohranja dragocene surovine in omogoča ponovno uporabo

sestavnih delov izdelka.
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EVROPSKA UNIJA:

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane

komunalne odpadke. Namesto tega uporabite razpoložljive sisteme za

vračanje in zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi,

recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne zapravlja le virov (večina

električnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro

itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroža tudi okolje.

Iztrošene baterije in akumulatorje je treba odstranjevati ločeno od trdnih

komunalnih odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vračanje in

recikliranje, ki so vam na voljo (npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev ima lahko zaradi

nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, pomemben vpliv na ljudi in okolje.

Recikliranje ohranja dragocene surovine in omogoča ponovno uporabo

sestavnih delov izdelka.
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OPOZORILO O ODGOVORNOSTI

Če imate zdravstvene pomisleke ali ste v dvomih, se pred uporabo

posvetujte z zdravstvenim strokovnjakom.

OPOMBA:

Vaš izdelek Venen Engel ni medicinski pripomoček in ni

namenjen samozdravljenju.

PROIZVAJALEC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Nemčija

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



NÁVOD NA POUŽITIE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Slovenčina
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ÚVODNÁ POZNÁMKA

Gratulujeme vám ku kúpe tohto zariadenia! Používanie produktu Venen
Engel vám prinesie veľa radosti! Ak ste so svojím produktom Venen Engel
spokojní, budeme veľmi radi, ak ho odporučíte ďalším.

Tento návod obsahuje informácie, ktoré má používateľ dodržiavať, aby

predišel nebezpečenstvám a zariadenie používal bezpečne.

Ak máte otázky týkajúce sa používania, príslušenstva alebo nám chcete dať

podnet, neváhajte nás kontaktovať!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDTÝM, AKO ZAČNETE

Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod na použitie.

Tento návod na použitie uschovajte na bezpečnom mieste, aby ste doň

mohli v prípade potreby nazrieť.

Produkt Venen Engel sa nesmie používať pri určitých zdravotných

stavoch. Pozorne si prečítajte zoznam kontraindikácií.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A
VÝSTRAHY

Je dôležité, aby ste si prečítali všetky výstrahy a preventívne opatrenia

uvedené v tomto návode. Slúžia na vašu bezpečnosť, na predchádzanie

poraneniam a na zabránenie poškodeniu zariadenia.

Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

Tento návod si uschovajte na neskoršie použitie.

Zariadenie a jeho príslušenstvo uchovávajte mimo dosahu detí.

Zariadenie je určené výhradne pre spôsobilé dospelé osoby.

Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodené.

Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodený nabíjací kábel.

Zariadenie neotvárajte ani nerozoberajte.

Zariadenie nabíjajte výhradne priloženým káblom USB.

Počas prevádzky sa nepozerajte priamo do LED diód a svetlo nesmerujte

priamo do očí iných osôb.

Zariadenie bolo testované na odolnosť voči krátkodobému kontaktu

s vodou. Na zaistenie bezpečnej prevádzky a dlhej životnosti však

hlavná jednotka nesmie byť vystavená priamemu prúdu vody ani trvalo
tečúcej vode.
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Ak zariadenie používate v sprche, vyhýbajte sa priamemu kontaktu s

prúdom vody a hlavnú jednotku chráňte pred nadmernou vlhkosťou.

Hlavnú jednotku neponárajte do vody.

Masážne hlavice možno na čistenie zložiť z hlavnej jednotky. V prípade

potreby ich čistite oddelene vodou a pred opätovným nasadením ich
nechajte úplne vyschnúť.

Zariadenie nepoužívajte v blízkosti vlasov, aby sa nezamotali.

Zariadenie nepoužívajte nepretržite dlhšie ako 30 minút.

Zariadenie nepoužívajte na tej istej časti tela dlhšie ako 15 minút.

Pred výmenou masážnych hlavíc zariadenie vypnite.
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OBSAH BALENIA

Body Massager (hlavná
jednotka)

Nabíjací kábel USB Masážna hlavica s
valčekmi

Masážna hlavica s
jemným kefovým

nadstavcom

Masážna hlavica s kefou
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model PL-674

Menovité napätie 5V DC

Výkon 16 W

Odporúčaná doba používania

15 minút na jednu časť tela.

Nie dlhšie ako 30 minút

nepretržitého používania

Napájanie Nabíjateľná batéria (nabíjanie USB)

Rozmery balenia 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Hmotnosť 0,5kg
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VYSVETLENIE SYMBOLOV

Informácie o výrobcovi

Súlad s európskymi normami

Vyrobené v Číne

Elektrický produkt obsahujúci batériu. Dodržujte pokyny
na likvidáciu.

Pred použitím si prečítajte návod

IPX7
Produkt je chránený pred krátkodobým ponorením, nie
pred trvalou, tlakovou ani hlbokou vodou.

Sériové číslo

Vnútorný a vonkajší obal zo zmiešaného papiera

Rozhranie USB

Pokyny na likvidáciu vo Francúzsku pre
elektronické produkty

Pokyny na likvidáciu vo Francúzsku pre obal
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OPIS PRODUKTU

Toto kompaktné, nabíjateľné masážne zariadenie na telo je určené ako

doplnok každodennej rutiny starostlivosti o seba a dobrého pocitu.

Všestranné zariadenie poskytuje jemnú, uvoľňujúcu povrchovú masáž

svalov aj kože. Prináša príjemný pocit a pomáha uvoľniť svaly po cvičení

alebo každodennej fyzickej záťaži na vybraných častiach tela vrátane

chrbta, pliec, rúk, nôh a chodidiel.

Na prispôsobenie masážneho zážitku má 3-in-1 Glow Brush vymeniteľné,

rotujúce masážne hlavice, ktoré poskytujú rôzne typy a pocity masáže. V
niektorých režimoch prevádzky sa navyše rozsvietia integrované červené

LED svetlá, ktoré počas používania svietia a obohacujú zážitok z aplikácie.

Okrem uvoľnenia svalov možno špeciálne nadstavce začleniť do

kozmetickej starostlivosti o pleť na jemné čistenie a peeling tela.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je určená výhradne na kozmetické,

ošetrujúce a wellness účely. Nie je zdravotníckou pomôckou a nie je

určená na diagnostiku, liečbu, vyliečenie ani prevenciu akéhokoľvek

zdravotného stavu.
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URČENÉ POUŽITIE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je nabíjateľné zariadenie určené na

kozmetickú a wellness masáž tela.

Zariadenie je navrhnuté tak, aby pomocou rotujúcich masážnych hlavíc

poskytovalo uvoľňujúcu povrchovú masáž svalov a kože. Môže

používateľom pomôcť uvoľniť svaly po fyzickej aktivite alebo každodennej

záťaži. Zariadenie je určené na použitie na vonkajších častiach tela vrátane:

chrbta

pliec

rúk

nôh

chodidiel

Vymeniteľné masážne nadstavce umožňujú rôzne pocity masáže a možno

ich používať aj na kozmetické účely starostlivosti o pleť, ako je jemné

čistenie tela alebo peeling.

Cieľová skupina

Produkt je určený pre dospelých používateľov.
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KONTRAINDIKÁCIE

PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SA PORAĎTE S LEKÁROM, AK:

ste tehotná

máte závažné srdcové ochorenie

máte poranenia alebo podráždenie kože v oblastiach použitia.

Ak si nie ste istí, či je zariadenie pre vás vhodné, pred použitím sa poraďte

s lekárom.

Používanie zariadenia okamžite prerušte, ak pocítite nepohodu

alebo bolesť.
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NESPRÁVNE POUŽITIE

Každé iné použitie než určené použitie sa považuje za nesprávne.

Príklady predvídateľného nesprávneho použitia:

Použitie na hlave alebo v blízkosti vlasov, pretože vlasy sa môžu zamotať

do rotujúcich masážnych hlavíc.

Použitie na poranenej, podráždenej alebo opuchnutej koži alebo na

oblastiach s otvorenými ranami.

Použitie na medicínske účely vrátane liečby chorôb alebo poranení.

Použitie deťmi alebo osobami, ktoré nie sú schopné bezpečne

obsluhovať zariadenie.

Nepretržité používanie na tej istej časti tela dlhšie, než sa odporúča.

Používanie zariadenia počas nabíjania.

Používanie zariadenia pod tečúcou vodou / ponorenie hlavnej jednotky
do vody – prečítajte si bezpečnostné upozornenia, kde nájdete

jasné pokyny.

Používanie zariadenia, ak je poškodené alebo nefunguje správne.

Úprava, rozoberanie alebo oprava zariadenia neoprávnenými osobami.

Priame pozeranie do LED svetiel počas prevádzky.

Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym použitím.
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POUŽITIE

KROK 1: PRÍPRAVA

Pred použitím sa uistite, že je zariadenie úplne nabité. Tlačidlo zapnutia

počas nabíjania bliká načerveno a po úplnom nabití sa rozsvieti nazeleno.

Vyberte požadovanú masážnu hlavicu. Masážnu hlavicu bezpečne nasaďte

na zariadenie tak, že ju zarovnáte v strede a zatlačíte nadol. Vždy sa uistite,

že je zariadenie vypnuté, kým nasadzujete alebo snímate príslušenstvo.

Ak chcete masážnu hlavicu zložiť, pevne ju uchopte a zdvihnite z

pripojovacieho čapu.

POZNÁMKA: Ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, odporúčame ho nabiť

aspoň raz za tri mesiace, aby ste predišli poškodeniu batérie.
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KROK 2: OBSLUHA

Stlačte tlačidlo zapnutia, aby ste zariadenie zapnuli.

Vyberte požadovaný režim masáže:

Rotácia dopredu s červenými LED svetlami

Rotácia dozadu s červenými LED svetlami

Rotácia dopredu

Rotácia dozadu

Rýchlosť nastavte tlačidlom „intenzita“ podľa vlastných preferencií.

Masážnu hlavicu jemne priložte na požadovanú časť tela a zariadenie

pomaly posúvajte po koži. Dajte si čas na to, aby ste našli svoju osobnú

úroveň pohodlia. Aplikácia má byť vždy príjemná a nikdy nesmie byť

nepríjemná ani bolestivá. Dbajte na to, aby jednotlivé aplikácie nepresiahli

15 minút na jednu časť tela a celkovo 30 minút nepretržitého používania.

Vyhýbajte sa smerovaniu LED svetla do očí a priamemu pozeraniu do svetla.

Zapnutie/vypnutie

IntenzitaRežimy masáže
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KROK 3: PO POUŽITÍ

Po skončení aplikácie stlačte tlačidlo zapnutia, aby ste zariadenie vypli. Ak
chcete masážnu hlavicu zložiť, pevne ju uchopte a zdvihnite z

pripojovacieho čapu.

ČISTENIE A SKLADOVANIE

ČISTENIE

Aby vaša Venen Engel 3-in-1 Glow Brush zostala v bezchybnom stave,

odporúčame pravidelné čistenie. Pred čistením zariadenie vždy vypnite.

Hlavnú jednotku čistite mäkkou, mierne navlhčenou handričkou.

Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky. Snímateľné masážne hlavice

možno v prípade potreby čistiť oddelene pod tečúcou vodou. Dbajte na to,

aby boli všetky časti pred opätovným zložením úplne suché a aby do

hlavnej jednotky neprenikla voda.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Odporúčame zariadenie skladovať na suchom, čistom a bezprašnom

mieste. Vyhýbajte sa priamemu slnečnému svetlu, nadmernému teplu a

vysokej vlhkosti vzduchu. Zariadenie podľa možnosti prepravujte v

originálnom obale.
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BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

Tento návod na použitie uschovajte na bezpečnom mieste! Pred použitím

zariadenia si pozorne prečítajte tento návod na použitie a zariadenie

používajte len tak, ako je opísané v tomto návode. Zariadenie je určené

výhradne pre spôsobilé dospelé osoby; zariadenie a jeho príslušenstvo

uchovávajte mimo dosahu detí. Zariadenie nepoužívajte, ak je ono samo

alebo nabíjací kábel USB poškodený či nefunguje správne. Zariadenie sami

neupravujte, nerozoberajte ani neopravujte; opravy smú vykonávať len

autorizovaní odborníci, inak záruka prestáva platiť.

Zariadenie je určené výhradne na kozmetické a wellness účely a nie je

zdravotníckou pomôckou. Nepoužívajte ho na medicínske účely vrátane

liečby chorôb alebo poranení. Pred použitím sa poraďte s lekárom, ak ste

tehotná, máte závažné srdcové ochorenie alebo poranenú, podráždenú či

opuchnutú kožu alebo otvorené rany v oblastiach použitia. Používanie
zariadenia okamžite prerušte, ak pocítite nepohodu, bolesť alebo si

všimnete neobvyklé kožné reakcie.

Zariadenie nepoužívajte na hlave ani v blízkosti vlasov, aby ste predišli

zamotaniu, ťahaniu alebo privretiu. Počas prevádzky sa nepozerajte priamo

do integrovaných červených LED svetiel a svetlo nesmerujte do očí iných

osôb. LED svetlo je výhradne súčasťou funkcie zariadenia a nie je určené na

terapeutické ani medicínske použitie.

Na zaistenie životnosti a bezpečnosti produktu nesmie byť hlavná jednotka

vystavená priamemu prúdu vody ani trvalo tečúcej vode a nesmie sa

ponárať do vody. Masážne hlavice zložte, aby ste ich čistili oddelene vodou,

a pred opätovným nasadením sa uistite, že sú všetky časti úplne suché.

Zariadenie nepoužívajte počas nabíjania a nabíjajte ho výhradne

priloženým káblom USB. Pred výmenou masážnych hlavíc zariadenie vždy

vypnite. Zariadenie nepoužívajte nepretržite dlhšie ako 30 minút a

nepoužívajte ho na tej istej časti tela dlhšie ako 15 minút, aby ste predišli

problémom s citlivosťou kože.
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ZÁRUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme 24-mesačnú záruku. V prípade poruchy

môže byť potrebné zariadenie zaslať späť na kontrolu. Dbajte na to, aby

bola zásielka vypodložená, aby sa predišlo možnému poškodeniu pri

preprave. Za nedostatky spôsobené nesprávnym zaslaním, bohužiaľ,

nemožno uplatniť záručné nároky. Pokiaľ existuje zákonná záručná

povinnosť, bude buď bezplatne poskytnutá náhrada, alebo má výrobca

možnosť zariadenie opraviť, s vylúčením práva na odstúpenie od zmluvy

alebo na zníženie kúpnej ceny. Ak opakované pokusy o opravu nie sú

úspešné alebo ak sa aj náhradné zariadenie ukáže ako chybné zavinením

výrobcu, zákazník má právo odstúpiť od kúpy alebo požadovať zníženie

kúpnej ceny.

Vylúčenie zo záruky: Zo záruky sú vylúčené nedostatky na základe škôd

spôsobených použitím sily, nesprávnou obsluhou, pôsobením vonkajšej sily

alebo úpravami a opravami vykonanými tretími osobami, napr. nedostatky

spôsobené nesprávne dimenzovanými alebo skratovanými poistkami, ako

aj nedostatky, ktoré možno pripísať normálnemu opotrebovaniu.

Podmienky záruky: Záručný nárok existuje len v spojení s originálnym

dokladom o kúpe (faktúrou). Doklad o kúpe uschovajte na

bezpečnom mieste.

Ak máte pri používaní systému problémy alebo otázky, neváhajte nás

kontaktovať e-mailom na service@venenengel.de.
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POKYNY NA LIKVIDÁCIU

DÔLEŽITÉ: Produkt nelikvidujte v domovom odpade!

NEMECKO:

Elektronické produkty sa nesmú likvidovať v netriedenom komunálnom

odpade. Namiesto toho využite dostupné systémy zberu a spätného

odberu. Takto môžeme všetci prispieť k opätovnému použitiu, recyklácii a

zhodnoteniu elektronických produktov.

Nesprávna likvidácia elektronických produktov nielenže vedie k plytvaniu

zdrojmi (väčšina elektrických prístrojov obsahuje cenné surovinu ako zlato,

meď, striebro atď.), ale kvôli čiastočne nebezpečným látkam, ktoré

obsahujú, ohrozuje aj životné prostredie.

ALTERNATÍVA: Radi sa postaráme o likvidáciu vášho starého zariadenia

Venen Engel. Jednoducho ho zašlite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Priložte, prosím, lístok so žiadosťou o likvidáciu.

Staré batérie a akumulátory sa musia likvidovať oddelene od tuhého

komunálneho odpadu. Môžete tak urobiť prostredníctvom systémov

spätného odberu a recyklácie, ktoré máte k dispozícii (napr. Corepile).

Nesprávna likvidácia starých batérií a akumulátorov môže mať kvôli

nebezpečným látkam, ktoré obsahujú, významný vplyv na ľudí a životné

prostredie. Recyklácia zachováva cenné suroviny a umožňuje opätovné

použitie komponentov produktu.
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EURÓPSKA ÚNIA:

Elektronické produkty sa nesmú likvidovať v netriedenom komunálnom

odpade. Namiesto toho využite dostupné systémy zberu a spätného

odberu. Takto môžeme všetci prispieť k opätovnému použitiu, recyklácii a

zhodnoteniu elektronických produktov.

Nesprávna likvidácia elektronických produktov nielenže plytvá zdrojmi

(väčšina elektrických prístrojov obsahuje cenné suroviny ako zlato, meď,

striebro atď.), ale kvôli čiastočne nebezpečným látkam, ktoré obsahujú,

ohrozuje aj životné prostredie.

Použité batérie a akumulátory sa musia likvidovať oddelene od tuhého

komunálneho odpadu. Môžete tak urobiť prostredníctvom systémov

spätného odberu a recyklácie, ktoré máte k dispozícii (napr. Corepile).

Nesprávna likvidácia starých batérií a akumulátorov môže mať kvôli

nebezpečným látkam, ktoré obsahujú, významný vplyv na ľudí a životné

prostredie. Recyklácia zachováva cenné suroviny a umožňuje opätovné

použitie komponentov produktu.
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UPOZORNENIE O ZODPOVEDNOSTI

Ak máte zdravotné obavy alebo si nie ste istí, pred použitím sa obráťte na

zdravotníckeho odborníka.

POZNÁMKA:

Váš produkt Venen Engel nie je zdravotníckou pomôckou a nie je určený

na samoliečbu.

VÝROBCA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Română
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OBSERVAȚIE PRELIMINARĂ

Felicitări pentru achiziționarea acestui aparat! Veți avea multă bucurie

utilizând produsul dumneavoastră Venen Engel! Dacă sunteți mulțumit de

Venen Engel, ne-ar bucura mult dacă îl recomandați și altora.

Acest manual conține detalii pe care utilizatorul trebuie să le respecte

pentru a preveni pericolele și pentru a utiliza aparatul în siguranță.

Dacă aveți întrebări privind utilizarea, accesoriile sau doriți să ne transmiteți

sugestii, nu ezitați să ne contactați!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de a
folosi aparatul.

Păstrați acest manual de utilizare într-un loc sigur, pentru a-l putea

consulta la nevoie.

Produsul Venen Engel nu trebuie utilizat în anumite afecțiuni de

sănătate. Vă rugăm să citiți cu atenție lista contraindicațiilor.
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INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ ȘI
AVERTISMENTE

Este important să citiți toate avertismentele și măsurile de precauție din

acest manual. Acestea sunt pentru siguranța dumneavoastră, pentru

prevenirea rănirilor și pentru evitarea deteriorării aparatului.

Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni de utilizare înainte de a

folosi aparatul.

Păstrați acest manual pentru consultări ulterioare.

Păstrați aparatul și accesoriile sale în afara accesului copiilor.

Aparatul este destinat exclusiv adulților capabili să îl utilizeze.

Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat.

Nu utilizați aparatul dacă cablul de încărcare este deteriorat.

Nu deschideți și nu dezasamblați aparatul.

Încărcați aparatul exclusiv cu cablul USB livrat.

Nu priviți direct în LED-uri în timpul funcționării și nu îndreptați lumina

direct în ochii altor persoane.

Aparatul a fost testat pentru rezistență la contactul temporar cu apa.

Pentru o funcționare sigură și o durată de viață îndelungată a
produsului, unitatea principală nu trebuie însă expusă la jeturi directe de

apă sau la apă curentă continuă.
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Dacă aparatul este utilizat la duș, evitați contactul direct cu jetul de apă

și feriți unitatea principală de umiditate excesivă.

Nu scufundați unitatea principală în apă.

Capetele de masaj pot fi detașate de unitatea principală pentru curățare.

Curățați-le separat cu apă, dacă este necesar, și lăsați-le să se usuce
complet înainte de a le remonta.

Nu utilizați aparatul în apropierea părului, pentru a evita

încurcarea acestuia.

Nu utilizați aparatul continuu mai mult de 30 de minute.

Nu utilizați aparatul pe aceeași zonă a corpului mai mult de 15 minute.

Opriți aparatul înainte de a schimba capetele de masaj.
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CONȚINUTUL LIVRĂRII

Body Massager
(unitatea principală)

Cablu de încărcare USB Cap de masaj cu role

Cap de masaj cu
perie moale

Cap de masaj cu perie
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DATE TEHNICE

Model PL-674

Tensiune nominală 5V DC

Putere 16 W

Durata de utilizare recomandată

15 minute pe zonă a corpului. Nu
mai mult de 30 de minute de

utilizare continuă

Alimentare Baterie reîncărcabilă (încărcare USB)

Dimensiunile ambalajului 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Greutate 0,5kg
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EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Informații despre producător

Conformitate cu standardele europene

Fabricat în China

Produs electric care conține o baterie. Vă rugăm să
respectați instrucțiunile de eliminare.

Citiți manualul înainte de utilizare

IPX7
Produsul este protejat împotriva imersiunii temporare, nu
împotriva apei continue, sub presiune sau de adâncime.

Număr de serie

Ambalaj interior și exterior din hârtie mixtă

Port USB

Instrucțiuni de eliminare pentru Franța privind
produsele electronice

Instrucțiuni de eliminare pentru Franța privind ambalajul
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DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest aparat de masaj corporal compact și reîncărcabil este conceput ca o

completare a rutinei zilnice de wellness și îngrijire personală. Aparatul
versatil oferă un masaj superficial blând și relaxant atât pentru mușchi, cât

și pentru piele. Oferă o senzație plăcută și ajută la relaxarea mușchilor după

sport sau după activitatea fizică zilnică, pe zone țintite ale corpului, inclusiv

spate, umeri, brațe, picioare și tălpi.

Pentru personalizarea experienței de masaj, 3-in-1 Glow Brush dispune de

capete de masaj rotative interschimbabile, care oferă diferite tipuri și

senzații de masaj. În anumite moduri de funcționare se aprind suplimentar

lumini LED roșii integrate, care luminează în timpul utilizării și îmbogățesc

experiența de aplicare. Pe lângă relaxarea musculară, accesoriile speciale

pot fi integrate într-o rutină cosmetică de îngrijire a pielii, pentru curățarea

delicată și exfolierea corpului.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush este destinată exclusiv scopurilor cosmetice,

de îngrijire personală și de wellness. Nu este un dispozitiv medical și nu

este destinată diagnosticării, tratării, vindecării sau prevenirii vreunei

afecțiuni medicale.
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UTILIZARE PREVĂZUTĂ

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush este un aparat reîncărcabil destinat

masajului cosmetic și de wellness al corpului.

Aparatul este conceput pentru a oferi un masaj superficial relaxant al

mușchilor și al pielii, cu ajutorul capetelor de masaj rotative. Poate ajuta

utilizatorii să își relaxeze mușchii după activitate fizică sau efort zilnic.

Aparatul este destinat utilizării pe zone externe ale corpului, inclusiv:

spate

umeri

brațe

picioare

tălpi

Accesoriile de masaj interschimbabile permit diferite senzații de masaj și

pot fi utilizate și în scopuri cosmetice de îngrijire a pielii, precum curățarea

delicată a corpului sau exfolierea.

Utilizator vizat

Produsul este destinat utilizatorilor adulți.



RO

CONTRAINDICAȚII

CONSULTAȚI UN MEDIC ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL DACĂ:

sunteți însărcinată

aveți o afecțiune cardiacă gravă

aveți leziuni sau iritații ale pielii în zonele de aplicare.

Dacă nu sunteți sigur că aparatul este potrivit pentru dumneavoastră,

consultați un medic înainte de utilizare.

Întrerupeți imediat utilizarea aparatului dacă simțiți disconfort sau durere.
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UTILIZARE NECORESPUNZĂTOARE

Orice utilizare diferită de cea prevăzută este

considerată necorespunzătoare.

Exemple de utilizare greșită previzibilă:

Utilizarea pe cap sau în apropierea părului, deoarece părul se poate

încurca în capetele de masaj rotative.

Utilizarea pe piele rănită, iritată sau umflată ori pe zone cu rani deschise.

Utilizarea în scopuri medicale, inclusiv tratarea bolilor sau a leziunilor.

Utilizarea de către copii sau de către persoane care nu pot manevra

aparatul în siguranță.

Utilizarea continuă pe aceeași zonă a corpului mai mult decât
durata recomandată.

Utilizarea aparatului în timpul încărcării.

Utilizarea aparatului sub jet de apă / scufundarea unității principale

în apă – vă rugăm să consultați instrucțiunile de siguranță pentru

indicații clare.

Utilizarea aparatului dacă este deteriorat sau funcționează defectuos.

Modificarea, dezasamblarea sau repararea aparatului de către

persoane neautorizate.

Privirea directă în luminile LED în timpul funcționării.

Producătorul nu răspunde pentru daunele cauzate de

utilizarea necorespunzătoare.
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UTILIZARE

PASUL 1: PREGĂTIRE

Asigurați-vă că aparatul este complet încărcat înainte de utilizare.

Butonul de pornire clipește roșu în timpul încărcării și devine verde după

încărcarea completă.

Alegeți capul de masaj dorit. Fixați capul de masaj în siguranță pe aparat,

aliniindu-l la mijloc și apăsând în jos. Asigurați-vă întotdeauna că aparatul

este oprit înainte de a monta sau de a demonta accesoriile.

Pentru a demonta capul de masaj, prindeți-l ferm și ridicați-l de pe pinul

de conectare.

NOTĂ: Dacă nu utilizați aparatul o perioadă mai lungă, recomandăm să îl

încărcați cel puțin o dată la trei luni, pentru a evita deteriorarea bateriei.
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PASUL 2: OPERARE

Apăsați butonul de pornire pentru a porni aparatul.

Selectați modul de masaj dorit:

Rotație înainte cu lumini LED roșii

Rotație înapoi cu lumini LED roșii

Rotație înainte

Rotație înapoi

Reglați viteza cu butonul „intensitate”, în funcție de preferințe.

Aplicați capul de masaj delicat pe zona dorită a corpului și deplasați

aparatul lent pe piele. Acordați-vă timp pentru a descoperi nivelul personal

de confort. Aplicarea trebuie să fie întotdeauna plăcută și nu trebuie să fie

niciodată neplăcută sau dureroasă. Asigurați-vă că ședințele individuale

nu depășesc 15 minute pe zonă a corpului și, în total, 30 de minute de

utilizare continuă.

Evitați să îndreptați lumina LED spre ochi sau să priviți direct în lumină.

Pornire/oprire

IntensitateModuri de masaj
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PASUL 3: DUPĂ UTILIZARE

După încheierea ședinței, apăsați butonul de pornire pentru a opri

aparatul. Pentru a demonta un cap de masaj, prindeți-l ferm și ridicați-l de

pe pinul de conectare.

CURĂȚARE ȘI DEPOZITARE

CURĂȚARE

Pentru ca Venen Engel 3-in-1 Glow Brush să rămână în stare impecabilă,

recomandăm curățarea regulată. Opriți întotdeauna aparatul înainte de

curățare. Curățați unitatea principală cu o lavetă moale, ușor umezită. Nu
utilizați agenți de curățare agresivi. Capetele de masaj detașabile pot fi

curățate separat sub jet de apă, dacă este necesar. Asigurați-vă că toate

componentele sunt complet uscate înainte de reasamblare și că nu intră

apă în unitatea principală.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT

Recomandăm depozitarea aparatului într-un loc uscat, curat și fără praf.

Evitați lumina directă a soarelui, căldura excesivă și umiditatea ridicată.

Transportați aparatul, pe cât posibil, în ambalajul original.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Păstrați acest manual de utilizare într-un loc sigur! Citiți cu atenție aceste

instrucțiuni de utilizare înainte de a folosi aparatul și utilizați-l numai așa

cum este descris în acest manual. Aparatul este destinat exclusiv adulților

capabili să îl utilizeze; păstrați aparatul și accesoriile sale în afara accesului

copiilor. Nu utilizați aparatul dacă acesta sau cablul de încărcare USB este

deteriorat ori funcționează defectuos. Nu modificați, nu dezasamblați și nu

reparați aparatul pe cont propriu; reparațiile pot fi efectuate numai de

specialiști autorizați, în caz contrar garanția se pierde.

Aparatul este destinat exclusiv scopurilor cosmetice și de wellness și nu

este un dispozitiv medical. Nu îl utilizați în scopuri medicale, inclusiv pentru

tratarea bolilor sau a leziunilor. Consultați un medic înainte de utilizare

dacă sunteți însărcinată, aveți o afecțiune cardiacă gravă sau aveți pielea

rănită, iritată ori umflată sau rani deschise în zonele de aplicare. Întrerupeți
imediat utilizarea aparatului dacă simțiți disconfort, durere sau observați

reacții cutanate neobișnuite.

Nu utilizați aparatul pe cap sau în apropierea părului, pentru a evita

încurcarea, tragerea sau prinderea acestuia. Nu priviți direct în luminile LED
roșii integrate în timpul funcționării și nu îndreptați lumina în ochii altor

persoane. Lumina LED face parte exclusiv din funcția aparatului și nu este

destinată utilizării terapeutice sau medicale.

Pentru a asigura durata de viață și siguranța produsului, unitatea principală

nu trebuie expusă la jeturi directe de apă sau la apă curentă continuă și nu

trebuie scufundată în apă. Demontați capetele de masaj pentru a le curăța

separat cu apă și asigurați-vă că toate componentele sunt complet uscate

înainte de remontare. Nu utilizați aparatul în timpul încărcării și încărcați-l

exclusiv cu cablul USB livrat. Opriți întotdeauna aparatul înainte de a

schimba capetele de masaj. Nu utilizați aparatul continuu mai mult de 30

de minute și nu îl utilizați pe aceeași zonă a corpului mai mult de 15 minute,

pentru a evita problemele de sensibilitate a pielii.
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GARANȚIE

Oferim o garanție de 24 de luni pentru unitatea de comandă. În caz de

defecțiune, poate fi necesară returnarea aparatului pentru verificare. Vă
rugăm să vă asigurați că cutia de expediere este căptușită, pentru a evita

eventualele deteriorări în timpul transportului. Din păcate, pentru defectele

cauzate de expedierea necorespunzătoare nu se pot formula pretenții de

garanție. În măsura în care există o obligație legală de garanție, se va

furniza fie gratuit un produs de înlocuire, fie producătorul are opțiunea de

a repara aparatul, cu excluderea dreptului de reziliere sau de reducere a

prețului de achiziție. Dacă încercările repetate de reparare nu au succes sau

dacă și unitatea de înlocuire se dovedește defectă din vina producătorului,

clientul are dreptul de a rezilia achiziția sau de a primi o reducere a prețului

de achiziție.

Excluderea garanției: Sunt excluse din garanție defectele rezultate din

daune cauzate de utilizarea forței, manipulare necorespunzătoare, forță

aplicată din exterior sau modificări și lucrări de reparație efectuate de terți,

de exemplu defecte cauzate de siguranțe dimensionate greșit sau

scurtcircuitate ori defecte care se datorează uzurii normale.

Condițiile de garanție: Dreptul de garanție există numai împreună cu

dovada originală de cumpărare (factura). Vă rugăm să păstrați dovada de

cumpărare într-un loc sigur.

Dacă întâmpinați probleme sau aveți întrebări la utilizarea sistemului, nu

ezitați să ne contactați prin e-mail la service@venenengel.de.
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INSTRUCȚIUNI DE ELIMINARE

IMPORTANT: Vă rugăm să nu eliminați produsul împreună cu

deșeurile menajere!

GERMANIA:

Produsele electronice nu trebuie eliminate în deșeurile municipale

nesortate. Utilizați în schimb sistemele de returnare și colectare disponibile.

Astfel, putem contribui cu toții la reutilizarea, reciclarea și valorificarea

produselor electronice.

Eliminarea incorectă a produselor electronice nu duce doar la risipa de

resurse (majoritatea aparatelor electrice conțin materii prime valoroase

precum aur, cupru, argint etc.), ci pune și în pericol mediul, din cauza

substanțelor parțial periculoase pe care le conțin.

ALTERNATIVĂ: Ne ocupăm cu plăcere de eliminarea vechiului

dumneavoastră aparat Venen Engel. Trimiteți-l pur și simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Vă rugăm să atașați un bilet cu solicitarea de eliminare.

Bateriile și acumulatorii uzați trebuie eliminați separat de deșeurile

municipale solide. Puteți face acest lucru prin sistemele de returnare și

reciclare care vă stau la dispoziție (de ex. Corepile).

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor și a acumulatorilor uzați poate

avea un impact considerabil asupra oamenilor și a mediului, din cauza

substanțelor periculoase pe care le conțin. Reciclarea păstrează materii

prime valoroase și permite reutilizarea componentelor produsului.
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UNIUNEA EUROPEANĂ:

Produsele electronice nu trebuie eliminate în deșeurile municipale

nesortate. Utilizați în schimb sistemele de returnare și colectare disponibile.

Astfel, putem contribui cu toții la reutilizarea, reciclarea și valorificarea

produselor electronice.

Eliminarea incorectă a produselor electronice nu risipește doar resurse

(majoritatea aparatelor electrice conțin materii prime valoroase precum

aur, cupru, argint etc.), ci pune și în pericol mediul, din cauza substanțelor

parțial periculoase pe care le conțin.

Bateriile și acumulatorii consumați trebuie eliminați separat de deșeurile

municipale solide. Puteți face acest lucru prin sistemele de returnare și

reciclare care vă stau la dispoziție (de ex. Corepile).

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor și a acumulatorilor uzați poate

avea un impact considerabil asupra oamenilor și a mediului, din cauza

substanțelor periculoase pe care le conțin. Reciclarea păstrează materii

prime valoroase și permite reutilizarea componentelor produsului.
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NOTĂ PRIVIND RĂSPUNDEREA

Dacă aveți îngrijorări privind sănătatea sau nu sunteți sigur, vă rugăm să

consultați un specialist medical înainte de utilizare.

NOTĂ:

Produsul dumneavoastră Venen Engel nu este un dispozitiv medical și nu

este destinat autotratamentului.

PRODUCĂTOR:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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OBSERVAÇÃO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste aparelho! Terá muito prazer em utilizar o seu

produto Venen Engel! Se estiver satisfeito com o seu Venen Engel,
ficaríamos muito gratos se o recomendasse a outras pessoas.

Este manual contém indicações que o utilizador deve respeitar para

prevenir perigos e utilizar o aparelho em segurança.

Se tiver dúvidas sobre a utilização, os acessórios ou quiser dar-nos

sugestões, não hesite em contactar-nos!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE COMEÇAR

Leia atentamente o manual de instruções antes de utilizar o aparelho.

Guarde este manual de instruções num local seguro, para poder

consultá-lo quando necessário.

O produto Venen Engel não deve ser utilizado em determinadas

condições de saúde. Leia atentamente a lista de contraindicações.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E
AVISOS IMPORTANTES

É importante que leia todos os avisos e precauções deste manual.

Destinam-se à sua segurança, à prevenção de lesões e a evitar danos

no aparelho.

Leia atentamente estas instruções de utilização antes de utilizar

o aparelho.

Guarde este manual para consulta futura.

Mantenha o aparelho e os seus acessórios fora do alcance das crianças.

O aparelho destina-se exclusivamente a adultos capazes de o utilizar.

Não utilize o aparelho se estiver danificado.

Não utilize o aparelho se o cabo de carregamento estiver danificado.

Não abra nem desmonte o aparelho.

Carregue o aparelho exclusivamente com o cabo USB fornecido.

Não olhe diretamente para os LED durante o funcionamento e não dirija

a luz diretamente para os olhos de outras pessoas.

O aparelho foi testado quanto à resistência ao contacto temporário com

água. No entanto, para garantir um funcionamento seguro e a
longevidade do produto, a unidade principal não deve ser exposta a jatos

de água diretos nem a água corrente contínua.
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Se o aparelho for utilizado no duche, evite o contacto direto

com o jato de água e mantenha a unidade principal afastada de

humidade excessiva.

Não mergulhe a unidade principal em água.

As cabeças de massagem podem ser retiradas da unidade principal para
limpeza. Limpe-as separadamente com água, se necessário, e deixe-as

secar completamente antes de as voltar a colocar.

Não utilize o aparelho perto do cabelo, para evitar que este se enrole.

Não utilize o aparelho continuamente durante mais de 30 minutos.

Não utilize o aparelho na mesma zona do corpo durante mais de
15 minutos.

Desligue o aparelho antes de trocar as cabeças de massagem.
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CONTEÚDO DA EMBALAGEM

Body Massager
(unidade principal)

Cabo de
carregamento USB

Cabeça de massagem
com rolos

Cabeça de massagem
com escova suave

Cabeça de massagem
com escova
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DADOS TÉCNICOS

Modelo PL-674

Tensão nominal 5V DC

Potência 16 W

Tempo de utilização

recomendado

15 minutos por zona do corpo.

Não mais de 30 minutos de

utilização contínua

Alimentação
Bateria recarregável

(carregamento USB)

Dimensões da embalagem 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Peso 0,5kg
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

Informação do fabricante

Conformidade com as normas europeias

Fabricado na China

Produto elétrico que contém uma bateria. Respeite as
instruções de eliminação.

Ler o manual antes de utilizar

IPX7
O produto está protegido contra imersão temporária, não
contra água contínua, sob pressão ou profunda.

Número de série

Embalagem interior e exterior em papel misto

Porta USB

Instruções de eliminação em França para
produtos eletrónicos

Instruções de eliminação em França para a embalagem
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO

Este aparelho de massagem corporal compacto e recarregável foi

concebido como complemento de uma rotina diária de bem-estar e

cuidado pessoal. O aparelho versátil proporciona uma massagem

superficial suave e relaxante, tanto dos músculos como da pele.

Proporciona uma sensação agradável e ajuda a relaxar os músculos após o

exercício ou a atividade física diária, em zonas específicas do corpo,

incluindo as costas, os ombros, os braços, as pernas e os pés.

Para personalizar a experiência de massagem, a 3-in-1 Glow Brush dispõe

de cabeças de massagem rotativas e intercambiáveis, que proporcionam

diferentes tipos e sensações de massagem. Em alguns modos de

funcionamento acendem-se ainda luzes LED vermelhas integradas, que

iluminam durante a utilização e enriquecem a experiência de aplicação.

Para além do relaxamento muscular, os acessórios específicos podem ser

integrados numa rotina cosmética de cuidado da pele, para uma limpeza e

esfoliação suaves do corpo.

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush destina-se exclusivamente a fins

cosméticos, de cuidado pessoal e de bem-estar. Não é um dispositivo

médico e não se destina a diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer

condição médica.
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UTILIZAÇÃO PREVISTA

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush é um aparelho recarregável destinado à

massagem cosmética e de bem-estar do corpo.

O aparelho foi concebido para proporcionar uma massagem superficial

relaxante dos músculos e da pele através de cabeças de massagem

rotativas. Pode ajudar os utilizadores a relaxar os músculos após atividade

física ou esforço diário. O aparelho destina-se a ser utilizado em zonas

externas do corpo, incluindo:

costas

ombros

braços

pernas

pés

Os acessórios de massagem intercambiáveis permitem diferentes

sensações de massagem e podem também ser utilizados para fins

cosméticos de cuidado da pele, como a limpeza suave do corpo ou

a esfoliação.

Utilizador previsto

O produto destina-se a utilizadores adultos.
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CONTRAINDICAÇÕES

CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR O APARELHO SE:

estiver grávida

tiver uma doença cardíaca grave

tiver lesões ou irritações cutâneas nas zonas de aplicação.

Se não tiver a certeza de que o aparelho é adequado para si, consulte um

médico antes de o utilizar.

Interrompa imediatamente a utilização do aparelho se sentir desconforto

ou dor.
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UTILIZAÇÃO INDEVIDA

Qualquer utilização diferente da utilização prevista é considerada indevida.

Exemplos de utilização incorreta previsível:

Utilização na cabeça ou perto do cabelo, pois o cabelo pode enrolar-se

nas cabeças de massagem rotativas.

Utilização sobre pele lesionada, irritada ou inchada, ou em zonas com

feridas abertas.

Utilização para fins médicos, incluindo o tratamento de doenças
ou lesões.

Utilização por crianças ou por pessoas que não consigam operar o

aparelho em segurança.

Utilização contínua na mesma zona do corpo por mais tempo do que

o recomendado.

Utilização do aparelho durante o carregamento.

Utilização do aparelho sob água corrente / imersão da unidade

principal em água – consulte as informações de segurança para obter

instruções claras.

Utilização do aparelho se estiver danificado ou a
funcionar incorretamente.

Modificação, desmontagem ou reparação do aparelho por pessoas

não autorizadas.

Olhar diretamente para as luzes LED durante o funcionamento.

O fabricante não é responsável por danos causados por utilização indevida.
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UTILIZAÇÃO

PASSO 1: PREPARAÇÃO

Certifique-se de que o aparelho está completamente carregado antes de o

utilizar. O botão de ligar pisca a vermelho durante o carregamento e fica

verde quando o carregamento estiver concluído.

Escolha a cabeça de massagem desejada. Fixe a cabeça de massagem com

firmeza no aparelho, alinhando-a ao centro e pressionando para baixo.

Certifique-se sempre de que o aparelho está desligado antes de colocar ou

retirar acessórios.

Para retirar a cabeça de massagem, segure-a com firmeza e levante-a do

pino de ligação.

NOTA: Se não utilizar o aparelho durante um período mais longo,

recomendamos que o carregue pelo menos a cada três meses, para evitar

danos na bateria.
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PASSO 2: FUNCIONAMENTO

Pressione o botão de ligar para ligar o aparelho.

Selecione o modo de massagem desejado:

Rotação para a frente com luzes LED vermelhas

Rotação para trás com luzes LED vermelhas

Rotação para a frente

Rotação para trás

Ajuste a velocidade com o botão «intensidade», de acordo com a

sua preferência.

Aplique suavemente a cabeça de massagem na zona do corpo desejada e

mova o aparelho lentamente sobre a pele. Dedique tempo a descobrir o

seu nível pessoal de conforto. A aplicação deve ser sempre agradável e

nunca pode ser desconfortável ou dolorosa. Certifique-se de que cada

sessão não excede 15 minutos por zona do corpo nem, no total, 30 minutos

de utilização contínua.

Evite dirigir a luz LED para os olhos ou olhar diretamente para a luz.

Ligar/desligar

Intensidade
Modos de

massagem
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PASSO 3: APÓS A UTILIZAÇÃO

Quando a sessão terminar, pressione o botão de ligar para desligar o

aparelho. Para retirar uma cabeça de massagem, segure-a com firmeza e

levante-a do pino de ligação.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para manter a sua Venen Engel 3-in-1 Glow Brush em perfeitas condições,

recomendamos uma limpeza regular. Desligue sempre o aparelho antes de

o limpar. Limpe a unidade principal com um pano macio e ligeiramente

húmido. Não utilize produtos de limpeza agressivos. As cabeças de

massagem removíveis podem ser limpas separadamente sob água

corrente, se necessário. Certifique-se de que todas as peças estão

completamente secas antes de voltar a montá-las e de que não entra água

na unidade principal.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Recomendamos guardar o aparelho num local seco, limpo e sem pó. Evite a

luz solar direta, o calor excessivo e a humidade elevada. Transporte o

aparelho na embalagem original sempre que possível.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Guarde este manual de instruções num local seguro! Leia atentamente

estas instruções de utilização antes de utilizar o aparelho e utilize-o apenas

conforme descrito neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente a

adultos capazes de o utilizar; mantenha o aparelho e os seus acessórios fora

do alcance das crianças. Não utilize o aparelho se este ou o cabo de

carregamento USB estiverem danificados ou a funcionar incorretamente.

Não modifique, desmonte nem repare o aparelho por iniciativa própria; as

reparações só podem ser efetuadas por técnicos autorizados, caso contrário

a garantia perde a validade.

O aparelho destina-se exclusivamente a fins cosméticos e de bem-estar e

não é um dispositivo médico. Não o utilize para fins médicos, incluindo o

tratamento de doenças ou lesões. Consulte um médico antes de o utilizar

se estiver grávida, tiver uma doença cardíaca grave ou tiver pele lesionada,

irritada ou inchada, ou feridas abertas nas zonas de aplicação. Interrompa

imediatamente a utilização do aparelho se sentir desconforto, dor ou notar

reações cutâneas invulgares.

Não utilize o aparelho na cabeça nem perto do cabelo, para evitar que este

se enrole, seja puxado ou fique preso. Não olhe diretamente para as luzes

LED vermelhas integradas durante o funcionamento e não dirija a luz para

os olhos de outras pessoas. A luz LED faz parte exclusivamente da função

do aparelho e não se destina a uso terapêutico ou médico.

Para garantir a longevidade e a segurança do produto, a unidade principal

não deve ser exposta a jatos de água diretos nem a água corrente contínua,

nem ser mergulhada em água. Retire as cabeças de massagem para as

limpar separadamente com água e certifique-se de que todas as peças

estão completamente secas antes de as voltar a colocar. Não utilize o

aparelho durante o carregamento e carregue-o exclusivamente com o cabo

USB fornecido. Desligue sempre o aparelho antes de trocar as cabeças de

massagem. Não utilize o aparelho continuamente durante mais de 30

minutos e não o utilize na mesma zona do corpo durante mais de 15

minutos, para evitar problemas de sensibilidade cutânea.
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GARANTIA

Oferecemos uma garantia de 24 meses para a unidade de comando. Em
caso de avaria, pode ser necessário devolver o aparelho para verificação.

Certifique-se de que a caixa de envio está almofadada, para evitar

eventuais danos durante o transporte. Infelizmente, não é possível invocar

direitos de garantia por defeitos causados por um envio inadequado. Na
medida em que exista uma obrigação legal de garantia, será fornecida

gratuitamente uma substituição ou o fabricante terá a opção de reparar o

aparelho, com exclusão do direito de rescisão ou de redução do preço de

compra. Se as tentativas repetidas de reparação não tiverem êxito, ou se

também a unidade de substituição se revelar defeituosa por culpa do

fabricante, o cliente tem o direito de rescindir a compra ou de obter uma

redução do preço de compra.

Exclusão da garantia: Estão excluídos da garantia os defeitos resultantes de

danos causados pelo uso de força, operação inadequada, força aplicada

externamente ou modificações e trabalhos de reparação efetuados por

terceiros, por exemplo defeitos causados por fusíveis mal dimensionados

ou em curto-circuito, ou defeitos imputáveis ao desgaste normal.

Condições da garantia: O direito à garantia existe apenas em conjunto com

o comprovativo de compra original (fatura). Guarde o comprovativo de

compra num local seguro.

Se tiver problemas ou dúvidas na utilização do sistema, não hesite em

contactar-nos por e-mail para service@venenengel.de.
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INSTRUÇÕES DE ELIMINAÇÃO

IMPORTANTE: Não elimine o produto no lixo doméstico!

ALEMANHA:

Os produtos eletrónicos não podem ser eliminados nos resíduos urbanos

indiferenciados. Utilize, em vez disso, os sistemas de recolha e devolução

disponíveis. Desta forma, todos podemos contribuir para a reutilização, a

reciclagem e a valorização dos produtos eletrónicos.

A eliminação incorreta de produtos eletrónicos não só conduz ao

desperdício de recursos (a maioria dos aparelhos elétricos contém

matérias-primas valiosas como ouro, cobre, prata, etc.), como também

põe em perigo o ambiente devido às substâncias parcialmente perigosas

que contêm.

ALTERNATIVA: Com todo o gosto nos encarregamos da eliminação do seu

antigo aparelho Venen Engel. Basta enviá-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Junte um papel com o pedido de eliminação.

As pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas separadamente dos

resíduos urbanos sólidos. Pode fazê-lo através dos sistemas de devolução e

reciclagem ao seu dispor (por exemplo, Corepile).

A eliminação inadequada de pilhas e baterias usadas pode ter um impacto

considerável nas pessoas e no ambiente, devido às substâncias perigosas

que contêm. A reciclagem preserva matérias-primas valiosas e permite a

reutilização dos componentes do produto.
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UNIÃO EUROPEIA:

Os produtos eletrónicos não podem ser eliminados nos resíduos urbanos

indiferenciados. Utilize, em vez disso, os sistemas de recolha e devolução

disponíveis. Desta forma, todos podemos contribuir para a reutilização, a

reciclagem e a valorização dos produtos eletrónicos.

A eliminação incorreta de produtos eletrónicos não só desperdiça recursos

(a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas valiosas como

ouro, cobre, prata, etc.), como também põe em perigo o ambiente devido

às substâncias parcialmente perigosas que contêm.

As pilhas e baterias gastas devem ser eliminadas separadamente dos

resíduos urbanos sólidos. Pode fazê-lo através dos sistemas de devolução e

reciclagem ao seu dispor (por exemplo, Corepile).

A eliminação inadequada de pilhas e baterias usadas pode ter um impacto

considerável nas pessoas e no ambiente, devido às substâncias perigosas

que contêm. A reciclagem preserva matérias-primas valiosas e permite a

reutilização dos componentes do produto.
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AVISO DE RESPONSABILIDADE

Se tiver preocupações de saúde ou dúvidas, consulte um profissional de

saúde antes de utilizar.

NOTA:

O seu produto Venen Engel não é um dispositivo médico e não se destina

ao autotratamento.

FABRICANTE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



BRUKSANVISNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Norsk
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INNLEDENDE MERKNAD

Gratulerer med kjøpet av dette apparatet! Du kommer til å få mye glede av

Venen Engel-produktet ditt! Hvis du er fornøyd med din Venen Engel, blir vi
svært glade om du anbefaler den til andre.

Denne anvisningen inneholder opplysninger som brukeren skal følge for å

forebygge farer og bruke apparatet trygt.

Hvis du har spørsmål om bruk, tilbehør eller ønsker å gi oss innspill, er du

velkommen til å kontakte oss!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FØR DU STARTER

Les bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet.

Oppbevar denne bruksanvisningen på et trygt sted, slik at du kan lese

den ved behov.

Venen Engel-produktet må ikke brukes ved visse helsetilstander. Les
listen over kontraindikasjoner nøye.
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VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne

anvisningen. De er til din sikkerhet, for å forebygge skader og for å unngå

skade på apparatet.

Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet.

Oppbevar denne anvisningen for senere bruk.

Hold apparatet og tilbehøret utenfor barns rekkevidde.

Apparatet er utelukkende beregnet på voksne som er i stand til å

bruke det.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet.

Ikke bruk apparatet hvis ladekabelen er skadet.

Ikke åpne eller demonter apparatet.

Lad apparatet utelukkende med den medfølgende USB-kabelen.

Se ikke direkte inn i LED-lysene under bruk, og rett ikke lyset direkte mot

andre personers øyne.

Apparatet er testet for motstand mot midlertidig vannkontakt. For
sikker drift og lang levetid må hovedenheten imidlertid ikke utsettes for
direkte vannstråler eller kontinuerlig rennende vann.



NO

Hvis apparatet brukes i dusjen, skal du unngå direkte kontakt med

vannstrålen og holde hovedenheten unna kraftig fuktighet.

Senk ikke hovedenheten i vann.

Massasjehodene kan tas av hovedenheten for rengjøring. Rengjør dem
separat med vann ved behov, og la dem tørke helt før du setter dem
på igjen.

Ikke bruk apparatet nær hår, for å unngå at hår setter seg fast.

Ikke bruk apparatet sammenhengende i mer enn 30 minutter.

Ikke bruk apparatet på samme kroppsdel i mer enn 15 minutter.

Slå av apparatet før du bytter massasjehode.
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LEVERINGSOMFANG

Body Massager
(hovedenhet)

USB-ladekabel Massasjehode med
ruller

Massasjehode med
myk børste

Massasjehode med
børste
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TEKNISKE DATA

Modell PL-674

Nominell spenning 5V DC

Effekt 16 W

Anbefalt brukstid
15 minutter per kroppsdel.

Ikke mer enn 30 minutter

sammenhengende bruk

Strømforsyning Oppladbart batteri (USB-lading)

Emballasjemål 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Vekt 0,5kg
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SYMBOLFORKLARING

Produsentinformasjon

Samsvar med europeiske standarder

Produsert i Kina

Elektrisk produkt som inneholder et batteri. Følg
anvisningene for avfallshåndtering.

Les bruksanvisningen før bruk

IPX7
Produktet er beskyttet mot midlertidig nedsenking, men
ikke mot kontinuerlig, trykksatt eller dypt vann.

Serienummer

Indre og ytre emballasje av blandet papir

USB-tilkobling

Anvisninger for avfallshåndtering i Frankrike for
elektronikkprodukter

Anvisninger for avfallshåndtering i Frankrike for emballasjen
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PRODUKTBESKRIVELSE

Dette kompakte, oppladbare kroppsmassasjeapparatet er utformet som et

supplement til en daglig rutine for velvære og egenpleie. Det allsidige
apparatet gir en myk, avslappende overflatemassasje av både muskler og

hud. Det gir en behagelig følelse og bidrar til å løse opp musklene etter

trening eller daglig fysisk belastning på utvalgte områder av kroppen, blant

annet rygg, skuldre, armer, ben og føtter.

For å tilpasse massasjeopplevelsen har 3-in-1 Glow Brush utskiftbare,

roterende massasjehoder som gir ulike typer og opplevelser av massasje. I
noen driftsmoduser lyser i tillegg integrerte røde LED-lys som lyser under

bruk og beriker opplevelsen. I tillegg til muskelavspenning kan de spesielle

tilbehørsdelene integreres i en kosmetisk hudpleierutine for mild

rengjøring og peeling av kroppen.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er utelukkende beregnet på kosmetiske

formål, egenpleie og velvære. Den er ikke et medisinsk utstyr og er ikke

beregnet på å diagnostisere, behandle, kurere eller forebygge noen

medisinsk tilstand.
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TILTENKT BRUK

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er et oppladbart apparat beregnet på

kosmetisk massasje og velværemassasje av kroppen.

Apparatet er utformet for å gi en avslappende overflatemassasje av

muskler og hud ved hjelp av roterende massasjehoder. Det kan hjelpe

brukeren med å løse opp musklene etter fysisk aktivitet eller daglig

belastning. Apparatet er beregnet på bruk på ytre kroppsområder,

blant annet:

rygg

skuldre

armer

ben

føtter

De utskiftbare massasjetilbehørene gir ulike massasjeopplevelser og kan

også brukes til kosmetiske hudpleieformål, som mild rengjøring av

kroppen eller peeling.

Tiltenkt bruker

Produktet er beregnet på voksne brukere.
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KONTRAINDIKASJONER

RÅDFØR DEG MED LEGE FØR DU BRUKER APPARATET HVIS DU:

er gravid

har en alvorlig hjertesykdom

har skader eller hudirritasjoner i behandlingsområdene.

Hvis du er usikker på om apparatet er egnet for deg, skal du rådføre deg

med lege før bruk.

Avslutt bruken av apparatet umiddelbart hvis du kjenner ubehag

eller smerte.
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FEIL BRUK

All annen bruk enn den tiltenkte anses som feil bruk.

Eksempler på forutsigbar feilbruk:

Bruk på hodet eller nær hår, siden hår kan sette seg fast i de

roterende massasjehodene.

Bruk på skadet, irritert eller hoven hud, eller på områder med åpne sår.

Bruk til medisinske formål, inkludert behandling av sykdommer

eller skader.

Bruk av barn eller personer som ikke er i stand til å betjene

apparatet trygt.

Sammenhengende bruk på samme kroppsdel lenger enn anbefalt.

Bruk av apparatet under lading.

Bruk av apparatet under rennende vann / nedsenking av hovedenheten i
vann – se sikkerhetsanvisningene for klare instruksjoner.

Bruk av apparatet hvis det er skadet eller ikke fungerer som det skal.

Endring, demontering eller reparasjon av apparatet av

uautoriserte personer.

Å se direkte inn i LED-lysene under bruk.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil bruk.
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BRUK

TRINN 1: FORBEREDELSE

Kontroller at apparatet er fullt ladet før bruk. På/av-knappen blinker rødt

under lading og lyser grønt når apparatet er fullt ladet.

Velg ønsket massasjehode. Fest massasjehodet godt på apparatet ved å

sentrere det og trykke det ned. Kontroller alltid at apparatet er slått av før

du setter på eller tar av tilbehør.

For å ta av massasjehodet holder du godt fast i det og løfter det

av koblingstappen.

MERK: Hvis du ikke bruker apparatet over lengre tid, anbefaler vi å lade det

minst hver tredje måned for å unngå skade på batteriet.
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TRINN 2: BETJENING

Trykk på på/av-knappen for å slå på apparatet.

Velg ønsket massasjemodus:

Rotasjon forover med røde LED-lys

Rotasjon bakover med røde LED-lys

Rotasjon forover

Rotasjon bakover

Juster hastigheten med knappen «intensitet» etter eget ønske.

Legg massasjehodet forsiktig mot ønsket kroppsområde og beveg

apparatet langsomt over huden. Ta deg tid til å finne ditt personlige

komfortnivå. Bruken skal alltid kjennes behagelig og må aldri være

ubehagelig eller smertefull. Sørg for at den enkelte behandlingen ikke

overstiger 15 minutter per kroppsdel og totalt 30 minutter

sammenhengende bruk.

Unngå å rette LED-lyset mot øynene eller å se rett inn i lyset.

På/av

IntensitetMassasjemodus
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TRINN 3: ETTER BRUK

Når behandlingen er ferdig, trykker du på på/av-knappen for å slå av

apparatet. For å ta av et massasjehode holder du godt fast i det og løfter

det av koblingstappen.

RENGJØRING OG OPPBEVARING

RENGJØRING

For at din Venen Engel 3-in-1 Glow Brush skal holde seg i perfekt stand,

anbefaler vi regelmessig rengjøring. Slå alltid av apparatet før rengjøring.

Rengjør hovedenheten med en myk, lett fuktet klut. Bruk ikke aggressive

rengjøringsmidler. De avtakbare massasjehodene kan ved behov rengjøres

separat under rennende vann. Sørg for at alle deler er helt tørre før de

settes sammen igjen, og at det ikke kommer vann inn i hovedenheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler å oppbevare apparatet på et tørt, rent og støvfritt sted. Unngå
direkte sollys, sterk varme og høy luftfuktighet. Transporter apparatet i
originalemballasjen når det er mulig.
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SIKKERHETSANVISNINGER

Oppbevar denne bruksanvisningen på et trygt sted! Les denne

bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet, og bruk det kun slik det er

beskrevet i denne anvisningen. Apparatet er utelukkende beregnet på

voksne som er i stand til å bruke det; hold apparatet og tilbehøret utenfor

barns rekkevidde. Ikke bruk apparatet hvis det eller USB-ladekabelen er

skadet eller ikke fungerer som den skal. Endre, demonter eller reparer ikke

apparatet selv; reparasjoner må kun utføres av autoriserte fagpersoner,

ellers bortfaller garantien.

Apparatet er utelukkende beregnet på kosmetiske formål og velvære og er

ikke et medisinsk utstyr. Bruk det ikke til medisinske formål, inkludert

behandling av sykdommer eller skader. Rådfør deg med lege før bruk hvis

du er gravid, har en alvorlig hjertesykdom eller har skadet, irritert

eller hoven hud eller åpne sår i behandlingsområdene. Avslutt bruken
av apparatet umiddelbart hvis du kjenner ubehag, smerte eller ser

uvanlige hudreaksjoner.

Bruk ikke apparatet på hodet eller nær hår, for å unngå at hår setter seg

fast, dras eller klemmes. Se ikke direkte inn i de integrerte røde LED-lysene

under bruk, og rett ikke lyset mot andre personers øyne. LED-lyset er

utelukkende en del av apparatets funksjon og er ikke beregnet på

terapeutisk eller medisinsk bruk.

For å sikre produktets levetid og sikkerhet må hovedenheten ikke utsettes

for direkte vannstråler eller kontinuerlig rennende vann, og den må ikke

senkes i vann. Ta av massasjehodene for å rengjøre dem separat med vann,

og kontroller at alle deler er helt tørre før du setter dem på igjen. Bruk ikke

apparatet under lading, og lad det utelukkende med den medfølgende

USB-kabelen. Slå alltid av apparatet før du bytter massasjehode. Bruk
ikke apparatet sammenhengende i mer enn 30 minutter, og bruk det

ikke på samme kroppsdel i mer enn 15 minutter, for å unngå problemer

med hudfølsomhet.
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GARANTI

Vi gir 24 måneders garanti på styreenheten. Ved feilfunksjon kan det bli

nødvendig å sende apparatet tilbake for kontroll. Sørg for at

forsendelseskartongen er polstret, for å unngå mulige transportskader. Det
kan dessverre ikke fremmes garantikrav for mangler som skyldes uriktig

forsendelse. I den grad det foreligger en lovpålagt garantiplikt, vil det

antingen bli levert erstatning kostnadsfritt, eller produsenten har valget

om å reparere apparatet, med utelukkelse av retten til heving eller

prisavslag. Hvis gjentatte reparasjonsforsøk ikke lykkes, eller hvis også en

erstatningsenhet viser seg å være mangelfull på grunn av produsentens

forhold, har kunden rett til å heve kjøpet eller få prisavslag.

Garantibegrensning: Unntatt fra garantien er mangler som skyldes skader

forårsaket av bruk av makt, uriktig betjening, ytre påvirkning eller

endringer og reparasjonsarbeid utført av tredjeparter, f.eks. mangler

forårsaket av feil dimensjonerte eller kortsluttede sikringer, eller mangler

som skyldes normal slitasje.

Garantivilkår: Garantikravet gjelder bare sammen med det originale

kjøpsbeviset (fakturaen). Oppbevar kjøpsbeviset på et trygt sted.

Hvis du får problemer eller har spørsmål ved bruk av systemet, er du

velkommen til å kontakte oss på e-post: service@venenengel.de.
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ANVISNINGER FOR AVFALLSHÅNDTERING

VIKTIG: Kast ikke produktet i husholdningsavfallet!

TYSKLAND:

Elektronikkprodukter skal ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i

stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle

bidra til gjenbruk, resirkulering og gjenvinning av elektronikkprodukter.

Feil avfallshåndtering av elektronikkprodukter fører ikke bare til sløsing

med ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle råstoffer

som gull, kobber, sølv osv.), men truer også miljøet på grunn av de delvis

farlige stoffene de inneholder.

ALTERNATIV: Vi tar gjerne hånd om avfallshåndteringen av ditt gamle

Venen Engel-apparat. Bare send det til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Legg ved en lapp med ønske om avfallshåndtering.

Gamle batterier og akkumulatorer må kastes separat fra fast kommunalt

avfall. Dette kan du gjøre via de retur- og resirkuleringssystemene som står

til din disposisjon (f.eks. Corepile).

Feil håndtering av gamle batterier og akkumulatorer kan ha betydelig

innvirkning på mennesker og miljø på grunn av de farlige stoffene de

inneholder. Resirkulering bevarer verdifulle råstoffer og gjør det mulig å

gjenbruke produktets komponenter.
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DEN EUROPEISKE UNION:

Elektronikkprodukter skal ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i

stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle

bidra til gjenbruk, resirkulering og gjenvinning av elektronikkprodukter.

Feil avfallshåndtering av elektronikkprodukter sløser ikke bare med

ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle råstoffer som

gull, kobber, sølv osv.), men truer også miljøet på grunn av de delvis farlige

stoffene de inneholder.

Brukte batterier og akkumulatorer må kastes separat fra fast kommunalt

avfall. Dette kan du gjøre via de retur- og resirkuleringssystemene som står

til din disposisjon (f.eks. Corepile).

Feil håndtering av gamle batterier og akkumulatorer kan ha betydelig

innvirkning på mennesker og miljø på grunn av de farlige stoffene de

inneholder. Resirkulering bevarer verdifulle råstoffer og gjør det mulig å

gjenbruke produktets komponenter.
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ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har helsemessige bekymringer eller er usikker, skal du rådføre deg

med helsepersonell før bruk.

MERK:

Ditt Venen Engel-produkt er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet

på egenbehandling.

PRODUSENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



GEBRUIKSAANWIJZING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Nederlands
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INLEIDENDE OPMERKING

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier hebben

van uw Venen Engel-product! Als u tevreden bent met uw Venen Engel,
zouden wij het zeer waarderen als u het aan anderen aanbeveelt.

Deze handleiding bevat gegevens die de gebruiker in acht moet nemen

om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Als u vragen hebt over het gebruik of de accessoires, of ons suggesties wilt

geven, neem dan gerust contact met ons op!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats, zodat u deze

indien nodig kunt nalezen.

Het Venen Engel-product mag bij bepaalde gezondheidstoestanden niet

worden gebruikt. Lees de lijst met contra-indicaties zorgvuldig.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

in deze handleiding leest. Ze zijn bedoeld voor uw veiligheid, om

verwondingen te voorkomen en om schade aan het apparaat

te vermijden.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het

apparaat gebruikt.

Bewaar deze handleiding om later te kunnen nalezen.

Houd het apparaat en de accessoires buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor daartoe in staat
zijnde volwassenen.

Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet als de laadkabel beschadigd is.

Open of demonteer het apparaat niet.

Laad het apparaat uitsluitend met de meegeleverde USB-kabel.

Kijk tijdens het gebruik niet direct in de leds en richt het licht niet direct

in de ogen van andere personen.

Het apparaat is getest op weerstand tegen tijdelijk contact met water.

Om een veilige werking en een lange levensduur van het product te

garanderen, mag de hoofdunit echter niet worden blootgesteld aan
directe waterstralen of continu stromend water.
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Als het apparaat onder de douche wordt gebruikt, vermijd dan

direct contact met de waterstraal en houd de hoofdunit weg van

overmatige vochtigheid.

Dompel de hoofdunit niet onder in water.

De massagekoppen kunnen voor reiniging van de hoofdunit worden
gehaald. Reinig ze indien nodig afzonderlijk met water en laat ze

volledig drogen voordat u ze terugplaatst.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van haren, om verstrikking

te voorkomen.

Gebruik het apparaat niet langer dan 30 minuten ononderbroken.

Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten op dezelfde plek van

het lichaam.

Schakel het apparaat uit voordat u de massagekoppen verwisselt.
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LEVERINGSOMVANG

Body Massager
(hoofdunit)

USB-laadkabel Massagekop met rollen

Massagekop met
zachte borstel

Massagekop met borstel
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TECHNISCHE GEGEVENS

Model PL-674

Nominale spanning 5V DC

Vermogen 16 W

Aanbevolen gebruiksduur

15 minuten per lichaamsdeel. Niet
langer dan 30 minuten

ononderbroken gebruik

Voeding Oplaadbare accu (USB-laden)

Afmetingen verpakking 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Gewicht 0,5kg
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Fabrikantgegevens

Conformiteit met Europese normen

Gemaakt in China

Elektrisch product met een accu. Volg de aanwijzingen
voor verwijdering.

Lees de handleiding voor gebruik

IPX7
Het product is beschermd tegen tijdelijke onderdompeling,

niet tegen continu, onder druk staand of diep water.

Serienummer

Binnen- en buitenverpakking van gemengd papier

USB-aansluiting

Aanwijzingen voor verwijdering in Frankrijk voor
elektronische producten

Aanwijzingen voor verwijdering in Frankrijk voor
de verpakking
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PRODUCTBESCHRIJVING

Dit compacte, oplaadbare lichaamsmassageapparaat is bedoeld als

aanvulling op een dagelijkse routine van welzijn en zelfzorg. Het veelzijdige
apparaat biedt een zachte, ontspannende oppervlakkige massage van

zowel spieren als huid. Het geeft een aangenaam gevoel en helpt de

spieren te ontspannen na het sporten of na dagelijkse lichamelijke

belasting, op specifieke delen van het lichaam zoals rug, schouders, armen,

benen en voeten.

Om de massagebeleving aan te passen beschikt de 3-in-1 Glow Brush over

verwisselbare, roterende massagekoppen die verschillende soorten en

gevoelens van massage geven. In bepaalde standen lichten bovendien

geïntegreerde rode leds op, die tijdens het gebruik schijnen en de beleving

verrijken. Naast spierontspanning kunnen de speciale opzetstukken

worden opgenomen in een cosmetische huidverzorgingsroutine, voor

zachte reiniging en peeling van het lichaam.

De Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is uitsluitend bedoeld voor cosmetische,

verzorgende en wellnessdoeleinden. Het is geen medisch hulpmiddel en is

niet bedoeld om een medische aandoening te diagnosticeren, behandelen,

genezen of voorkomen.
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BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is een oplaadbaar apparaat, bedoeld

voor cosmetische en wellnessmassage van het lichaam.

Het apparaat is ontworpen om met roterende massagekoppen een

ontspannende oppervlakkige massage van spieren en huid te geven. Het
kan gebruikers helpen de spieren te ontspannen na lichamelijke activiteit

of dagelijkse belasting. Het apparaat is bedoeld voor gebruik op

uitwendige lichaamsdelen, waaronder:

rug

schouders

armen

benen

voeten

De verwisselbare massageopzetstukken maken verschillende

massagegevoelens mogelijk en kunnen ook voor cosmetische

huidverzorging worden gebruikt, zoals zachte reiniging van het lichaam

of peeling.

Beoogde gebruiker

Het product is bedoeld voor volwassen gebruikers.
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CONTRA-INDICATIES

RAADPLEEG EEN ARTS VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT
ALS U:

zwanger bent

een ernstige hartaandoening hebt

verwondingen of huidirritaties hebt in de behandelgebieden.

Als u niet zeker weet of het apparaat geschikt voor u is, raadpleeg dan een

arts voordat u het gebruikt.

Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als u ongemak of

pijn ervaart.
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ONJUIST GEBRUIK

Elk ander gebruik dan het beoogde gebruik wordt als onjuist beschouwd.

Voorbeelden van voorzienbaar verkeerd gebruik:

Gebruik op het hoofd of in de buurt van haren, omdat haren in de

roterende massagekoppen verstrikt kunnen raken.

Gebruik op beschadigde, geïrriteerde of gezwollen huid, of op gebieden

met open wonden.

Gebruik voor medische doeleinden, waaronder de behandeling van
ziekten of verwondingen.

Gebruik door kinderen of personen die het apparaat niet veilig

kunnen bedienen.

Ononderbroken gebruik op dezelfde plek van het lichaam langer

dan aanbevolen.

Gebruik van het apparaat tijdens het laden.

Gebruik van het apparaat onder stromend water / onderdompelen

van de hoofdunit in water – zie de veiligheidsinstructies voor

duidelijke aanwijzingen.

Gebruik van het apparaat als het beschadigd is of niet goed werkt.

Wijziging, demontage of reparatie van het apparaat door

onbevoegde personen.

Direct in de leds kijken tijdens het gebruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door onjuist gebruik.
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GEBRUIK

STAP 1: VOORBEREIDING

Zorg ervoor dat het apparaat volledig is opgeladen voordat u het gebruikt.

De aan/uit-knop knippert rood tijdens het laden en wordt groen zodra het

apparaat volledig is opgeladen.

Kies de gewenste massagekop. Plaats de massagekop stevig op het

apparaat door deze in het midden uit te lijnen en naar beneden te drukken.

Zorg er altijd voor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u accessoires

plaatst of verwijdert.

Om de massagekop te verwijderen, pakt u deze stevig vast en tilt u hem

van de verbindingspen.

OPMERKING: Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, raden wij aan

het ten minste elke drie maanden op te laden om schade aan de accu

te voorkomen.
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STAP 2: BEDIENING

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat aan te zetten.

Kies de gewenste massagestand:

Rotatie vooruit met rode leds

Rotatie achteruit met rode leds

Rotatie vooruit

Rotatie achteruit

Stel de snelheid in met de knop «intensiteit», naar uw eigen voorkeur.

Plaats de massagekop zacht op het gewenste lichaamsdeel en beweeg

het apparaat langzaam over de huid. Neem de tijd om uw persoonlijke

comfortniveau te vinden. Het gebruik moet altijd aangenaam voelen en

mag nooit onaangenaam of pijnlijk zijn. Zorg ervoor dat afzonderlijke

sessies niet langer duren dan 15 minuten per lichaamsdeel en in totaal niet

langer dan 30 minuten ononderbroken gebruik.

Vermijd het richten van het ledlicht op de ogen of direct in het licht kijken.

Aan/uit

IntensiteitMassagestanden
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STAP 3: NA GEBRUIK

Als uw sessie voorbij is, drukt u op de aan/uit-knop om het apparaat uit te

zetten. Om een massagekop te verwijderen, pakt u deze stevig vast en tilt u

hem van de verbindingspen.

REINIGING EN OPSLAG

REINIGING

Om uw Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in perfecte staat te houden, raden

wij regelmatige reiniging aan. Schakel het apparaat altijd uit voordat u het

reinigt. Reinig de hoofdunit met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik
geen agressieve schoonmaakmiddelen. De afneembare massagekoppen

kunnen indien nodig afzonderlijk onder stromend water worden gereinigd.

Zorg ervoor dat alle delen volledig droog zijn voordat u ze weer in elkaar zet

en dat er geen water in de hoofdunit komt.

OPSLAG EN TRANSPORT

Wij raden aan het apparaat op een droge, schone en stofvrije

plaats te bewaren. Vermijd direct zonlicht, overmatige hitte en

hoge luchtvochtigheid. Vervoer het apparaat indien mogelijk in de

originele verpakking.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats! Lees deze

gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt en gebruik

het alleen zoals in deze handleiding beschreven. Het apparaat is uitsluitend

bedoeld voor daartoe in staat zijnde volwassenen; houd het apparaat en de

accessoires buiten het bereik van kinderen. Gebruik het apparaat niet als

het apparaat zelf of de USB-laadkabel beschadigd is of niet goed werkt.

Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet zelf; reparaties mogen

uitsluitend door bevoegde vakmensen worden uitgevoerd, anders vervalt

de garantie.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor cosmetische en

wellnessdoeleinden en is geen medisch hulpmiddel. Gebruik het niet voor

medische doeleinden, waaronder de behandeling van ziekten of

verwondingen. Raadpleeg een arts voordat u het gebruikt als u zwanger

bent, een ernstige hartaandoening hebt of een beschadigde, geïrriteerde

of gezwollen huid dan wel open wonden in de behandelgebieden hebt.

Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als u ongemak, pijn of

ongewone huidreacties bemerkt.

Gebruik het apparaat niet op het hoofd of in de buurt van haren, om

verstrikking, trekken of beknelling te voorkomen. Kijk tijdens het gebruik

niet direct in de geïntegreerde rode leds en richt het licht niet in de ogen

van andere personen. Het ledlicht is uitsluitend onderdeel van de functie

van het apparaat en is niet bedoeld voor therapeutisch of medisch gebruik.

Om de levensduur en de veiligheid van het product te waarborgen, mag de

hoofdunit niet worden blootgesteld aan directe waterstralen of continu

stromend water en niet in water worden ondergedompeld. Verwijder de

massagekoppen om ze afzonderlijk met water te reinigen en zorg ervoor

dat alle delen volledig droog zijn voordat u ze terugplaatst. Gebruik het

apparaat niet tijdens het laden en laad het uitsluitend met de

meegeleverde USB-kabel. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de

massagekoppen verwisselt. Gebruik het apparaat niet langer dan 30

minuten ononderbroken en gebruik het niet langer dan 15 minuten op

dezelfde plek van het lichaam, om problemen met huidgevoeligheid

te voorkomen.
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GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie op de besturingseenheid. Bij een storing

kan het nodig zijn het apparaat voor controle terug te sturen. Zorg ervoor

dat de verzenddoos is opgevuld, om mogelijke transportschade te

voorkomen. Voor gebreken die door onjuiste verzending zijn ontstaan,

kunnen helaas geen garantieaanspraken worden gemaakt. Voor zover er
een wettelijke garantieverplichting bestaat, wordt kosteloos vervanging

geleverd of heeft de fabrikant de keuze het apparaat te repareren, met

uitsluiting van het recht op ontbinding of vermindering van de koopprijs.

Als herhaalde reparatiepogingen niet slagen, of als ook een vervangend

apparaat door toedoen van de fabrikant gebrekkig blijkt, heeft de klant het

recht de koop te ontbinden of vermindering van de koopprijs te verlangen.

Garantie-uitsluiting: Van de garantie zijn uitgesloten gebreken door schade

veroorzaakt door gebruik van geweld, onjuiste bediening, van buitenaf

uitgeoefende kracht of door derden uitgevoerde wijzigingen en

reparatiewerkzaamheden, bijv. gebreken door onjuist gedimensioneerde

of kortgesloten zekeringen, of gebreken die toe te schrijven zijn aan

normale slijtage.

Garantievoorwaarden: De garantieaanspraak bestaat alleen in combinatie

met het originele aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs op

een veilige plaats.

Mocht u bij het gebruik van het systeem problemen of vragen hebben,

neem dan gerust per mail contact met ons op via service@venenengel.de.
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AANWIJZINGEN VOOR VERWIJDERING

BELANGRIJK: Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval!

DUITSLAND:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke

afval worden verwijderd. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname-

en inzamelsystemen. Zo kunnen we allemaal bijdragen aan hergebruik,

recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten leidt niet alleen tot

verspilling van grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten

waardevolle grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door

de deels gevaarlijke stoffen die ze bevatten ook het milieu in gevaar.

ALTERNATIEF: Wij verzorgen graag de verwijdering van uw oude Venen
Engel-apparaat. Stuur het eenvoudig naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Voeg een briefje bij met het verzoek om verwijdering.

Oude batterijen en accu’s moeten gescheiden van het vaste gemeentelijke

afval worden verwijderd. Dat kunt u doen via de inname- en

recyclingsystemen die u ter beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu’s kan door de gevaarlijke

stoffen die ze bevatten een aanzienlijke invloed hebben op mens en milieu.

Recycling behoudt waardevolle grondstoffen en maakt hergebruik van

productcomponenten mogelijk.
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EUROPESE UNIE:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke

afval worden verwijderd. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname-

en inzamelsystemen. Zo kunnen we allemaal bijdragen aan hergebruik,

recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten verspilt niet alleen

grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle

grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de deels

gevaarlijke stoffen die ze bevatten ook het milieu in gevaar.

Gebruikte batterijen en accu’s moeten gescheiden van het vaste

gemeentelijke afval worden verwijderd. Dat kunt u doen via de inname- en

recyclingsystemen die u ter beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu’s kan door de gevaarlijke

stoffen die ze bevatten een aanzienlijke invloed hebben op mens en milieu.

Recycling behoudt waardevolle grondstoffen en maakt hergebruik van

productcomponenten mogelijk.
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AANSPRAKELIJKHEIDSVERKLARING

Als u gezondheidsklachten hebt of twijfelt, raadpleeg dan vóór gebruik een

medisch professional.

OPMERKING:

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld

voor zelfbehandeling.

FABRIKANT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Latviešu
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IEVADA PIEZĪME

Apsveicam ar šīs ierīces iegādi! Jums būs daudz prieka, lietojot savu Venen
Engel produktu! Ja esat apmierināts ar savu Venen Engel, mēs būtu ļoti

pateicīgi, ja to ieteiktu citiem.

Šajā instrukcijā ir informācija, kas lietotājam jāievēro, lai novērstu

apdraudējumus un droši lietotu ierīci.

Ja jums ir jautājumi par lietošanu, piederumiem vai vēlaties sniegt

ieteikumus, droši sazinieties ar mums!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PIRMS SĀKAT

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju.

Uzglabājiet šo lietošanas instrukciju drošā vietā, lai vajadzības gadījumā

to varētu pārlasīt.

Venen Engel produktu nedrīkst lietot noteiktu veselības stāvokļu

gadījumā. Lūdzu, rūpīgi izlasiet kontrindikāciju sarakstu.
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SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI UN
BRĪDINĀJUMI

Ir svarīgi, lai jūs izlasītu visus šajā instrukcijā ietvertos brīdinājumus un

piesardzības pasākumus. Tie ir paredzēti jūsu drošībai, savainojumu

novēršanai un ierīces bojājumu novēršanai.

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju.

Saglabājiet šo instrukciju turpmākai uzziņai.

Uzglabājiet ierīci un tās piederumus bērniem nepieejamā vietā.

Ierīce paredzēta tikai pieaugušajiem, kas spēj to lietot.

Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta.

Nelietojiet ierīci, ja uzlādes kabelis ir bojāts.

Neatveriet un neizjauciet ierīci.

Uzlādējiet ierīci tikai ar komplektā iekļauto USB kabeli.

Darbības laikā neskatieties tieši LED gaismās un nevērsiet gaismu tieši

citu personu acīs.

Ierīce ir pārbaudīta attiecībā uz izturību pret īslaicīgu saskari ar ūdeni.

Tomēr, lai nodrošinātu drošu darbību un ilgu produkta kalpošanas laiku,

galveno ierīci nedrīkst pakļaut tiešām ūdens strūklām vai nepārtraukti
tekošam ūdenim.
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Ja ierīci lietojat dušā, izvairieties no tiešas saskares ar ūdens strūklu un

sargiet galveno ierīci no pārmērīga mitruma.

Neiegremdējiet galveno ierīci ūdenī.

Masāžas uzgaļus tīrīšanai var noņemt no galvenās ierīces. Ja
nepieciešams, notīriet tos atsevišķi ar ūdeni un ļaujiet tiem pilnībā nožūt,
pirms tos uzliekat atpakaļ.

Nelietojiet ierīci matu tuvumā, lai izvairītos no to ieķeršanās.

Nelietojiet ierīci nepārtraukti ilgāk par 30 minūtēm.

Nelietojiet ierīci vienā ķermeņa vietā ilgāk par 15 minūtēm.

Pirms masāžas uzgaļu maiņas izslēdziet ierīci.
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PIEGĀDES KOMPLEKTS

Body Massager
(galvenā ierīce)

USB uzlādes kabelis Masāžas uzgalis ar
rullīšiem

Masāžas uzgalis ar
mīkstu suku

Masāžas uzgalis ar suku
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TEHNISKIE DATI

Modelis PL-674

Nominālais spriegums 5V DC

Jauda 16 W

Ieteicamais lietošanas laiks

15 minūtes vienai ķermeņa

zonai. Ne ilgāk par 30 minūtēm

nepārtrauktas lietošanas

Barošana Uzlādējams akumulators (USB uzlāde)

Iepakojuma izmēri 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Svars 0,5kg
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SIMBOLU SKAIDROJUMS

Informācija par ražotāju

Atbilstība Eiropas standartiem

Ražots Ķīnā

Elektrisks produkts, kas satur akumulatoru. Lūdzu, ievērojiet
norādījumus par atbrīvošanos.

Pirms lietošanas izlasiet instrukciju

IPX7
Produkts ir aizsargāts pret īslaicīgu iegremdēšanu, nevis
pret nepārtrauktu, spiediena vai dziļu ūdeni.

Sērijas numurs

Iekšējais un ārējais iepakojums no jaukta papīra

USB pieslēgvieta

Norādījumi par atbrīvošanos Francijā no
elektroniskajiem produktiem

Norādījumi par atbrīvošanos Francijā no iepakojuma



LV

PRODUKTA APRAKSTS

Šī kompaktā, uzlādējamā ķermeņa masāžas ierīce ir paredzēta kā

papildinājums ikdienas labsajūtas un pašaprūpes rutīnai. Daudzpusīgā
ierīce nodrošina saudzīgu, atslābinošu virspusēju muskuļu un ādas masāžu.

Tā sniedz patīkamu sajūtu un palīdz atslābināt muskuļus pēc sporta vai

ikdienas fiziskas slodzes noteiktās ķermeņa vietās, tostarp mugurā, plecos,

rokās, kājās un pēdās.

Lai pielāgotu masāžas pieredzi, 3-in-1 Glow Brush ir maināmi, rotējoši

masāžas uzgaļi, kas nodrošina dažādus masāžas veidus un sajūtas.

Atsevišķos darbības režīmos papildus iedegas iebūvētas sarkanas LED
gaismas, kas lietošanas laikā izgaismojas un bagātina lietošanas pieredzi.

Papildus muskuļu atslābināšanai īpašos uzgaļus var iekļaut kosmētiskajā

ādas kopšanas rutīnā — saudzīgai ķermeņa attīrīšanai un pīlingam.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ir paredzēta tikai kosmētiskiem, aprūpes

un labsajūtas nolūkiem. Tā nav medicīniska ierīce un nav paredzēta

jebkādu medicīnisku stāvokļu diagnosticēšanai, ārstēšanai, izārstēšanai

vai profilaksei.
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PAREDZĒTAIS LIETOJUMS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ir uzlādējama ierīce, kas paredzēta ķermeņa

kosmētiskajai un labsajūtas masāžai.

Ierīce ir izstrādāta, lai ar rotējošiem masāžas uzgaļiem nodrošinātu

atslābinošu virspusēju muskuļu un ādas masāžu. Tā var palīdzēt lietotājiem

atslābināt muskuļus pēc fiziskām aktivitātēm vai ikdienas slodzes. Ierīce
paredzēta lietošanai uz ārējām ķermeņa zonām, tostarp:

mugura

pleci

rokas

kājas

pēdas

Maināmie masāžas uzgaļi ļauj iegūt dažādas masāžas sajūtas, un tos var

izmantot arī kosmētiskiem ādas kopšanas nolūkiem, piemēram, saudzīgai

ķermeņa attīrīšanai vai pīlingam.

Paredzētais lietotājs

Produkts paredzēts pieaugušiem lietotājiem.
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KONTRINDIKĀCIJAS

PIRMS IERĪCES LIETOŠANAS KONSULTĒJIETIES AR ĀRSTU,
JA JUMS:

ir grūtniecība

ir smaga sirds slimība

ir savainojumi vai ādas kairinājums lietošanas zonās.

Ja neesat pārliecināts, vai ierīce ir jums piemērota, pirms lietošanas

konsultējieties ar ārstu.

Nekavējoties pārtrauciet ierīces lietošanu, ja jūtat diskomfortu vai sāpes.
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NEPAREIZA LIETOŠANA

Jebkura cita lietošana, kas neatbilst paredzētajam lietojumam, tiek

uzskatīta par nepareizu.

Paredzamas nepareizas lietošanas piemēri:

Lietošana uz galvas vai matu tuvumā, jo mati var ieķerties rotējošajos

masāžas uzgaļos.

Lietošana uz savainotas, kairinātas vai pietūkušas ādas vai vietās ar

atvērtām brūcēm.

Lietošana medicīniskiem nolūkiem, tostarp slimību vai

savainojumu ārstēšanai.

Lietošana bērniem vai personām, kas nespēj droši lietot ierīci.

Nepārtraukta lietošana vienā ķermeņa vietā ilgāk par ieteicamo laiku.

Ierīces lietošana uzlādes laikā.

Ierīces lietošana zem tekoša ūdens / galvenās ierīces iegremdēšana

ūdenī — lūdzu, skatiet drošības norādījumus, kur sniegti

skaidri norādījumi.

Ierīces lietošana, ja tā ir bojāta vai darbojas nepareizi.

Ierīces pārveidošana, izjaukšana vai labošana, ko veic

nepilnvarotas personas.

Tieša skatīšanās LED gaismās darbības laikā.

Ražotājs neatbild par zaudējumiem, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ.
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LIETOŠANA

1. SOLIS: SAGATAVOŠANA

Pirms lietošanas pārliecinieties, ka ierīce ir pilnībā uzlādēta. Ieslēgšanas
taustiņš uzlādes laikā mirgo sarkanā krāsā un pēc pilnīgas uzlādes iedegas

zaļā krāsā.

Izvēlieties vajadzīgo masāžas uzgali. Stingri uzlieciet masāžas uzgali uz

ierīces, izlīdzinot to centrā un piespiežot uz leju. Vienmēr pārliecinieties, ka

ierīce ir izslēgta, pirms uzliekat vai noņemat piederumus.

Lai noņemtu masāžas uzgali, stingri satveriet to un noceliet no

savienojuma tapas.

NORĀDE: Ja ierīci ilgāku laiku nelietojat, iesakām to uzlādēt vismaz reizi trīs

mēnešos, lai izvairītos no akumulatora bojājumiem.
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2. SOLIS: LIETOŠANA

Nospiediet ieslēgšanas taustiņu, lai ieslēgtu ierīci.

Izvēlieties vajadzīgo masāžas režīmu:

Rotācija uz priekšu ar sarkanām LED gaismām

Rotācija atpakaļ ar sarkanām LED gaismām

Rotācija uz priekšu

Rotācija atpakaļ

Noregulējiet ātrumu ar taustiņu “intensitāte” pēc savas izvēles.

Saudzīgi pielieciet masāžas uzgali vajadzīgajai ķermeņa vietai un lēni

virziet ierīci pa ādu. Atvēliet laiku, lai atrastu savu personīgo komforta

līmeni. Lietošanai vienmēr jābūt patīkamai, un tā nekad nedrīkst būt

nepatīkama vai sāpīga. Nodrošiniet, lai atsevišķas lietošanas reizes

nepārsniegtu 15 minūtes vienai ķermeņa zonai un kopumā 30 minūtes

nepārtrauktas lietošanas.

Izvairieties vērst LED gaismu acīs vai skatīties tieši gaismā.

Ieslēgt/izslēgt

IntensitāteMasāžas režīmi
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3. SOLIS: PĒC LIETOŠANAS

Kad lietošana ir pabeigta, nospiediet ieslēgšanas taustiņu, lai izslēgtu ierīci.

Lai noņemtu masāžas uzgali, stingri satveriet to un noceliet no

savienojuma tapas.

TĪRĪŠANA UN UZGLABĀŠANA

TĪRĪŠANA

Lai jūsu Venen Engel 3-in-1 Glow Brush saglabātos nevainojamā stāvoklī,

iesakām to regulāri tīrīt. Pirms tīrīšanas vienmēr izslēdziet ierīci. Galveno
ierīci tīriet ar mīkstu, nedaudz samitrinātu drāniņu. Nelietojiet agresīvus
tīrīšanas līdzekļus. Noņemamos masāžas uzgaļus, ja nepieciešams, var tīrīt

atsevišķi zem tekoša ūdens. Pārliecinieties, ka visas daļas ir pilnībā sausas,

pirms tās salikt atpakaļ, un ka ūdens neiekļūst galvenajā ierīcē.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA

Iesakām ierīci uzglabāt sausā, tīrā un no putekļiem brīvā vietā. Izvairieties
no tiešiem saules stariem, pārmērīga karstuma un augsta gaisa mitruma.

Ja iespējams, transportējiet ierīci oriģinālajā iepakojumā.
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DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Uzglabājiet šo lietošanas instrukciju drošā vietā! Pirms ierīces lietošanas

rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un lietojiet ierīci tikai tā, kā aprakstīts

šajā instrukcijā. Ierīce paredzēta tikai pieaugušajiem, kas spēj to lietot;

uzglabājiet ierīci un tās piederumus bērniem nepieejamā vietā. Nelietojiet
ierīci, ja tā vai USB uzlādes kabelis ir bojāts vai darbojas nepareizi.

Nepārveidojiet, neizjauciet un nelabojiet ierīci pašu spēkiem; labošanu

drīkst veikt tikai pilnvaroti speciālisti, pretējā gadījumā garantija

zaudē spēku.

Ierīce paredzēta tikai kosmētiskiem un labsajūtas nolūkiem un nav

medicīniska ierīce. Nelietojiet to medicīniskiem nolūkiem, tostarp slimību

vai savainojumu ārstēšanai. Pirms lietošanas konsultējieties ar ārstu, ja jums

ir grūtniecība, smaga sirds slimība vai savainota, kairināta vai pietūkusi

āda, vai atvērtas brūces lietošanas zonās. Nekavējoties pārtrauciet

ierīces lietošanu, ja jūtat diskomfortu, sāpes vai novērojat neparastas

ādas reakcijas.

Nelietojiet ierīci uz galvas vai matu tuvumā, lai izvairītos no ieķeršanās,

raušanas vai iespiešanas. Darbības laikā neskatieties tieši iebūvētajās

sarkanajās LED gaismās un nevērsiet gaismu citu personu acīs. LED
gaisma ir tikai ierīces funkcijas daļa un nav paredzēta terapeitiskai vai

medicīniskai lietošanai.

Lai nodrošinātu produkta kalpošanas laiku un drošību, galveno ierīci

nedrīkst pakļaut tiešām ūdens strūklām vai nepārtraukti tekošam ūdenim,

kā arī iegremdēt ūdenī. Noņemiet masāžas uzgaļus, lai tos tīrītu atsevišķi ar

ūdeni, un pārliecinieties, ka visas daļas ir pilnībā sausas, pirms tās uzliekat

atpakaļ. Nelietojiet ierīci uzlādes laikā un uzlādējiet to tikai ar komplektā

iekļauto USB kabeli. Pirms masāžas uzgaļu maiņas vienmēr izslēdziet

ierīci. Nelietojiet ierīci nepārtraukti ilgāk par 30 minūtēm un nelietojiet

to vienā ķermeņa vietā ilgāk par 15 minūtēm, lai izvairītos no ādas

jutīguma problēmām.
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GARANTIJA

Vadības ierīcei sniedzam 24 mēnešu garantiju. Darbības traucējumu

gadījumā var būt nepieciešams nosūtīt ierīci atpakaļ pārbaudei. Lūdzu,

pārliecinieties, ka sūtījuma kaste ir izpildīta ar polsterējumu, lai izvairītos no

iespējamiem transportēšanas bojājumiem. Par defektiem, kas radušies

nepareizas nosūtīšanas dēļ, garantijas prasības diemžēl nevar izvirzīt. Ciktāl
pastāv likumā noteikts garantijas pienākums, tiks vai nu bez maksas

nodrošināta nomaiņa, vai arī ražotājam būs iespēja ierīci salabot, izslēdzot

tiesības atkāpties no līguma vai samazināt pirkuma cenu. Ja atkārtoti

labošanas mēģinājumi nav veiksmīgi vai arī nomaiņas ierīce ražotāja vainas

dēļ izrādās ar defektu, klientam ir tiesības atkāpties no pirkuma vai saņemt

pirkuma cenas samazinājumu.

Garantijas izslēgšana: No garantijas ir izslēgti defekti, kas radušies

bojājumu dēļ, ko izraisījusi spēka lietošana, nepareiza apkalpošana, ārēja

spēka iedarbība vai trešo personu veiktas izmaiņas un labošanas darbi,

piemēram, defekti, ko izraisījuši nepareizi izvēlēti vai īsslēgti drošinātāji, vai

defekti, kas attiecināmi uz normālu nolietojumu.

Garantijas nosacījumi: Garantijas prasība pastāv tikai kopā ar oriģinālo

pirkuma apliecinājumu (rēķinu). Lūdzu, uzglabājiet pirkuma apliecinājumu

drošā vietā.

Ja, lietojot sistēmu, rodas problēmas vai jautājumi, droši sazinieties ar

mums pa e-pastu service@venenengel.de.
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NORĀDĪJUMI PAR ATBRĪVOŠANOS

SVARĪGI: Lūdzu, neizmetiet produktu sadzīves atkritumos!

VĀCIJA:

Elektroniskos produktus nedrīkst izmest nešķirotos sadzīves atkritumos. Tā
vietā izmantojiet pieejamās atpakaļpieņemšanas un savākšanas sistēmas.

Tādējādi mēs visi varam veicināt elektronisko produktu atkārtotu

izmantošanu, pārstrādi un reģenerāciju.

Nepareiza atbrīvošanās no elektroniskajiem produktiem ne tikai noved pie

resursu izšķērdēšanas (lielākā daļa elektroierīču satur vērtīgas izejvielas,

piemēram, zeltu, varu, sudrabu u. c.), bet daļēji bīstamo vielu dēļ, ko tie

satur, arī apdraud vidi.

ALTERNATĪVA: Mēs ar prieku parūpēsimies par jūsu vecās Venen Engel
ierīces nodošanu. Vienkārši nosūtiet to uz:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Lūdzu, pievienojiet zīmīti ar lūgumu par ierīces nodošanu.

Vecās baterijas un akumulatori ir jānodod atsevišķi no cietajiem sadzīves

atkritumiem. To varat izdarīt, izmantojot jums pieejamās

atpakaļpieņemšanas un pārstrādes sistēmas (piemēram, Corepile).

Nepareiza atbrīvošanās no vecām baterijām un akumulatoriem to saturošo

bīstamo vielu dēļ var būtiski ietekmēt cilvēkus un vidi. Pārstrāde saglabā

vērtīgas izejvielas un ļauj atkārtoti izmantot produkta sastāvdaļas.
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EIROPAS SAVIENĪBA:

Elektroniskos produktus nedrīkst izmest nešķirotos sadzīves atkritumos. Tā
vietā izmantojiet pieejamās atpakaļpieņemšanas un savākšanas sistēmas.

Tādējādi mēs visi varam veicināt elektronisko produktu atkārtotu

izmantošanu, pārstrādi un reģenerāciju.

Nepareiza atbrīvošanās no elektroniskajiem produktiem ne tikai izšķērdē

resursus (lielākā daļa elektroierīču satur vērtīgas izejvielas, piemēram,

zeltu, varu, sudrabu u. c.), bet daļēji bīstamo vielu dēļ, ko tie satur, arī

apdraud vidi.

Izlietotās baterijas un akumulatori ir jānodod atsevišķi no cietajiem

sadzīves atkritumiem. To varat izdarīt, izmantojot jums pieejamās

atpakaļpieņemšanas un pārstrādes sistēmas (piemēram, Corepile).

Nepareiza atbrīvošanās no vecām baterijām un akumulatoriem to saturošo

bīstamo vielu dēļ var būtiski ietekmēt cilvēkus un vidi. Pārstrāde saglabā

vērtīgas izejvielas un ļauj atkārtoti izmantot produkta sastāvdaļas.
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PAZIŅOJUMS PAR ATBILDĪBU

Ja jums ir bažas par veselību vai neesat pārliecināts, pirms lietošanas

konsultējieties ar medicīnas speciālistu.

NORĀDE:

Jūsu Venen Engel produkts nav medicīniska ierīce un nav

paredzēts pašārstēšanai.

RAŽOTĀJS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Vācija

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Lietuvių
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ĮŽANGINĖ PASTABA

Sveikiname įsigijus šį prietaisą! Naudodami savo Venen Engel produktą
patirsite daug malonumo! Jei esate patenkinti savo Venen Engel, būsime

labai dėkingi, jei rekomenduosite jį kitiems.

Šioje instrukcijoje pateikiama informacija, kurios naudotojas turi laikytis,

kad išvengtų pavojų ir saugiai naudotų prietaisą.

Jei turite klausimų dėl naudojimo, priedų arba norite pateikti pasiūlymų,

nedvejodami susisiekite su mumis!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIEŠ PRADEDANT

Prieš naudodami prietaisą atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.

Laikykite šią naudojimo instrukciją saugioje vietoje, kad prireikus

galėtumėte ją perskaityti.

Venen Engel produkto negalima naudoti esant tam tikroms sveikatos

būklėms. Atidžiai perskaitykite kontraindikacijų sąrašą.
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SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI IR
ĮSPĖJIMAI

Svarbu, kad perskaitytumėte visus šioje instrukcijoje pateiktus įspėjimus ir

atsargumo priemones. Jos skirtos jūsų saugumui, sužalojimų prevencijai ir

prietaiso apsaugai nuo pažeidimų.

Prieš naudodami prietaisą atidžiai perskaitykite šią

naudojimo instrukciją.

Išsaugokite šią instrukciją vėlesniam naudojimui.

Prietaisą ir jo priedus laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaisas skirtas tik gebantiems jį naudoti pilnamečiams.

Nenaudokite prietaiso, jei jis pažeistas.

Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas įkrovimo kabelis.

Neatidarykite ir neišrinkite prietaiso.

Prietaisą kraukite tik pridėtu USB kabeliu.

Veikimo metu nežiūrėkite tiesiai į LED lemputes ir nenukreipkite šviesos

tiesiai į kitų asmenų akis.

Prietaisas buvo išbandytas dėl atsparumo laikinam sąlyčiui su vandeniu.

Tačiau, siekiant užtikrinti saugų veikimą ir ilgą produkto naudojimo laiką,

pagrindinio prietaiso negalima laikyti tiesioginėse vandens srovėse ar

nuolat tekančiame vandenyje.
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Jei prietaisą naudojate duše, venkite tiesioginio sąlyčio su vandens srove

ir apsaugokite pagrindinį prietaisą nuo pernelyg didelės drėgmės.

Nemerkite pagrindinio prietaiso į vandenį.

Masažo galvutes valymui galima nuimti nuo pagrindinio prietaiso.

Prireikus nuplaukite jas atskirai vandeniu ir prieš uždėdami leiskite
visiškai išdžiūti.

Nenaudokite prietaiso prie plaukų, kad jie neįsipainiotų.

Nenaudokite prietaiso be pertraukos ilgiau kaip 30 minučių.

Nenaudokite prietaiso toje pačioje kūno vietoje ilgiau kaip 15 minučių.

Prieš keisdami masažo galvutes išjunkite prietaisą.
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KOMPLEKTACIJA

Body Massager
(pagrindinis prietaisas)

USB įkrovimo kabelis Masažo galvutė
su voleliais

Masažo galvutė su
minkštu šepečiu

Masažo galvutė
su šepečiu
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TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PL-674

Nominali įtampa 5V DC

Galia 16 W

Rekomenduojama naudojimo

trukmė

15 minučių vienai kūno vietai. Ne
ilgiau kaip 30 minučių

nepertraukiamo naudojimo

Energijos tiekimas
Įkraunamas akumuliatorius

(USB įkrovimas)

Pakuotės matmenys 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Svoris 0,5kg
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SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS

Informacija apie gamintoją

Atitiktis Europos standartams

Pagaminta Kinijoje

Elektros produktas su akumuliatoriumi. Laikykitės
šalinimo nurodymų.

Prieš naudojimą perskaitykite instrukciją

IPX7
Produktas apsaugotas nuo laikino panardinimo, bet ne nuo
nuolatinio, slėginio ar gilaus vandens.

Serijos numeris

Vidinė ir išorinė pakuotė iš mišraus papieriaus

USB jungtis

Šalinimo nurodymai Prancūzijoje
elektroniniams produktams

Šalinimo nurodymai Prancūzijoje pakuotei
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PRODUKTO APRAŠYMAS

Šis kompaktiškas, įkraunamas kūno masažuoklis sukurtas kaip kasdienės

savijautos ir savirūpos rutinos papildymas. Universalus prietaisas suteikia

švelnų, atpalaiduojantį paviršinį raumenų ir odos masažą. Jis sukuria

malonų pojūtį ir padeda atpalaiduoti raumenis po sporto ar kasdienio

fizinio krūvio pasirinktose kūno vietose, įskaitant nugarą, pečius, rankas,

kojas ir pėdas.

Kad masažo patirtį būtų galima prisitaikyti, 3-in-1 Glow Brush turi

keičiamas, besisukančias masažo galvutes, kurios suteikia įvairių masažo

tipų ir pojūčių. Kai kuriais veikimo režimais papildomai įsižiebia integruotos

raudonos LED lemputės, kurios naudojimo metu šviečia ir paįvairina

naudojimo patirtį. Be raumenų atpalaidavimo, specialius antgalius galima

įtraukti į kosmetinę odos priežiūros rutiną – švelniam kūno prausimui

ir šveitimui.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush skirta tik kosmetiniams, priežiūros ir

savijautos tikslams. Ji nėra medicinos prietaisas ir nėra skirta jokioms

medicininėms būklėms diagnozuoti, gydyti, išgydyti ar jų profilaktikai.
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NUMATYTOJI NAUDOJIMO PASKIRTIS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush yra įkraunamas prietaisas, skirtas

kosmetiniam ir savijautos kūno masažui.

Prietaisas sukurtas taip, kad besisukančiomis masažo galvutėmis suteiktų

atpalaiduojantį paviršinį raumenų ir odos masažą. Jis gali padėti

naudotojams atpalaiduoti raumenis po fizinės veiklos ar kasdienio krūvio.

Prietaisas skirtas naudoti išorinėse kūno vietose, įskaitant:

nugarą

pečius

rankas

kojas

pėdas

Keičiami masažo antgaliai leidžia patirti skirtingus masažo pojūčius; juos

taip pat galima naudoti kosmetiniais odos priežiūros tikslais, pavyzdžiui,

švelniam kūno prausimui ar šveitimui.

Tikslinis naudotojas

Produktas skirtas pilnamečiams naudotojams.
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KONTRAINDIKACIJOS

PRIEŠ NAUDODAMI PRIETAISĄ PASITARKITE SU GYDYTOJU, JEI:
esate pastojusi

turite sunkią širdies ligą

naudojimo vietose turite sužalojimų ar odos dirginimo.

Jei nesate tikri, ar prietaisas jums tinka, prieš naudojimą pasitarkite

su gydytoju.

Nedelsdami nutraukite prietaiso naudojimą, jei jaučiate diskomfortą

ar skausmą.
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NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Bet koks kitas naudojimas, neatitinkantis numatytosios paskirties,

laikomas netinkamu.

Numatomo neteisingo naudojimo pavyzdžiai:

Naudojimas ant galvos ar prie plaukų, nes plaukai gali įsipainioti į

besisukančias masažo galvutes.

Naudojimas ant sužalotos, sudirgusios ar patinusios odos arba vietose su

atviromis žaizdomis.

Naudojimas medicininiais tikslais, įskaitant ligų ar sužalojimų gydymą.

Naudojimas vaikų ar asmenų, kurie negali saugiai valdyti prietaiso.

Nepertraukiamas naudojimas toje pačioje kūno vietoje ilgiau,

nei rekomenduojama.

Prietaiso naudojimas įkrovimo metu.

Prietaiso naudojimas po tekančiu vandeniu / pagrindinio prietaiso

merkimas į vandenį – žr. saugos nurodymus, kuriuose pateikti

aiškūs paaiškinimai.

Prietaiso naudojimas, jei jis pažeistas arba veikia netinkamai.

Prietaiso keitimas, išrinkimas ar remontas, kurį atlieka

neįgalioti asmenys.

Tiesus žiūrėjimas į LED lemputes veikimo metu.

Gamintojas neatsako už žalą, patirtą dėl netinkamo naudojimo.
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NAUDOJIMAS

1 ŽINGSNIS: PARENGIMAS

Prieš naudojimą įsitikinkite, kad prietaisas visiškai įkrautas. Įjungimo

mygtukas įkrovimo metu mirksi raudonai, o visiškai įkrovus šviečia žaliai.

Pasirinkite norimą masažo galvutę. Tvirtai uždėkite masažo galvutę ant

prietaiso, sulygindami ją centre ir paspausdami žemyn. Visada įsitikinkite,

kad prietaisas išjungtas, prieš uždėdami ar nuimdami priedus.

Norėdami nuimti masažo galvutę, tvirtai ją suimkite ir pakelkite nuo

sujungimo kaiščio.

PASTABA: Jei prietaiso ilgesnį laiką nenaudojate, rekomenduojame

jį įkrauti bent kartą per tris mėnesius, kad išvengtumėte

akumuliatoriaus pažeidimų.
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2 ŽINGSNIS: VALDYMAS

Paspauskite įjungimo mygtuką, kad įjungtumėte prietaisą.

Pasirinkite norimą masažo režimą:

Sukimas į priekį su raudonomis LED lemputėmis

Sukimas atgal su raudonomis LED lemputėmis

Sukimas į priekį

Sukimas atgal

Greitį reguliuokite mygtuku „intensyvumas“ pagal savo pageidavimus.

Švelniai priglauskite masažo galvutę prie norimos kūno vietos ir lėtai

vedžiokite prietaisą per odą. Skirkite laiko savo asmeniniam komforto lygiui

rasti. Naudojimas visada turi būti malonus ir niekada negali būti nemalonus

ar skausmingas. Užtikrinkite, kad atskiras naudojimas neviršytų 15 minučių

vienai kūno vietai ir iš viso 30 minučių nepertraukiamo naudojimo.

Nenukreipkite LED šviesos į akis ir nežiūrėkite tiesiai į šviesą.

Įjungti/išjungti

IntensyvumasMasažo režimai
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3 ŽINGSNIS: PO NAUDOJIMO

Baigę naudoti, paspauskite įjungimo mygtuką, kad išjungtumėte prietaisą.

Norėdami nuimti masažo galvutę, tvirtai ją suimkite ir pakelkite nuo

sujungimo kaiščio.

VALYMAS IR LAIKYMAS

VALYMAS

Kad jūsų Venen Engel 3-in-1 Glow Brush išliktų nepriekaištingos būklės,

rekomenduojame reguliariai ją valyti. Prieš valydami visada išjunkite

prietaisą. Pagrindinį prietaisą valykite minkšta, šiek tiek sudrėkinta šluoste.

Nenaudokite agresyvių valymo priemonių. Nuimamas masažo galvutes

prireikus galima valyti atskirai po tekančiu vandeniu. Įsitikinkite, kad visos

dalys visiškai išdžiuvusios prieš vėl surinkdami, ir kad vanduo nepatektų į

pagrindinį prietaisą.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rekomenduojame prietaisą laikyti sausoje, švarioje ir nuo dulkių

apsaugotoje vietoje. Venkite tiesioginių saulės spindulių, pernelyg didelio

karščio ir didelio oro drėgnumo. Prietaisą, jei įmanoma, transportuokite

originalioje pakuotėje.
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SAUGOS NURODYMAI

Laikykite šią naudojimo instrukciją saugioje vietoje! Prieš naudodami

prietaisą atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir naudokite

prietaisą tik taip, kaip aprašyta šioje instrukcijoje. Prietaisas skirtas tik

gebantiems jį naudoti pilnamečiams; prietaisą ir jo priedus laikykite

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nenaudokite prietaiso, jei jis arba USB
įkrovimo kabelis pažeistas ar veikia netinkamai. Prietaiso patys nekeiskite,

neišrinkite ir neremontuokite; remontą gali atlikti tik įgalioti specialistai,

kitaip garantija nustoja galioti.

Prietaisas skirtas tik kosmetiniams ir savijautos tikslams ir nėra medicinos

prietaisas. Nenaudokite jo medicininiais tikslais, įskaitant ligų ar sužalojimų

gydymą. Prieš naudojimą pasitarkite su gydytoju, jei esate pastojusi, turite

sunkią širdies ligą arba naudojimo vietose turite sužalotą, sudirgusią

ar patinusią odą arba atvirų žaizdų. Nedelsdami nutraukite prietaiso

naudojimą, jei jaučiate diskomfortą, skausmą ar pastebite neįprastų

odos reakcijų.

Nenaudokite prietaiso ant galvos ar prie plaukų, kad išvengtumėte

įsipainiojimo, traukimo ar prispaudimo. Veikimo metu nežiūrėkite tiesiai į

integruotas raudonas LED lemputes ir nenukreipkite šviesos į kitų asmenų

akis. LED šviesa yra tik prietaiso funkcijos dalis ir nėra skirta terapiniam ar

medicininiam naudojimui.

Siekiant užtikrinti produkto naudojimo laiką ir saugumą, pagrindinio

prietaiso negalima laikyti tiesioginėse vandens srovėse ar nuolat

tekančiame vandenyje, taip pat merkti į vandenį. Nuimkite masažo

galvutes, kad jas nuplautumėte atskirai vandeniu, ir įsitikinkite, kad visos

dalys visiškai išdžiuvusios prieš uždėdami. Nenaudokite prietaiso įkrovimo

metu ir kraukite jį tik pridėtu USB kabeliu. Prieš keisdami masažo galvutes

visada išjunkite prietaisą. Nenaudokite prietaiso be pertraukos ilgiau kaip

30 minučių ir nenaudokite jo toje pačioje kūno vietoje ilgiau kaip 15

minučių, kad išvengtumėte odos jautrumo problemų.
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GARANTIJA

Valdymo blokui taikome 24 mėnesių garantiją. Sugedus gali reikėti

prietaisą išsiųsti atgal patikrinti. Pasirūpinkite, kad siuntimo dėžė būtų su

apsauginiu užpildu, kad išvengtumėte galimų pažeidimų transportuojant.

Deja, dėl defektų, kilusių dėl netinkamo išsiuntimo, garantinių pretenzijų

pateikti negalima. Kiek egzistuoja teisės aktais nustatyta garantinė pareiga,

bus arba nemokamai pateiktas pakaitinis prietaisas, arba gamintojas turi

teisę pasirinkti prietaisą remontuoti, nesuteikiant teisės atsisakyti sutarties

ar sumažinti pirkimo kainą. Jei pakartotiniai remonto mėginimai

nepavyksta arba jei ir pakaitinis prietaisas dėl gamintojo kaltės pasirodo

esąs su defektais, klientas turi teisę atsisakyti pirkimo arba gauti pirkimo

kainos sumažinimą.

Garantijos išimtys: Garantija netaikoma defektams, kilusiems dėl

pažeidimų, padarytų naudojant jėgą, netinkamai valdant, dėl išorinės jėgos

poveikio arba dėl trečiųjų asmenų atliktų pakeitimų ir remonto darbų, pvz.,

defektams dėl netinkamai parinktų ar trumpai sujungtų saugiklių, taip pat

defektams, susijusiems su normaliu nusidėvėjimu.

Garantijos sąlygos: Garantinė pretenzija galioja tik kartu su originaliu

pirkimo dokumentu (sąskaita faktūra). Pirkimo dokumentą laikykite

saugioje vietoje.

Jei naudodami sistemą susidursite su problemomis ar turėsite klausimų,

nedvejodami susisiekite su mumis el. paštu service@venenengel.de.
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ŠALINIMO NURODYMAI

SVARBU: Nešalinkite produkto su buitinėmis atliekomis!

VOKIETIJA:

Elektroninių produktų negalima šalinti su nerūšiuotomis komunalinėmis

atliekomis. Naudokitės esamomis grąžinimo ir surinkimo sistemomis. Taip
visi galime prisidėti prie elektroninių produktų pakartotinio naudojimo,

perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroninių produktų šalinimas ne tik lemia išteklių švaistymą

(dauguma elektros prietaisų turi vertingų žaliavų, tokių kaip auksas, varis,

sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojų aplinkai dėl juose esančių iš dalies

pavojingų medžiagų.

ALTERNATYVA: Mielai pasirūpinsime jūsų seno Venen Engel prietaiso
šalinimu. Tiesiog atsiųskite jį adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prašome pridėti lapelį su prašymu prietaisą utilizuoti.

Senos baterijos ir akumuliatoriai turi būti šalinami atskirai nuo kietųjų

komunalinių atliekų. Tai galite padaryti naudodamiesi jums prieinamomis

grąžinimo ir perdirbimo sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas senų baterijų ir akumuliatorių šalinimas dėl juose esančių

pavojingų medžiagų gali turėti reikšmingą įtaką žmonėms ir aplinkai.

Perdirbimas išsaugo vertingas žaliavas ir leidžia pakartotinai naudoti

produkto komponentus.
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EUROPOS SĄJUNGA:

Elektroninių produktų negalima šalinti su nerūšiuotomis komunalinėmis

atliekomis. Naudokitės esamomis grąžinimo ir surinkimo sistemomis. Taip
visi galime prisidėti prie elektroninių produktų pakartotinio naudojimo,

perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroninių produktų šalinimas ne tik švaisto išteklius

(dauguma elektros prietaisų turi vertingų žaliavų, tokių kaip auksas, varis,

sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojų aplinkai dėl juose esančių iš dalies

pavojingų medžiagų.

Panaudotos baterijos ir akumuliatoriai turi būti šalinami atskirai nuo

kietųjų komunalinių atliekų. Tai galite padaryti naudodamiesi jums

prieinamomis grąžinimo ir perdirbimo sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas senų baterijų ir akumuliatorių šalinimas dėl juose esančių

pavojingų medžiagų gali turėti reikšmingą įtaką žmonėms ir aplinkai.

Perdirbimas išsaugo vertingas žaliavas ir leidžia pakartotinai naudoti

produkto komponentus.
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PRANEŠIMAS DĖL ATSAKOMYBĖS

Jei turite su sveikata susijusių nuogąstavimų arba nesate tikri, prieš

naudojimą pasitarkite su sveikatos priežiūros specialistu.

PASTABA:

Jūsų Venen Engel produktas nėra medicinos prietaisas ir nėra

skirtas savigydai.

GAMINTOJAS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Magyar
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ELŐSZÓ

Gratulálunk a készülék megvásárlásához! Sok örömet fog találni Venen
Engel termékében! Ha elégedett Venen Engel termékével, nagyon

örülnénk, ha ajánlaná másoknak is.

Ez az útmutató olyan információkat tartalmaz, amelyeket a használónak

be kell tartania a veszélyek elkerülése és a készülék biztonságos

használata érdekében.

Ha kérdése van a használattal, a tartozékokkal kapcsolatban, vagy

javaslatot szeretne tenni, forduljon hozzánk bizalommal!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

MIELŐTT ELKEZDI

A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el a

használati útmutatót.

Tartsa ezt a használati útmutatót biztonságos helyen, hogy szükség
esetén elolvashassa.

A Venen Engel terméket bizonyos egészségi állapotok esetén

nem szabad használni. Kérjük, figyelmesen olvassa el az

ellenjavallatok listáját.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS
FIGYELMEZTETÉSEK

Fontos, hogy elolvassa az útmutatóban szereplő összes figyelmeztetést és

óvintézkedést. Ezek a biztonságát szolgálják, a sérülések megelőzését és a

készülék károsodásának elkerülését.

A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a

használati útmutatót.

Őrizze meg ezt az útmutatót későbbi használatra.

A készüléket és tartozékait tartsa gyermekek számára nem

elérhető helyen.

A készülék kizárólag arra képes felnőttek számára készült.

Ne használja a készüléket, ha az megsérült.

Ne használja a készüléket, ha a töltőkábel megsérült.

Ne nyissa fel és ne szerelje szét a készüléket.

A készüléket kizárólag a mellékelt USB-kábellel töltse.

Működés közben ne nézzen közvetlenül a LED-ekbe, és ne irányítsa a

fényt közvetlenül más személyek szemébe.

A készüléket időszakos vízzel való érintkezésre vonatkozó ellenállás
szempontjából tesztelték. A biztonságos működés és a termék hosszú

élettartama érdekében azonban a fő készüléket nem szabad közvetlen

vízsugárnak vagy folyamatosan folyó víznek kitenni.
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Ha a készüléket a zuhany alatt használja, kerülje a vízsugárral való

közvetlen érintkezést, és védje a fő készüléket a túlzott nedvességtől.

Ne merítse a fő készüléket vízbe.

A masszázsfejek tisztításhoz levehetők a fő készülékről. Szükség
esetén tisztítsa őket külön vízzel, és hagyja teljesen megszáradni,
mielőtt visszahelyezi.

Ne használja a készüléket haj közelében, hogy elkerülje a beakadást.

Ne működtesse a készüléket megszakítás nélkül 30 percnél

hosszabb ideig.

Ne használja a készüléket ugyanazon a testrészen 15 percnél
hosszabb ideig.

A masszázsfejek cseréje előtt kapcsolja ki a készüléket.
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A CSOMAG TARTALMA

Body Massager (fő
készülék)

USB töltőkábel Görgős masszázsfej

Lágy kefés masszázsfej Kefés masszázsfej
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MŰSZAKI ADATOK

Modell PL-674

Nominális feszültség 5V DC

Teljesítmény 16 W

Javasolt használati idő
15 perc testrészenként. Legfeljebb 30

perc folyamatos használat

Áramellátás Újratölthető akkumulátor (USB-töltés)

Csomagolás méretei 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Súly 0,5kg
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA

Gyártói adatok

Megfelel az európai normáknak

Kínában készült

Akkumulátort tartalmazó elektromos termék. Kérjük, tartsa
be az ártalmatlanítási tudnivalókat.

Használat előtt olvassa el az útmutatót

IPX7
A termék időszakos vízbe merítés ellen védett, nem pedig
folyamatos, nyomás alatti vagy mély víz ellen.

Sorozatszám

Belső és külső csomagolás vegyes papírból

USB-csatlakozó

Franciaországi ártalmatlanítási tudnivalók
elektronikai termékekhez

Franciaországi ártalmatlanítási tudnivalók a csomagoláshoz



HU

TERMÉKLEÍRÁS

Ez a kompakt, akkumulátoros testmasszírozó készülék a napi wellness- és

önápolási rutin kiegészítésére készült. A többfunkciós készülék gyengéd,

ellazító felületi masszázst nyújt mind az izmoknak, mind a bőrnek.

Kellemes érzést biztosít, és segít ellazítani az izmokat sport vagy napi fizikai

megterhelés után a test kiválasztott területein, például a háton, a vállakon,

a karokon, a lábakon és a lábfejeken.

A masszázsélmény személyre szabásához a 3-in-1 Glow Brush cserélhető,

forgó masszázsfejekkel rendelkezik, amelyek különböző masszázstípusokat

és érzeteket nyújtanak. Egyes üzemmódokban ezenkívül beépített vörös

LED-ek világítanak, amelyek a használat során bekapcsolnak és

gazdagítják az alkalmazási élményt. Az izomlazítás mellett a speciális

feltétek beépíthetők a kozmetikai bőrápolási rutinba – a test gyengéd

tisztítására és bőrhámlasztására.

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush kizárólag kozmetikai, ápolási és

wellness célokra szolgál. Nem orvostechnikai eszköz, és nem szolgál

semmilyen egészségi állapot diagnosztizálására, kezelésére, gyógyítására

vagy megelőzésére.
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RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush egy akkumulátoros készülék, amely a test

kozmetikai és wellness masszázsára szolgál.

A készüléket úgy alakították ki, hogy forgó masszázsfejekkel ellazító felületi

masszázst nyújtson az izmoknak és a bőrnek. Segíthet a használóknak

az izmok ellazításában fizikai tevékenység vagy napi megterhelés után.

A készülék a test külső területein történő használatra szolgál, ezek

közé tartozik:

hát

vállak

karok

lábak

lábfejek

A cserélhető masszázsfeltétek különböző masszázsérzeteket tesznek

lehetővé, és kozmetikai bőrápolási célokra is használhatók, például a test

gyengéd tisztítására vagy bőrhámlasztásra.

Célcsoport

A termék felnőtt használók számára készült.
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ELLENJAVALLATOK

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT KONZULTÁLJON
ORVOSSAL, HA:

terhes

súlyos szívbetegsége van

sérülései vagy bőrirritációi vannak az alkalmazási területeken.

Ha nem biztos abban, hogy a készülék megfelelő Önnek, használat előtt

konzultáljon orvossal.

Azonnal hagyja abba a készülék használatát, ha rossz közérzetet vagy

fájdalmat érez.
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NEM RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

Minden, a rendeltetésszerű használattól eltérő használat nem

rendeltetésszerűnek tekintendő.

Az előrelátható helytelen használat példái:

Használat a fejen vagy haj közelében, mivel a haj beakadhat a

forgó masszázsfejekbe.

Használat sérült, irritált vagy duzzadt bőrön, illetve nyílt sebekkel

érintett területeken.

Használat orvosi célokra, beleértve betegségek vagy sérülések kezelését.

Használat gyermekek vagy olyan személyek által, akik nem tudják

biztonságosan kezelni a készüléket.

Folyamatos használat ugyanazon a testrészen a javasolt időnél

hosszabb ideig.

A készülék használata töltés közben.

A készülék használata folyó víz alatt / a fő készülék vízbe merítése

– kérjük, tájékozódjon a biztonsági utasításokból, ahol világos
útmutatás található.

A készülék használata, ha az megsérült vagy hibásan működik.

A készülék módosítása, szétszerelése vagy javítása nem meghatalmazott

személyek által.

Közvetlen belenézés a LED-ekbe működés közben.

A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból

eredő károkért.
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HASZNÁLAT

1. LÉPÉS: ELŐKÉSZÍTÉS

Használat előtt győződjön meg arról, hogy a készülék teljesen fel van töltve.

A be-/kikapcsoló gomb töltés közben vörösen villog, teljes feltöltés után

zölden világít.

Válassza ki a kívánt masszázsfejet. Helyezze a masszázsfejet biztonságosan

a készülékre úgy, hogy középre igazítja és lenyomja. Mindig ügyeljen arra,

hogy a készülék ki legyen kapcsolva, mielőtt tartozékot helyez fel vagy

vesz le.

A masszázsfej levételéhez fogja meg határozottan, és emelje le

a csatlakozócsapról.

MEGJEGYZÉS: Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, javasoljuk,

hogy legalább három hónaponként töltse fel, hogy elkerülje az

akkumulátor károsodását.
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2. LÉPÉS: KEZELÉS

Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a készülék bekapcsolásához.

Válassza ki a kívánt masszázsmódot:

Előre forgás vörös LED-ekkel

Hátra forgás vörös LED-ekkel

Előre forgás

Hátra forgás

A sebességet az „intenzitás” gombbal állítsa be kívánsága szerint.

Helyezze a masszázsfejet gyengéden a kívánt testrészre, és lassan

mozgassa a készüléket a bőrön. Szánjon időt arra, hogy megtalálja a

személyes komfortszintjét. Az alkalmazás mindig kellemes legyen, és soha

nem lehet kellemetlen vagy fájdalmas. Ügyeljen arra, hogy az egyes

alkalmazások ne haladják meg a 15 percet testrészenként, összesen pedig a

30 perc folyamatos használatot.

Kerülje, hogy a LED-fényt a szemre irányítsa, vagy közvetlenül a

fénybe nézzen.

Be/ki

IntenzitásMasszázsmódok
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3. LÉPÉS: HASZNÁLAT UTÁN

Ha befejezte az alkalmazást, nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a

készülék kikapcsolásához. A masszázsfej levételéhez fogja meg

határozottan, és emelje le a csatlakozócsapról.

TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS

TISZTÍTÁS

Annak érdekében, hogy Venen Engel 3-in-1 Glow Brush készüléke

kifogástalan állapotban maradjon, javasoljuk a rendszeres tisztítást.

Tisztítás előtt mindig kapcsolja ki a készüléket. A fő készüléket puha, kissé

megnedvesített ruhával tisztítsa. Ne használjon agresszív tisztítószereket. A
levehető masszázsfejek szükség esetén külön, folyó víz alatt tisztíthatók.

Ügyeljen arra, hogy minden alkatrész teljesen megszáradjon, mielőtt újra

összeállítja, és hogy ne kerüljön víz a fő készülékbe.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

Javasoljuk, hogy a készüléket száraz, tiszta és pormentes helyen tárolja.

Kerülje a közvetlen napfényt, a túlzott hőt és a magas páratartalmat. A
készüléket lehetőség szerint az eredeti csomagolásában szállítsa.
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Tartsa ezt a használati útmutatót biztonságos helyen! A készülék

használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, és a

készüléket csak az ebben az útmutatóban leírt módon használja. A
készülék kizárólag arra képes felnőttek számára készült; a készüléket és

tartozékait tartsa gyermekek számára nem elérhető helyen. Ne használja a

készüléket, ha az vagy az USB töltőkábel megsérült, illetve hibásan

működik. Ne módosítsa, ne szerelje szét és ne javítsa a készüléket saját

maga; a javításokat kizárólag meghatalmazott szakemberek végezhetik,

ellenkező esetben a garancia érvényét veszti.

A készülék kizárólag kozmetikai és wellness célokra szolgál, és nem

orvostechnikai eszköz. Ne használja orvosi célokra, beleértve betegségek

vagy sérülések kezelését. Használat előtt konzultáljon orvossal, ha terhes,

súlyos szívbetegsége van, illetve ha sérült, irritált vagy duzzadt bőre, vagy

nyílt sebei vannak az alkalmazási területeken. Azonnal hagyja abba a

készülék használatát, ha rossz közérzetet, fájdalmat érez, vagy szokatlan

bőrreakciókat észlel.

Ne használja a készüléket a fejen vagy haj közelében, hogy elkerülje a

beakadást, a húzást vagy a becsípődést. Működés közben ne nézzen

közvetlenül a beépített vörös LED-ekbe, és ne irányítsa a fényt más

személyek szemébe. A LED-fény kizárólag a készülék funkciójának része, és

nem terápiás vagy orvosi célra szolgál.

A termék élettartamának és biztonságának megőrzése érdekében a fő

készüléket nem szabad közvetlen vízsugárnak vagy folyamatosan folyó

víznek kitenni, sem vízbe meríteni. Vegye le a masszázsfejeket, hogy külön

vízzel tisztítsa őket, és győződjön meg arról, hogy minden alkatrész teljesen

megszáradt, mielőtt visszahelyezi. Ne használja a készüléket töltés közben,

és kizárólag a mellékelt USB-kábellel töltse. A masszázsfejek cseréje előtt

mindig kapcsolja ki a készüléket. Ne működtesse a készüléket megszakítás

nélkül 30 percnél hosszabb ideig, és ne használja ugyanazon a testrészen 15

percnél hosszabb ideig, hogy elkerülje a bőrérzékenységi problémákat.
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GARANCIA

A vezérlőegységre 24 hónapos garanciát vállalunk. Hibás működés esetén

szükséges lehet a készülék visszaküldése ellenőrzésre. Kérjük, ügyeljen arra,

hogy a szállítási karton ki legyen bélelve, hogy elkerülje a szállítás során

bekövetkező esetleges károkat. A nem megfelelő szállításból eredő hibákra

sajnos nem érvényesíthető garanciális igény. Amennyiben törvényi jótállási

kötelezettség áll fenn, vagy díjmentesen biztosítunk cserét, vagy a

gyártónak lehetősége van a készülék javítására, az elállási jog, illetve a

vételárcsökkentés kizárásával. Ha a többszöri javítási kísérletek nem járnak

eredménnyel, vagy ha a cserekészülék is a gyártó hibájából hibásnak

bizonyul, a vevő jogosult elállni a vásárlástól vagy vételárcsökkentést kérni.

A garancia kizárása: A garancia nem terjed ki azokra a hibákra, amelyek

erőszakos használat, szakszerűtlen kezelés, külső erőhatás, illetve harmadik

személyek által végzett módosítások és javítási munkák miatt

bekövetkezett károkból származnak, például a hibásan méretezett vagy

rövidre zárt biztosítékok okozta hibákra, valamint a normál elhasználódásra

visszavezethető hibákra.

A garancia feltételei: A garanciális igény csak az eredeti vásárlási

bizonylattal (számlával) együtt érvényes. Kérjük, tartsa a vásárlási

bizonylatot biztonságos helyen.

Ha a rendszer használata során problémái vagy kérdései vannak, forduljon

hozzánk bizalommal e-mailben a service@venenengel.de címen.
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ÁRTALMATLANÍTÁSI TUDNIVALÓK

FONTOS: Kérjük, ne a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa

a terméket!

NÉMETORSZÁG:

Az elektronikai termékeket nem szabad a nem szelektíven gyűjtött

települési hulladékkal ártalmatlanítani. Használja helyette a rendelkezésre

álló visszavételi és gyűjtőrendszereket. Így mindannyian hozzájárulhatunk

az elektronikai termékek újrahasználatához, újrahasznosításához

és hasznosításához.

Az elektronikai termékek helytelen ártalmatlanítása nemcsak az

erőforrások pazarlásához vezet (a legtöbb elektromos készülék értékes

nyersanyagokat tartalmaz, például aranyat, rezet, ezüstöt stb.), hanem

a bennük található részben veszélyes anyagok miatt a környezetet

is veszélyezteti.

ALTERNATÍVA: Szívesen gondoskodunk régi Venen Engel készülékének
ártalmatlanításáról. Egyszerűen küldje el a következő címre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Kérjük, mellékeljen egy cédulát az ártalmatlanítási kéréssel.

A régi akkumulátorokat és batériákat a szilárd települési hulladéktól

elkülönítve kell ártalmatlanítani. Ezt a rendelkezésére álló visszavételi és

újrahasznosítási rendszerek segítségével teheti meg (pl. Corepile).

A régi akkumulátorok és batériák szakszerűtlen ártalmatlanítása a bennük

található veszélyes anyagok miatt jelentős hatással lehet az emberre és a

környezetre. Az újrahasznosítás értékes nyersanyagokat őriz meg, és

lehetővé teszi a termék alkatrészeinek újrahasználatát.
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EURÓPAI UNIÓ:

Az elektronikai termékeket nem szabad a nem szelektíven gyűjtött

települési hulladékkal ártalmatlanítani. Használja helyette a rendelkezésre

álló visszavételi és gyűjtőrendszereket. Így mindannyian hozzájárulhatunk

az elektronikai termékek újrahasználatához, újrahasznosításához

és hasznosításához.

Az elektronikai termékek helytelen ártalmatlanítása nemcsak pazarolja az

erőforrásokat (a legtöbb elektromos készülék értékes nyersanyagokat

tartalmaz, például aranyat, rezet, ezüstöt stb.), hanem a bennük található

részben veszélyes anyagok miatt a környezetet is veszélyezteti.

Az elhasznált akkumulátorokat és batériákat a szilárd települési

hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani. Ezt a rendelkezésére álló

visszavételi és újrahasznosítási rendszerek segítségével teheti meg

(pl. Corepile).

A régi akkumulátorok és batériák szakszerűtlen ártalmatlanítása a bennük

található veszélyes anyagok miatt jelentős hatással lehet az emberekre és a

környezetre. Az újrahasznosítás értékes nyersanyagokat őriz meg, és

lehetővé teszi a termék alkatrészeinek újrahasználatát.
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FELELŐSSÉGI NYILATKOZAT

Ha egészségi aggályai vannak vagy bizonytalan, használat előtt kérjük,

konzultáljon egészségügyi szakemberrel.

MEGJEGYZÉS:

A Venen Engel terméke nem orvostechnikai eszköz, és nem

öngyógyításra szolgál.

GYÁRTÓ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Németország

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



UPUTE ZA UPORABU

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Hrvatski
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UVODNA NAPOMENA

Čestitamo na kupnji ovog uređaja! Imat ćete puno zadovoljstva s vašim

Venen Engel proizvodom! Ako ste zadovoljni svojim Venen Engelom, bilo bi

nam veliko zadovoljstvo da ga preporučite drugima.

Ove upute sadrže podatke kojih se korisnik mora pridržavati kako bi

spriječio opasnosti i uređaj koristio sigurno.

Ako imate pitanja o uporabi, dodatnoj opremi ili nam želite dati predloge,

slobodno nas kontaktirajte!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIJE POČETKA

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte upute za uporabu.

Čuvajte ove upute za uporabu na sigurnom mjestu kako biste ih mogli

pročitati kada je potrebno.

Proizvod Venen Engel ne smije se koristiti kod određenih zdravstvenih

stanja. Pažljivo pročitajte popis kontraindikacija.
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE I
UPOZORENJA

Važno je da pročitate sva upozorenja i mjere predostrožnosti u ovim

uputama. Služe vašoj sigurnosti, sprječavanju povreda i sprječavanju

oštećenja uređaja.

Prije uporabe uređaja pažljivo pročitajte ove upute za uporabu.

Sačuvajte ove upute za kasniju uporabu.

Uređaj i njegovu dodatnu opremu držite izvan dosega djece.

Uređaj je namijenjen isključivo sposobnim odraslim osobama.

Ne koristite uređaj ako je oštećen.

Ne koristite uređaj ako je kabel za punjenje oštećen.

Ne otvarajte i ne rastavljajte uređaj.

Uređaj punite isključivo priloženim USB kabelom.

Tijekom rada ne gledajte izravno u LED svjetla i ne usmjeravajte svjetlo

izravno u oči drugih osoba.

Uređaj je ispitan na otpornost na privremeni kontakt s vodom. Radi
sigurnog rada i dugog životnog vijeka proizvoda glavna jedinica ne smije

se izlagati izravnim vodenim mlazovima ili trajno tekućoj vodi.
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Ako uređaj koristite pod tušem, izbjegavajte izravan kontakt s vodenim

mlazom i glavnu jedinicu držite podalje od prekomjerne vlage.

Ne uranjajte glavnu jedinicu u vodu.

Masažne glave mogu se radi čišćenja ukloniti s glavne jedinice. Prema

potrebi ih očistite odvojeno vodom i ostavite da se potpuno osuše prije
ponovnog postavljanja.

Ne koristite uređaj u blizini kose kako biste izbjegli zapetljavanje.

Ne koristite uređaj neprekidno dulje od 30 minuta.

Ne koristite uređaj na istom dijelu tijela dulje od 15 minuta.

Prije zamjene masažnih glava isključite uređaj.
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SADRŽAJ PAKIRANJA

Body Massager (glavna
jedinica)

USB kabel za punjenje Masažna glava s
valjcima

Masažna glava s
mekom četkom

Masažna glava s četkom
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TEHNIČKI PODACI

Model PL-674

Nazivni napon 5V DC

Snaga 16 W

Preporučeno vrijeme uporabe
15 minuta po dijelu tijela. Ne dulje od

30 minuta neprekidne uporabe

Napajanje Punjiva baterija (USB punjenje)

Dimenzije pakiranja 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Masa 0,5kg



HR

OBJAŠNJENJE SIMBOLA

Podaci o proizvođaču

Usklađenost s europskim normama

Proizvedeno u Kini

Električni proizvod koji sadrži bateriju. Pridržavajte se uputa
za odlaganje.

Prije uporabe pročitajte upute

IPX7
Proizvod je zaštićen od privremenog uranjanja, ali ne od
trajne, tlačne ili duboke vode.

Serijski broj

Unutarnje i vanjsko pakiranje od mješovitog papira

USB priključak

Upute za odlaganje u Francuskoj za elektroničke proizvode

Upute za odlaganje u Francuskoj za pakiranje
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OPIS PROIZVODA

Ovaj kompaktni, punjivi uređaj za masažu tijela osmišljen je kao dopuna

svakodnevnoj rutini dobrog osjećaja i njege. Svestrani uređaj pruža nježnu,

relaksirajuću površinsku masažu mišića i kože. Daje prijatan osjećaj i

pomaže u opuštanju mišića nakon sporta ili svakodnevnog tjelesnog

napora na odabranim dijelovima tijela, uključujući leđa, ramena, ruke, noge

i stopala.

Za prilagodbu iskustva masaže, 3-in-1 Glow Brush ima zamjenjive, rotirajuće

masažne glave koje pružaju različite vrste i osjećaje masaže. U pojedinim

načinima rada dodatno svijetle ugrađena crvena LED svjetla koja tijekom

uporabe osvjetljavaju i obogaćuju iskustvo primjene. Osim opuštanja

mišića, posebni nastavci mogu se uključiti u kozmetičku njegu kože – za

nježno čišćenje i piling tijela.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush namijenjena je isključivo kozmetičkim,

njegovateljskim i wellness namjenama. Nije medicinski proizvod i nije

namijenjena dijagnosticiranju, liječenju, izlječenju ili sprječavanju bilo kojeg

zdravstvenog stanja.
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NAMJENSKA UPORABA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je punjivi uređaj namijenjen kozmetičkoj i

wellness masaži tijela.

Uređaj je osmišljen tako da rotirajućim masažnim glavama pruža

relaksirajuću površinsku masažu mišića i kože. Može pomoći korisnicima u

opuštanju mišića nakon tjelesne aktivnosti ili svakodnevnog napora. Uređaj
je namijenjen uporabi na vanjskim dijelovima tijela, uključujući:

leđa

ramena

ruke

noge

stopala

Zamjenjivi masažni nastavci omogućuju različite osjećaje masaže i mogu

se koristiti i u kozmetičke svrhe njege kože, kao što su nježno čišćenje tijela

ili piling.

Ciljni korisnik

Proizvod je namijenjen odraslim korisnicima.
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KONTRAINDIKACIJE

PRIJE UPORABE UREĐAJA POSAVJETUJTE SE S LJEKAROM AKO:

ste trudni

imate ozbiljnu bolest srca

imate povrede ili iritacije kože na područjima primjene.

Ako nisete sigurni je li uređaj prikladan za vas, prije uporabe posavjetujte se

s liječnikom.

Odmah prekinite uporabu uređaja ako osjetite nelagodu ili bol.
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NEPRAVILNA UPORABA

Svaka uporaba koja nije u skladu s namjenskom uporabom smatra

se nepravilnom.

Primjeri predvidive pogrešne uporabe:

Uporaba na glavi ili u blizini kose, jer se kosa može zapetljati u rotirajuće

masažne glave.

Uporaba na povređenoj, iritiranoj ili natečenoj koži ili na područjima s

otvorenim ranama.

Uporaba u medicinske svrhe, uključujući liječenje bolesti ili povreda.

Uporaba od strane djece ili osoba koje nisu u stanju sigurno

upravljati uređajem.

Neprekidna uporaba na istom dijelu tijela dulje od

preporučenog vremena.

Uporaba uređaja tijekom punjenja.

Uporaba uređaja pod tekućom vodom / uranjanje glavne jedinice u vodu

– pogledajte sigurnosne upute u kojima se nalaze jasne naputke.

Uporaba uređaja ako je oštećen ili ne radi ispravno.

Izmjena, rastavljanje ili popravak uređaja od strane neovlaštenih osoba.

Izravno gledanje u LED svjetla tijekom rada.

Proizvođač ne odgovara za štete nastale nepravilnom uporabom.
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UPORABA

KORAK 1: PRIPREMA

Prije uporabe provjerite je li uređaj potpuno napunjen. Tipka za uključivanje

tijekom punjenja treperi crveno, a nakon potpunog punjenja svijetli zeleno.

Odaberite željenu masažnu glavu. Sigurno postavite masažnu glavu

na uređaj tako da je poravnate u sredini i pritisnete prema dolje. Uvijek
se pobrinite da je uređaj isključen prije postavljanja ili uklanjanja

dodatne opreme.

Za uklanjanje masažne glave čvrsto je uhvatite i podignite s

priključnog trna.

NAPOMENA: Ako uređaj dulje vrijeme ne koristite, preporučujemo da ga

napunite najmanje svaka tri mjeseca kako biste izbjegli oštećenje baterije.
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KORAK 2: RUKOVANJE

Pritisnite tipku za uključivanje kako biste uključili uređaj.

Odaberite željeni način masaže:

Rotacija naprijed s crvenim LED svjetlima

Rotacija nazad s crvenim LED svjetlima

Rotacija naprijed

Rotacija nazad

Brzinu prilagodite tipkom „intenzitet” prema vlastitim željama.

Nježno prislonite masažnu glavu na željeni dio tijela i polako pomičite

uređaj po koži. Odvojite vrijeme da pronađete svoju osobnu razinu ugode.

Primjena treba uvijek biti prijatna i nikada ne smije biti neprijatna ili bolna.

Pazite da pojedinačna primjena ne prijeđe 15 minuta po dijelu tijela i

ukupno 30 minuta neprekidne uporabe.

Izbjegavajte usmjeravanje LED svjetla u oči i izravno gledanje u svjetlo.

Uključivanje/isključivanje

IntenzitetNačini masaže
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KORAK 3: NAKON UPORABE

Kada završite primjenu, pritisnite tipku za uključivanje kako biste isključili

uređaj. Za uklanjanje masažne glave čvrsto je uhvatite i podignite s

priključnog trna.

ČIŠĆENJE I ČUVANJE

ČIŠĆENJE

Kako bi vaša Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ostala u besprijekornom stanju,

preporučujemo redovito čišćenje. Prije čišćenja uvijek isključite uređaj.

Glavnu jedinicu čistite mekom, blago navlaženom krpom. Ne koristite

agresivna sredstva za čišćenje. Uklonjive masažne glave mogu se

prema potrebi čistiti odvojeno pod tekućom vodom. Pazite da su svi

dijelovi potpuno suhi prije ponovnog sastavljanja i da voda ne prodre u

glavnu jedinicu.

ČUVANJE I TRANSPORT

Preporučujemo da uređaj čuvate na suhom, čistom mjestu bez prašine.

Izbjegavajte izravno sunčevo svjetlo, prekomjernu toplinu i visoku vlažnost

zraka. Uređaj po mogućnosti transportirajte u originalnom pakiranju.
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SIGURNOSNE UPUTE

Čuvajte ove upute za uporabu na sigurnom mjestu! Prije uporabe uređaja

pažljivo pročitajte ove upute za uporabu i uređaj koristite samo kako je

opisano u ovim uputama. Uređaj je namijenjen isključivo sposobnim

odraslim osobama; uređaj i njegovu dodatnu opremu držite izvan dosega

djece. Ne koristite uređaj ako su on ili USB kabel za punjenje oštećeni ili ne

rade ispravno. Uređaj sami ne mijenjajte, ne rastavljajte i ne popravljajte;

popravke smiju izvoditi samo ovlašteni stručnjaci, u protivnom jamstvo

prestaje vrijediti.

Uređaj je namijenjen isključivo kozmetičkim i wellness namjenama i nije

medicinski proizvod. Ne koristite ga u medicinske svrhe, uključujući

liječenje bolesti ili povreda. Prije uporabe posavjetujte se s liječnikom ako

ste trudni, imate ozbiljnu bolest srca ili imate povređenu, iritiranu ili

natečenu kožu odnosno otvorene rane na područjima primjene. Odmah

prekinite uporabu uređaja ako osjetite nelagodu, bol ili primijetite neobične

reakcije kože.

Ne koristite uređaj na glavi ili u blizini kose kako biste izbjegli zapetljavanje,

vučenje ili uklještenje. Tijekom rada ne gledajte izravno u ugrađena crvena

LED svjetla i ne usmjeravajte svjetlo u oči drugih osoba. LED svjetlo

isključivo je dio funkcije uređaja i nije namijenjeno terapijskoj ili

medicinskoj uporabi.

Kako bi se osigurao životni vijek i sigurnost proizvoda, glavna jedinica ne

smije se izlagati izravnim vodenim mlazovima ili trajno tekućoj vodi niti se

smije uranjati u vodu. Uklonite masažne glave kako biste ih očistili

odvojeno vodom i pobrinite se da su svi dijelovi potpuno suhi prije

ponovnog postavljanja. Ne koristite uređaj tijekom punjenja i punite ga

isključivo priloženim USB kabelom. Prije zamjene masažnih glava uvijek

isključite uređaj. Ne koristite uređaj neprekidno dulje od 30 minuta i ne

koristite ga na istom dijelu tijela dulje od 15 minuta kako biste izbjegli

probleme s osjetljivošću kože.
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JAMSTVO

Za upravljačku jedinicu nudimo jamstvo od 24 mjeseca. U slučaju

neispravnog rada može biti potrebno uređaj poslati natrag na provjeru.

Pobrinite se da je kutija za otpremu podstavljena kako biste izbjegli

moguća oštećenja u transportu. Za nedostatke nastale zbog nepravilne

otpreme, nažalost, nije moguće ostvariti jamstvene zahtjeve. U mjeri u kojoj

postoji zakonska jamstvena obveza, bit će besplatno osigurana zamjena ili

proizvođač ima mogućnost popraviti uređaj, uz izuzeće prava na

odustajanje ili sniženje kupovne cijene. Ako ponovljeni pokušaji popravka

ne uspiju ili ako se i zamjenski uređaj pokaže neispravnim zbog krivnje

proizvođača, kupac ima pravo odustati od kupnje ili zahtijevati sniženje

kupovne cijene.

Izuzeće iz jamstva: Iz jamstva su izuzeti nedostaci zbog šteta nastalih

uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, djelovanjem vanjske sile ili

izmjenama i popravcima koje su izvele treće osobe, npr. nedostaci zbog

nepravilno dimenzioniranih ili kratko spojenih osigurača, kao i nedostaci

koji se mogu pripisati uobičajenom trošenju.

Uvjeti jamstva: Jamstveni zahtjev postoji samo u kombinaciji s originalnim

dokazom o kupnji (računom). Čuvajte dokaz o kupnji na sigurnom mjestu.

Ako imate problema ili pitanja pri uporabi sustava, slobodno nas

kontaktirajte e-poštom na service@venenengel.de.
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UPUTE ZA ODLAGANJE

VAŽNO: Nemojte odlagati proizvod u kućni otpad!

NJEMAČKA:

Elektronički proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni

otpad. Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja.

Tako svi možemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi

elektroničkih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektroničkih proizvoda ne vodi samo do rasipanja

resursa (većina električnih uređaja sadrži vrijedne sirovine kao što su zlato,

bakar, srebro itd.), nego zbog dijelom opasnih tvari koje sadrže ugrožava

i okoliš.

ALTERNATIVA: Rado ćemo se pobrinuti za odlaganje vašeg starog uređaja

Venen Engel. Jednostavno ga pošaljite na:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Priložite listić sa zamolbom za odlaganje.

Stare baterije i akumulatori moraju se odlagati odvojeno od krutog

komunalnog otpada. To možete učiniti putem sustava povrata i recikliranja

koji su vam na raspolaganju (npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje starih baterija i akumulatora može zbog opasnih tvari

koje sadrže imati znatan utjecaj na ljude i okoliš. Recikliranje čuva vrijedne

sirovine i omogućuje ponovnu uporabu komponenti proizvoda.
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EUROPSKA UNIJA:

Elektronički proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni

otpad. Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja.

Tako svi možemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi

elektroničkih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektroničkih proizvoda ne rasipa samo resurse

(većina električnih uređaja sadrži vrijedne sirovine kao što su zlato, bakar,

srebro itd.), nego zbog dijelom opasnih tvari koje sadrže ugrožava i okoliš.

Istrošene baterije i akumulatori moraju se odlagati odvojeno od krutog

komunalnog otpada. To možete učiniti putem sustava povrata i recikliranja

koji su vam na raspolaganju (npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje starih baterija i akumulatora može zbog opasnih tvari

koje sadrže imati znatan utjecaj na ljude i okoliš. Recikliranje čuva vrijedne

sirovine i omogućuje ponovnu uporabu komponenti proizvoda.
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NAPOMENA O ODGOVORNOSTI

Ako imate zdravstvene nedoumice ili nisete sigurni, prije uporabe obratite

se zdravstvenom stručnjaku.

NAPOMENA:

Vaš proizvod Venen Engel nije medicinski proizvod i nije

namijenjen samoliječenju.

PROIZVOĐAČ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Njemačka

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



KÄYTTÖOHJE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Suomi
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ALKUHUOMAUTUS

Onnittelut tämän laitteen hankinnasta! Saat paljon iloa Venen Engel -
tuotteestasi! Jos olet tyytyväinen Venen Engeliisi, olisimme erittäin iloisia,

jos suosittelisit sitä muille.

Tämä ohje sisältää tietoja, joita käyttäjän on noudatettava vaarojen

ehkäisemiseksi ja laitteen turvallisen käytön varmistamiseksi.

Jos sinulla on kysyttävää käytöstä, lisävarusteista tai haluat antaa meille

palautetta, ota rohkeasti yhteyttä!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ENNEN KUIN ALOITAT

Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

Säilytä tämä käyttöohje turvallisessa paikassa, jotta voit lukea

sen tarvittaessa.

Venen Engel -tuotetta ei saa käyttää tietyissä terveydentiloissa. Lue
vasta-aiheiden luettelo huolellisesti.
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TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET JA
VAROITUKSET

On tärkeää, että luet kaikki tässä ohjeessa olevat varoitukset ja

varotoimet. Ne ovat turvallisuutesi vuoksi, vammojen ehkäisemiseksi ja

laitteen vaurioitumisen välttämiseksi.

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

Säilytä tämä ohje myöhempää käyttöä varten.

Pidä laite ja sen lisävarusteet lasten ulottumattomissa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan siihen kykeneville aikuisille.

Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut.

Älä käytä laitetta, jos latauskaapeli on vaurioitunut.

Älä avaa tai pura laitetta.

Lataa laite ainoastaan mukana toimitetulla USB-kaapelilla.

Älä katso käytön aikana suoraan LED-valoihin äläkä suuntaa valoa

suoraan muiden ihmisten silmiin.

Laitteen kestävyys on testattu hetkellistä vesikontaktia vastaan.

Turvallisen toiminnan ja tuotteen pitkän käyttöiän varmistamiseksi

päälaitetta ei kuitenkaan saa altistaa suorille vesisuihkuille tai jatkuvasti
virtaavalle vedelle.
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Jos laitetta käytetään suihkussa, vältä suoraa kontaktia vesisuihkuun ja

suojaa päälaite liialliselta kosteudelta.

Älä upota päälaitetta veteen.

Hierontapäät voidaan irrottaa päälaitteesta puhdistusta varten. Puhdista
ne tarvittaessa erikseen vedellä ja anna niiden kuivua täysin ennen
takaisin asettamista.

Älä käytä laitetta hiusten lähellä, jotta hiukset eivät sotkeudu.

Älä käytä laitetta yhtäjaksoisesti yli 30 minuuttia.

Älä käytä laitetta samalla kehon alueella yli 15 minuuttia.

Sammuta laite ennen hierontapäiden vaihtoa.
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TOIMITUKSEN SISÄLTÖ

Body Massager
(päälaite)

USB-latauskaapeli Rullahierontapää

Pehmeäharjainen
hierontapää

Harjahierontapää
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TEKNISET TIEDOT

Malli PL-674

Nimellisjännite 5V DC

Teho 16 W

Suositeltu käyttöaika
15 minuuttia kehon aluetta kohden. Ei
yli 30 minuuttia yhtäjaksoista käyttöä

Virransyöttö Ladattava akku (USB-lataus)

Pakkauksen mitat 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Paino 0,5kg
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SYMBOLIEN SELITYKSET

Valmistajan tiedot

Eurooppalaisten standardien mukaisuus

Valmistettu Kiinassa

Sähkölaite, joka sisältää akun. Noudata hävittämisohjeita.

Lue käyttöohje ennen käyttöä

IPX7
Tuote on suojattu hetkelliseltä upotukselta, ei jatkuvalta,
paineelliselta tai syvältä vedeltä.

Sarjanumero

Sisä- ja ulkopakkaus sekapaperista

USB-liitäntä

Ranskan hävittämisohjeet elektroniikkatuotteille

Ranskan hävittämisohjeet pakkaukselle
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TUOTEKUVAUS

Tämä kompakti, ladattava kehon hierontalaite on suunniteltu päivittäisen

hyvinvointi- ja hoitorutiinin täydennykseksi. Monipuolinen laite tarjoaa

hellävaraisen, rentouttavan pintahieronnan sekä lihaksille että iholle. Se
tuottaa miellyttävän tunteen ja auttaa rentouttamaan lihaksia liikunnan tai

päivittäisen fyysisen rasituksen jälkeen valituilla kehon alueilla, kuten

selässä, hartioissa, käsissä, jaloissa ja jalkapohjissa.

Hierontakokemuksen räätälöimiseksi 3-in-1 Glow Brush -laitteessa on

vaihdettavat, pyörivät hierontapäät, jotka tarjoavat erilaisia

hierontatyyppejä ja tuntemuksia. Joissakin käyttötiloissa syttyvät lisäksi

integroidut punaiset LED-valot, jotka valaisevat käytön aikana ja rikastavat

käyttökokemusta. Lihasten rentouttamisen lisäksi erityisosia voi sisällyttää

kosmeettiseen ihonhoitorutiiniin – kehon hellävaraiseen puhdistukseen

ja kuorintaan.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on tarkoitettu ainoastaan kosmeettisiin,

hoitaviin ja hyvinvointitarkoituksiin. Se ei ole lääkinnällinen laite eikä sitä

ole tarkoitettu minkään sairauden diagnosointiin, hoitoon, parantamiseen

tai ehkäisyyn.
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KÄYTTÖTARKOITUS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on ladattava laite, joka on tarkoitettu kehon

kosmeettiseen ja hyvinvointihierontaan.

Laite on suunniteltu tarjoamaan rentouttava pintahieronta lihaksille ja

iholle pyörivien hierontapäiden avulla. Se voi auttaa käyttäjiä

rentouttamaan lihaksia fyysisen aktiivisuuden tai päivittäisen rasituksen

jälkeen. Laite on tarkoitettu käytettäväksi kehon ulkoisilla alueilla, kuten:

selkä

hartiat

kädet

jalat

jalkapohjat

Vaihdettavat hierontaosat mahdollistavat erilaisia hierontatuntemuksia, ja

niitä voi käyttää myös kosmeettisiin ihonhoitotarkoituksiin, kuten kehon

hellävaraiseen puhdistukseen tai kuorintaan.

Kohderyhmä

Tuote on tarkoitettu aikuisille käyttäjille.
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VASTA-AIHEET

KYSY NEUVOA LÄÄKÄRILTÄ ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ, JOS:

olet raskaana

sinulla on vakava sydänsairaus

sinulla on vammoja tai ihoärsytystä käyttöalueilla.

Jos et ole varma, sopiiko laite sinulle, kysy neuvoa lääkäriltä ennen käyttöä.

Lopeta laitteen käyttö välittömästi, jos tunnet epämukavuutta tai kipua.
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VIRHEELLINEN KÄYTTÖ

Kaikki muu kuin käyttötarkoituksen mukainen käyttö

katsotaan virheelliseksi.

Esimerkkejä ennakoitavissa olevasta väärinkäytöstä:

Käyttö päässä tai hiusten lähellä, koska hiukset voivat sotkeutua

pyöriviin hierontapäihin.

Käyttö vaurioituneella, ärtyneellä tai turvonneella iholla tai alueilla, joilla

on avoimia haavoja.

Käyttö lääkinnällisiin tarkoituksiin, mukaan lukien sairauksien tai

vammojen hoito.

Käyttö lasten tai sellaisten henkilöiden toimesta, jotka eivät kykene
käyttämään laitetta turvallisesti.

Jatkuva käyttö samalla kehon alueella suositeltua pidempään.

Laitteen käyttö latauksen aikana.

Laitteen käyttö juoksevan veden alla / päälaitteen upottaminen veteen –

tutustu turvallisuusohjeisiin, joista löytyvät selkeät ohjeet.

Laitteen käyttö, jos se on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

Laitteen muuttaminen, purkaminen tai korjaaminen

valtuuttamattomien henkilöiden toimesta.

Suoraan LED-valoihin katsominen käytön aikana.

Valmistaja ei vastaa virheellisestä käytöstä aiheutuneista vahingoista.
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KÄYTTÖ

VAIHE 1: VALMISTELU

Varmista ennen käyttöä, että laite on täysin ladattu. Virtapainike vilkkuu

latauksen aikana punaisena ja palaa vihreänä, kun laite on täysin ladattu.

Valitse haluttu hierontapää. Kiinnitä hierontapää tukevasti laitteeseen

kohdistamalla se keskelle ja painamalla alaspäin. Varmista aina, että laite

on sammutettu, ennen kuin kiinnität tai irrotat lisävarusteita.

Irrota hierontapää tarttumalla siihen tukevasti ja nostamalla se liitostapista.

HUOMIO: Jos et käytä laitetta pidempään aikaan, suosittelemme

lataamaan sen vähintään kolmen kuukauden välein akun

vaurioitumisen välttämiseksi.
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VAIHE 2: KÄYTTÖ

Paina virtapainiketta kytkeäksesi laitteen päälle.

Valitse haluttu hierontatila:

Pyöriminen eteenpäin punaisilla LED-valoilla

Pyöriminen taaksepäin punaisilla LED-valoilla

Pyöriminen eteenpäin

Pyöriminen taaksepäin

Säädä nopeutta ”teho”-painikkeella mieltymyksesi mukaan.

Aseta hierontapää kevyesti halutulle kehon alueelle ja liikuta laitetta

hitaasti iholla. Käytä aikaa oman mukavuustasosi löytämiseen. Käytön tulee

aina tuntua miellyttävältä eikä se koskaan saa olla epämukavaa tai

kivuliasta. Varmista, että yksittäiset käyttökerrat eivät ylitä 15 minuuttia

kehon aluetta kohden eivätkä yhteensä 30 minuuttia yhtäjaksoista käyttöä.

Vältä LED-valon suuntaamista silmiin tai suoraan valoon katsomista.

Virta päälle/pois

TehoHierontatilat
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VAIHE 3: KÄYTÖN JÄLKEEN

Kun käyttö on päättynyt, paina virtapainiketta sammuttaaksesi laitteen.

Irrota hierontapää tarttumalla siihen tukevasti ja nostamalla se liitostapista.

PUHDISTUS JA SÄILYTYS

PUHDISTUS

Jotta Venen Engel 3-in-1 Glow Brush pysyisi moitteettomassa kunnossa,

suosittelemme säännöllistä puhdistusta. Sammuta laite aina ennen

puhdistusta. Puhdista päälaite pehmeällä, kevyesti kostutetulla liinalla. Älä
käytä voimakkaita puhdistusaineita. Irrotettavat hierontapäät voi
tarvittaessa puhdistaa erikseen juoksevan veden alla. Varmista,

että kaikki osat ovat täysin kuivia ennen kokoamista ja että vettä ei

pääse päälaitteeseen.

SÄILYTYS JA KULJETUS

Suosittelemme säilyttämään laitetta kuivassa, puhtaassa ja

pölyttömässä paikassa. Vältä suoraa auringonvaloa, liiallista lämpöä

ja korkeaa ilmankosteutta. Kuljeta laitetta mahdollisuuksien

mukaan alkuperäispakkauksessa.
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TURVALLISUUSOHJEET

Säilytä tämä käyttöohje turvallisessa paikassa! Lue tämä käyttöohje

huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja käytä laitetta ainoastaan tässä

ohjeessa kuvatulla tavalla. Laite on tarkoitettu ainoastaan siihen kykeneville

aikuisille; pidä laite ja sen lisävarusteet lasten ulottumattomissa. Älä käytä

laitetta, jos se tai USB-latauskaapeli on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

Älä muuta, pura tai korjaa laitetta itse; korjaukset saa suorittaa vain

valtuutettu ammattilainen, muutoin takuu raukeaa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kosmeettisiin ja hyvinvointitarkoituksiin eikä

se ole lääkinnällinen laite. Älä käytä sitä lääkinnällisiin tarkoituksiin,

mukaan lukien sairauksien tai vammojen hoito. Kysy neuvoa lääkäriltä

ennen käyttöä, jos olet raskaana, sinulla on vakava sydänsairaus tai

vaurioitunut, ärtynyt tai turvonnut iho taikka avoimia haavoja käyttöalueilla.

Lopeta laitteen käyttö välittömästi, jos tunnet epämukavuutta, kipua tai

havaitset epätavallisia ihoreaktioita.

Älä käytä laitetta päässä tai hiusten lähellä, jotta hiukset eivät sotkeudu,

kiristy tai jää puristuksiin. Älä katso käytön aikana suoraan integroituihin

punaisiin LED-valoihin äläkä suuntaa valoa muiden ihmisten silmiin. LED-

valo on ainoastaan osa laitteen toimintoa eikä sitä ole tarkoitettu

terapeuttiseen tai lääkinnälliseen käyttöön.

Tuotteen käyttöiän ja turvallisuuden varmistamiseksi päälaitetta ei saa

altistaa suorille vesisuihkuille tai jatkuvasti virtaavalle vedelle eikä upottaa

veteen. Irrota hierontapäät puhdistaaksesi ne erikseen vedellä ja varmista,

että kaikki osat ovat täysin kuivia ennen takaisin asettamista. Älä käytä

laitetta latauksen aikana ja lataa se ainoastaan mukana toimitetulla USB-

kaapelilla. Sammuta laite aina ennen hierontapäiden vaihtoa. Älä käytä

laitetta yhtäjaksoisesti yli 30 minuuttia äläkä käytä sitä samalla kehon

alueella yli 15 minuuttia ihon herkkyysongelmien välttämiseksi.
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TAKUU

Myönnämme ohjausyksikölle 24 kuukauden takuun. Toimintahäiriön

yhteydessä laite voi olla tarpeen lähettää takaisin tarkastusta varten.

Varmista, että lähetyslaatikko on pehmustettu mahdollisten

kuljetusvaurioiden välttämiseksi. Virheellisestä lähettämisestä

aiheutuneista vioista ei valitettavasti voi esittää takuuvaatimuksia. Siltä osin

kuin lakisääteinen takuuvelvollisuus on voimassa, toimitetaan maksuton

korvaava laite tai valmistajalla on oikeus valita laitteen korjaaminen, pois

lukien oikeus purkaa kauppa tai alentaa kauppahintaa. Jos toistuvat

korjausyritykset eivät onnistu tai jos myös korvaava laite osoittautuu

valmistajan syystä virheelliseksi, asiakkaalla on oikeus purkaa kauppa tai

saada kauppahinnan alennus.

Takuun rajoitukset: Takuun ulkopuolelle jäävät viat, jotka johtuvat

voimankäytöstä, virheellisestä käytöstä, ulkoisesta voimasta tai kolmansien

osapuolten tekemistä muutoksista ja korjaustöistä aiheutuneista vaurioista,

esimerkiksi väärin mitoitettujen tai oikosuljettujen sulakkeiden

aiheuttamat viat, sekä normaalista kulumisesta johtuvat viat.

Takuun edellytykset: Takuuvaatimus on voimassa ainoastaan alkuperäisen

ostotositteen (laskun) kanssa. Säilytä ostotosite turvallisessa paikassa.

Jos sinulla on järjestelmän käytössä ongelmia tai kysymyksiä, ota rohkeasti

yhteyttä sähköpostitse osoitteeseen service@venenengel.de.
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HÄVITTÄMISOHJEET

TÄRKEÄÄ: Älä hävitä tuotetta talousjätteen mukana!

SAKSA:

Elektroniikkatuotteita ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen

mukana. Käytä sen sijaan käytettävissä olevia palautus- ja

keräysjärjestelmiä. Näin voimme kaikki edistää elektroniikkatuotteiden

uudelleenkäyttöä, kierrätystä ja hyödyntämistä.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen hävittäminen ei johda vain resurssien

tuhlaukseen (useimmat sähkölaitteet sisältävät arvokkaita raaka-aineita,

kuten kultaa, kuparia, hopeaa jne.), vaan vaarantaa myös ympäristön niiden

sisältämien osin vaarallisten aineiden vuoksi.

VAIHTOEHTO: Huolehdimme mielellämme vanhan Venen Engel -laitteesi
hävittämisestä. Lähetä se yksinkertaisesti osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Liitä mukaan lappu, jossa pyydät laitteen hävittämistä.

Vanhat paristot ja akut on hävitettävä erillään kiinteästä

yhdyskuntajätteestä. Voit tehdä sen käytettävissäsi olevien palautus- ja

kierrätysjärjestelmien kautta (esim. Corepile).

Vanhojen paristojen ja akkujen virheellinen hävittäminen voi niiden

sisältämien vaarallisten aineiden vuoksi vaikuttaa merkittävästi ihmisiin ja

ympäristöön. Kierrätys säästää arvokkaita raaka-aineita ja mahdollistaa

tuotteen osien uudelleenkäytön.
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EUROOPAN UNIONI:

Elektroniikkatuotteita ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen

mukana. Käytä sen sijaan käytettävissä olevia palautus- ja

keräysjärjestelmiä. Näin voimme kaikki edistää elektroniikkatuotteiden

uudelleenkäyttöä, kierrätystä ja hyödyntämistä.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen hävittäminen ei tuhlaa vain resursseja

(useimmat sähkölaitteet sisältävät arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa,

kuparia, hopeaa jne.), vaan vaarantaa myös ympäristön niiden sisältämien

osin vaarallisten aineiden vuoksi.

Käytetyt paristot ja akut on hävitettävä erillään kiinteästä

yhdyskuntajätteestä. Voit tehdä sen käytettävissäsi olevien palautus- ja

kierrätysjärjestelmien kautta (esim. Corepile).

Vanhojen paristojen ja akkujen virheellinen hävittäminen voi niiden

sisältämien vaarallisten aineiden vuoksi vaikuttaa merkittävästi ihmisiin ja

ympäristöön. Kierrätys säästää arvokkaita raaka-aineita ja mahdollistaa

tuotteen osien uudelleenkäytön.
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VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveyteen liittyviä huolia tai olet epävarma, käänny ennen

käyttöä terveydenhuollon ammattilaisen puoleen.

HUOMIO:

Venen Engel -tuotteesi ei ole lääkinnällinen laite eikä sitä ole

tarkoitettu itsehoitoon.

VALMISTAJA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Saksa

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



KASUTUSJUHEND

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Eesti
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SISSEJUHATAV MÄRKUS

Palju õnne selle seadme ostu puhul! Teil on oma Venen Engeli tootest palju
rõõmu! Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleks meil väga hea meel, kui

soovitaksite seda teistele.

See juhend sisaldab teavet, mida kasutaja peab järgima, et vältida ohte ja

kasutada seadet ohutult.

Kui teil on küsimusi kasutamise või tarvikute kohta või soovite anda meile

soovitusi, võtke julgelt meiega ühendust!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST

Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit hoolikalt.

Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas, et saaksite seda

vajadusel lugeda.

Venen Engeli toodet ei tohi teatud tervislike seisundite korral kasutada.

Lugege vastunäidustuste loetelu hoolikalt.
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OLULISED OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED

On oluline, et loeksite kõiki selles juhendis toodud hoiatusi ja

ettevaatusabinõusid. Need on teie ohutuse tagamiseks, vigastuste

ärahoidmiseks ja seadme kahjustumise vältimiseks.

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt.

Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Hoidke seade ja selle tarvikud lastele kättesaamatus kohas.

Seade on ette nähtud üksnes selleks võimelistele täiskasvanutele.

Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Ärge kasutage seadet, kui laadimiskaabel on kahjustatud.

Ärge avage ega lahutage seadet.

Laadige seadet üksnes kaasasoleva USB-kaabliga.

Ärge vaadake töötamise ajal otse LED-tuledesse ega suunake valgust

otse teiste inimeste silmadesse.

Seadet on katsetatud vastupidavuse osas ajutisele kokkupuutele veega.

Ohutu töö ja toote pika kasutusea tagamiseks ei tohi põhiseadet aga

jätta otsese veejoa ega pidevalt voolava vee kätte.
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Kui kasutate seadet duši all, vältige otsest kokkupuudet veejoaga ja

hoidke põhiseadet liigse niiskuse eest.

Ärge kastke põhiseadet vette.

Massaažiotsakud saab puhastamiseks põhiseadmelt eemaldada.

Vajadusel puhastage neid eraldi veega ja laske enne tagasipanekut
täielikult kuivada.

Ärge kasutage seadet juuste lähedal, et vältida takerdumist.

Ärge kasutage seadet katkematult kauem kui 30 minutit.

Ärge kasutage seadet samal kehapiirkonnal kauem kui 15 minutit.

Enne massaažiotsakute vahetamist lülitage seade välja.
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TARNEKOMPLEKT

Body Massager
(põhiseade)

USB-laadimiskaabel Rullikutega
massaažiotsak

Pehme harjaga
massaažiotsak

Harjaga massaažiotsak
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TEHNILISED ANDMED

Mudel PL-674

Nimipinge 5V DC

Võimsus 16 W

Soovitatav kasutusaeg

15 minutit kehapiirkonna kohta.

Mitte kauem kui 30 minutit

katkematut kasutamist

Toide Laetav aku (USB-laadimine)

Pakendi mõõdud 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Kaal 0,5kg
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SÜMBOLITE SELGITUS

Tootja andmed

Vastavus Euroopa standarditele

Toodetud Hiinas

Akut sisaldav elektritoode. Järgige kasutuselt
kõrvaldamise juhiseid.

Enne kasutamist lugege juhendit

IPX7
Toode on kaitstud ajutise vettekastmise eest, mitte pideva,

surve all oleva või sügava vee eest.

Seerianumber

Sise- ja välispakend segapaberist

USB-pesa

Prantsusmaa kasutuselt kõrvaldamise juhised
elektroonikatoodetele

Prantsusmaa kasutuselt kõrvaldamise juhised pakendile
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TOOTE KIRJELDUS

See kompaktne, laetav kehamassaažiseade on mõeldud igapäevase

heaolu- ja hooldusrutiini täiendamiseks. Mitmekülgne seade pakub õrna,

lõõgastavat pindmist massaaži nii lihastele kui nahale. See annab meeldiva

tunde ja aitab lihaseid lõdvestada pärast sporti või igapäevast füüsilist

koormust valitud kehapiirkondades, sealhulgas seljal, õlgadel, kätel,

jalgadel ja jalataldadel.

Massaažikogemuse kohandamiseks on 3-in-1 Glow Brushil vahetatavad,

pöörlevad massaažiotsakud, mis pakuvad erinevaid massaažiliike ja -

tundeid. Mõnes töörežiimis süttivad lisaks sisseehitatud punased LED-

tuled, mis kasutamise ajal valgustavad ja rikastavad kasutuskogemust.

Lisaks lihaste lõdvestamisele saab eriotsakuid lisada kosmeetilisse

nahahooldusrutiini – keha õrnaks puhastamiseks ja koorimiseks.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on ette nähtud üksnes kosmeetilisteks,

hooldus- ja heaolueesmärkideks. See ei ole meditsiiniseade ega ole

mõeldud ühegi haigusseisundi diagnoosimiseks, raviks, tervendamiseks

ega ennetamiseks.
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SIHTOTSTARBELINE KASUTUS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on laetav seade, mis on ette nähtud keha

kosmeetiliseks ja heaolumassaažiks.

Seade on kavandatud pakkuma pöörlevate massaažiotsakutega

lõõgastavat pindmist lihaste ja naha massaaži. See võib aidata kasutajatel

lihaseid lõdvestada pärast füüsilist tegevust või igapäevast koormust.

Seade on ette nähtud kasutamiseks keha välispiirkondadel, sealhulgas:

selg

õlad

käed

jalad

jalatallad

Vahetatavad massaažiotsakud võimaldavad erinevaid massaažitundeid ja

neid saab kasutada ka kosmeetilistel nahahoolduseesmärkidel, näiteks

keha õrnaks puhastamiseks või koorimiseks.

Sihtkasutaja

Toode on ette nähtud täiskasvanud kasutajatele.
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VASTUNÄIDUSTUSED

PIDAGE ENNE SEADME KASUTAMIST NÕU ARSTIGA, KUI:
olete rase

teil on raske südamehaigus

teil on kasutuspiirkondades vigastusi või nahaärritust.

Kui te ei ole kindel, kas seade on teile sobiv, pidage enne kasutamist

nõu arstiga.

Lõpetage seadme kasutamine kohe, kui tunnete ebamugavust või valu.



ET

VÄÄRKASUTUS

Igasugune muu kui sihtotstarbeline kasutus loetakse väärkasutuseks.

Ettenähtava väärkasutuse näited:

Kasutamine peal või juuste lähedal, kuna juuksed võivad pöörlevatesse

massaažiotsakutesse takerduda.

Kasutamine vigastatud, ärritatud või paistes nahal või lahtiste

haavadega piirkondades.

Kasutamine meditsiinilistel eesmärkidel, sealhulgas haiguste või
vigastuste raviks.

Kasutamine laste või isikute poolt, kes ei suuda seadet ohutult käsitseda.

Katkematu kasutamine samal kehapiirkonnal kauem kui soovitatud.

Seadme kasutamine laadimise ajal.

Seadme kasutamine voolava vee all / põhiseadme kastmine vette – palun
tutvuge ohutusjuhistega, kus on selged juhised.

Seadme kasutamine, kui see on kahjustatud või ei tööta korralikult.

Seadme muutmine, lahutamine või parandamine volitamata

isikute poolt.

Otse LED-tuledesse vaatamine töötamise ajal.

Tootja ei vastuta väärkasutusest tingitud kahjude eest.
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KASUTAMINE

SAMM 1: ETTEVALMISTUS

Veenduge enne kasutamist, et seade on täielikult laetud. Toitenupp vilgub

laadimise ajal punaselt ja põleb pärast täielikku laadimist roheliselt.

Valige soovitud massaažiotsak. Kinnitage massaažiotsak kindlalt seadmele,

joondades selle keskele ja vajutades alla. Veenduge alati, et seade on välja

lülitatud, enne kui tarvikuid paigaldate või eemaldate.

Massaažiotsaku eemaldamiseks haarake sellest kindlalt ja tõstke see

ühendustihvtilt ära.

MÄRKUS: Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, soovitame seda laadida

vähemalt iga kolme kuu järel, et vältida aku kahjustumist.
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SAMM 2: KASUTAMINE

Vajutage toitenuppu, et seade sisse lülitada.

Valige soovitud massaažirežiim:

Pööramine edasi punaste LED-tuledega

Pööramine tagasi punaste LED-tuledega

Pööramine edasi

Pööramine tagasi

Reguleerige kiirust nupuga „intensiivsus“ vastavalt oma soovile.

Asetage massaažiotsak õrnalt soovitud kehapiirkonnale ja liigutage seadet

aeglaselt mööda nahka. Võtke aega oma isikliku mugavustaseme

leidmiseks. Kasutamine peab alati olema meeldiv ja ei tohi kunagi olla

ebamugav ega valulik. Jälgige, et üksikud kasutuskorrad ei ületaks 15

minutit kehapiirkonna kohta ja kokku 30 minutit katkematut kasutamist.

Vältige LED-valguse suunamist silmadesse ja otse valgusesse vaatamist.

Sisse/välja

IntensiivsusMassaažirežiimid
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SAMM 3: PÄRAST KASUTAMIST

Kui kasutamine on lõppenud, vajutage toitenuppu, et seade välja lülitada.

Massaažiotsaku eemaldamiseks haarake sellest kindlalt ja tõstke see

ühendustihvtilt ära.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Et teie Venen Engel 3-in-1 Glow Brush püsiks laitmatus seisundis, soovitame

seda regulaarselt puhastada. Lülitage seade enne puhastamist alati välja.

Puhastage põhiseadet pehme, kergelt niisutatud lapiga. Ärge kasutage

agressiivseid puhastusvahendeid. Eemaldatavaid massaažiotsakuid võib

vajadusel puhastada eraldi voolava vee all. Veenduge, et kõik osad on enne

kokkupanekut täiesti kuivad ja et vesi ei satu põhiseadmesse.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Soovitame hoida seadet kuivas, puhtas ja tolmuvabas kohas. Vältige otsest

päikesevalgust, liigset kuumust ja kõrget õhuniiskust. Transportige seadet

võimaluse korral originaalpakendis.
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OHUTUSJUHISED

Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas! Enne seadme kasutamist

lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja kasutage seadet üksnes selles

juhendis kirjeldatud viisil. Seade on ette nähtud üksnes selleks võimelistele

täiskasvanutele; hoidke seade ja selle tarvikud lastele kättesaamatus kohas.

Ärge kasutage seadet, kui see või USB-laadimiskaabel on kahjustatud või ei

tööta korralikult. Ärge muutke, lahutage ega parandage seadet ise;

parandustöid võivad teha üksnes volitatud spetsialistid, vastasel juhul

kaotab garantii kehtivuse.

Seade on ette nähtud üksnes kosmeetilisteks ja heaolueesmärkideks ning

ei ole meditsiiniseade. Ärge kasutage seda meditsiinilistel eesmärkidel,

sealhulgas haiguste või vigastuste raviks. Pidage enne kasutamist nõu

arstiga, kui olete rase, teil on raske südamehaigus või kasutuspiirkondades

vigastatud, ärritatud või paistes nahk või lahtised haavad. Lõpetage
seadme kasutamine kohe, kui tunnete ebamugavust, valu või märkate

ebatavalisi nahareaktsioone.

Ärge kasutage seadet peal ega juuste lähedal, et vältida takerdumist,

tõmbamist või pigistamist. Ärge vaadake töötamise ajal otse sisseehitatud

punastesse LED-tuledesse ega suunake valgust teiste inimeste silmadesse.

LED-valgus on üksnes seadme funktsiooni osa ja ei ole ette nähtud

terapeutiliseks ega meditsiiniliseks kasutamiseks.

Toote kasutusea ja ohutuse tagamiseks ei tohi põhiseadet jätta otsese

veejoa ega pidevalt voolava vee kätte ega kasta seda vette. Eemaldage

massaažiotsakud, et puhastada neid eraldi veega, ja veenduge, et kõik osad

on enne tagasipanekut täiesti kuivad. Ärge kasutage seadet laadimise ajal

ja laadige seda üksnes kaasasoleva USB-kaabliga. Enne massaažiotsakute

vahetamist lülitage seade alati välja. Ärge kasutage seadet katkematult

kauem kui 30 minutit ja ärge kasutage seda samal kehapiirkonnal kauem

kui 15 minutit, et vältida naha tundlikkuse probleeme.
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GARANTII

Juhtseadmele anname 24-kuulise garantii. Rikke korral võib olla vajalik

seade kontrollimiseks tagasi saata. Palun veenduge, et saatmiskarp on

pehmendatud, et vältida võimalikke transpordikahjustusi. Puuduste eest,

mis on tingitud ebaõigest saatmisest, ei saa kahjuks garantiinõudeid

esitada. Kui seadusest tuleneb garantiikohustus, tarnitakse kas tasuta

asendusseade või on tootjal õigus valida seadme parandamine, välistades

taganemisõiguse või ostuhinna alandamise. Kui korduvad
parandamiskatsed ei õnnestu või kui ka asendusseade osutub

tootja süül puudulikuks, on kliendil õigus ostust taganeda või nõuda

ostuhinna alandamist.

Garantii välistamine: Garantii ei kata puudusi, mis on tingitud jõu

kasutamisest, ebaõigest käsitsemisest, välisest jõust või kolmandate isikute

tehtud muudatustest ja parandustöödest tekkinud kahjudest, näiteks

valesti valitud või lühistatud kaitsmetest tingitud puudusi, samuti puudusi,

mis on seotud tavalise kulumisega.

Garantii tingimused: Garantiinõue kehtib üksnes koos originaalse

ostudokumendiga (arvega). Hoidke ostudokumenti turvalises kohas.

Kui teil tekib süsteemi kasutamisel probleeme või küsimusi, võtke julgelt

meiega ühendust e-posti aadressil service@venenengel.de.
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KASUTUSELT KÕRVALDAMISE JUHISED

TÄHTIS: Ärge visake toodet olmejäätmete hulka!

SAKSAMAA:

Elektroonikatooteid ei tohi visata sorteerimata olmejäätmete hulka.

Kasutage selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumissüsteeme. Nii
saame kõik aidata kaasa elektroonikatoodete korduskasutusele,

ringlussevõtule ja taaskasutusele.

Elektroonikatoodete vale kasutuselt kõrvaldamine ei põhjusta üksnes

ressursside raiskamist (enamik elektriseadmeid sisaldab väärtuslikke

toormaterjale nagu kuld, vask, hõbe jne), vaid ohustab nendes sisalduvate

osaliselt ohtlike ainete tõttu ka keskkonda.

ALTERNATIIV: Hoolitseme hea meelega teie vana Venen Engeli seadme

kasutuselt kõrvaldamise eest. Saatke see lihtsalt aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Palun lisage sedel kasutuselt kõrvaldamise sooviga.

Vanad patareid ja akud tuleb kõrvaldada eraldi tahketest olmejäätmetest.

Seda saate teha teile kättesaadavate tagastus- ja ringlussevõtusüsteemide

kaudu (nt Corepile).

Vanade patareide ja akude ebaõige kasutuselt kõrvaldamine võib nendes

sisalduvate ohtlike ainete tõttu avaldada inimestele ja keskkonnale

märkimisväärset mõju. Ringlussevõtt säilitab väärtuslikud toormaterjalid ja

võimaldab toote komponente korduskasutada.
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EUROOPA LIIT:

Elektroonikatooteid ei tohi visata sorteerimata olmejäätmete hulka.

Kasutage selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumissüsteeme. Nii
saame kõik aidata kaasa elektroonikatoodete korduskasutusele,

ringlussevõtule ja taaskasutusele.

Elektroonikatoodete vale kasutuselt kõrvaldamine ei raiska üksnes

ressursse (enamik elektriseadmeid sisaldab väärtuslikke toormaterjale

nagu kuld, vask, hõbe jne), vaid ohustab nendes sisalduvate osaliselt ohtlike

ainete tõttu ka keskkonda.

Kasutatud patareid ja akud tuleb kõrvaldada eraldi tahketest

olmejäätmetest. Seda saate teha teile kättesaadavate tagastus- ja

ringlussevõtusüsteemide kaudu (nt Corepile).

Vanade patareide ja akude ebaõige kasutuselt kõrvaldamine võib nendes

sisalduvate ohtlike ainete tõttu avaldada inimestele ja keskkonnale

märkimisväärset mõju. Ringlussevõtt säilitab väärtuslikud toormaterjalid ja

võimaldab toote komponente korduskasutada.
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VASTUTUSE MÄRKUS

Kui teil on tervisega seotud kahtlusi või olete ebakindel, pidage enne

kasutamist nõu tervishoiutöötajaga.

MÄRKUS:

Teie Venen Engeli toode ei ole meditsiiniseade ja ei ole

mõeldud enesraviks.

TOOTJA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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Ελληνικά



EL

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Συγχαρητήρια για την αγορά αυτής της συσκευής! Θα απολαύσετε τη χρήση
του προϊόντος Venen Engel! Εάν είστε ευχαριστημένοι με το Venen Engel
σας, θα χαρούμε πολύ να το συστήσετε σε άλλους.

Το παρόν εγχειρίδιο περιέχει στοιχεία που ο χρήστης πρέπει να τηρεί,
προκειμένου να προλαμβάνει κινδύνους και να χρησιμοποιεί τη συσκευή
με ασφάλεια.

Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με τη χρήση, τα αξεσουάρ ή θέλετε να μας
δώσετε προτάσεις, μη διστάσετε να επικοινωνήσετε μαζί μας!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες χρήσης σε ασφαλές σημείο, ώστε να μπορείτε να
τις συμβουλευτείτε όταν χρειάζεται.
Το προϊόν Venen Engel δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σε ορισμένες
καταστάσεις υγείας. Διαβάστε προσεκτικά τον κατάλογο των αντενδείξεων.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Είναι σημαντικό να διαβάσετε όλες τις προειδοποιήσεις και τα μέτρα
προφύλαξης του παρόντος εγχειριδίου. Αποσκοπούν στην ασφάλειά σας, στην
πρόληψη τραυματισμών και στην αποφυγή βλάβης της συσκευής.

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε
τη συσκευή.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.

Φυλάσσετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της μακριά από παιδιά.

Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για ενήλικες που είναι σε θέση να
τη χρησιμοποιούν.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο φόρτισης έχει
υποστεί ζημιά.

Μην ανοίγετε και μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή.

Φορτίζετε τη συσκευή αποκλειστικά με το παρεχόμενο καλώδιο USB.

Κατά τη λειτουργία μην κοιτάζετε απευθείας στις λυχνίες LED και μην
κατευθύνετε το φως απευθείας στα μάτια άλλων ατόμων.

Η συσκευή έχει ελεγχθεί ως προς την αντοχή σε προσωρινή επαφή με νερό.

Για ασφαλή λειτουργία και μεγάλη διάρκεια ζωής του προϊόντος, η κύρια
μονάδα δεν πρέπει όμως να εκτίθεται σε απευθείας ριπές νερού ή σε
συνεχώς τρεχούμενο νερό.
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Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται στο ντους, αποφύγετε την απευθείας
επαφή με τη ριπή νερού και κρατήστε την κύρια μονάδα μακριά από
υπερβολική υγρασία.

Μην βυθίζετε την κύρια μονάδα σε νερό.

Οι κεφαλές μασάζ μπορούν να αφαιρεθούν από την κύρια μονάδα για
καθαρισμό. Εάν χρειάζεται, καθαρίστε τις χωριστά με νερό και αφήστε τις να
στεγνώσουν πλήρως πριν τις τοποθετήσετε ξανά.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μαλλιά, για να αποφύγετε
το μπλέξιμο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή συνεχώς για περισσότερο από 30 λεπτά.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή στην ίδια περιοχή του σώματος για
περισσότερο από 15 λεπτά.

Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν αλλάξετε τις κεφαλές μασάζ.



EL

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

Body Massager
(κύρια μονάδα)

Καλώδιο φόρτισης USB Κεφαλή μασάζ με ράουλα

Κεφαλή μασάζ με
μαλακή βούρτσα

Κεφαλή μασάζ
με βούρτσα
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Μοντέλο PL-674

Ονομαστική τάση 5V DC

Ισχύς 16 W

Συνιστώμενη διάρκεια χρήσης
15 λεπτά ανά περιοχή σώματος.

Όχι περισσότερο από 30 λεπτά
συνεχούς χρήσης

Τροφοδοσία
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
(φόρτιση USB)

Διαστάσεις συσκευασίας 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Βάρος 0,5kg
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Στοιχεία κατασκευαστή

Συμμόρφωση με τα ευρωπαϊκά πρότυπα

Κατασκευάστηκε στην Κίνα

Ηλεκτρικό προϊόν που περιέχει μπαταρία. Τηρήστε τις
οδηγίες απόρριψης.

Διαβάστε το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση

IPX7
Το προϊόν προστατεύεται από προσωρινή βύθιση, όχι από
συνεχές, υπό πίεση ή βαθύ νερό.

Αριθμός σειράς

Εσωτερική και εξωτερική συσκευασία από μεικτό χαρτί

Θύρα USB

Οδηγίες απόρριψης Γαλλίας για ηλεκτρονικά προϊόντα

Οδηγίες απόρριψης Γαλλίας για τη συσκευασία
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Αυτή η συμπαγής, επαναφορτιζόμενη συσκευή μασάζ σώματος είναι
σχεδιασμένη ως συμπλήρωμα μιας καθημερινής ρουτίνας ευεξίας και
περιποίησης. Η ευέλικτη συσκευή προσφέρει ένα απαλό, χαλαρωτικό
επιφανειακό μασάζ τόσο για τους μύες όσο και για το δέρμα. Δίνει μια
ευχάριστη αίσθηση και βοηθά στη χαλάρωση των μυών μετά από άθληση ή
καθημερινή σωματική καταπόνηση σε επιλεγμένες περιοχές του σώματος,

όπως πλάτη, ώμοι, βραχίονες, πόδια και πέλματα.

Για την εξατομίκευση της εμπειρίας μασάζ, το 3-in-1 Glow Brush διαθέτει
εναλλάξιμες, περιστρεφόμενες κεφαλές μασάζ που προσφέρουν
διαφορετικούς τύπους και αισθήσεις μασάζ. Σε ορισμένες λειτουργίες ανάβουν
επιπλέον ενσωματωμένες κόκκινες λυχνίες LED, οι οποίες φωτίζουν κατά τη
χρήση και εμπλουτίζουν την εμπειρία εφαρμογής. Εκτός από τη χαλάρωση
των μυών, τα ειδικά εξαρτήματα μπορούν να ενταχθούν σε μια κοσμετική
ρουτίνα περιποίησης του δέρματος – για απαλό καθαρισμό και απολέπιση
του σώματος.

Το Venen Engel 3-in-1 Glow Brush προορίζεται αποκλειστικά για κοσμετικούς,

περιποιητικούς και σκοπούς ευεξίας. Δεν είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν και
δεν προορίζεται για τη διάγνωση, θεραπεία, ίαση ή πρόληψη οποιασδήποτε
ιατρικής κατάστασης.
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ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

Το Venen Engel 3-in-1 Glow Brush είναι μια επαναφορτιζόμενη συσκευή που
προορίζεται για κοσμετικό μασάζ και μασάζ ευεξίας του σώματος.

Η συσκευή έχει σχεδιαστεί ώστε να προσφέρει, μέσω περιστρεφόμενων
κεφαλών μασάζ, ένα χαλαρωτικό επιφανειακό μασάζ μυών και δέρματος.

Μπορεί να βοηθήσει τους χρήστες να χαλαρώσουν τους μύες μετά από
σωματική δραστηριότητα ή καθημερινή καταπόνηση. Η συσκευή προορίζεται
για χρήση σε εξωτερικές περιοχές του σώματος, όπως:

πλάτη

ώμοι

βραχίονες

πόδια

πέλματα

Τα εναλλάξιμα εξαρτήματα μασάζ επιτρέπουν διαφορετικές αισθήσεις
μασάζ και μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για κοσμετικούς σκοπούς
περιποίησης του δέρματος, όπως απαλός καθαρισμός του σώματος
ή απολέπιση.

Ομάδα χρηστών
Το προϊόν προορίζεται για ενήλικες χρήστες.
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ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ
ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΑΝ:

είστε έγκυος

έχετε σοβαρή καρδιοπάθεια
έχετε τραυματισμούς ή ερεθισμούς του δέρματος στις
περιοχές εφαρμογής.

Εάν δεν είστε βέβαιοι αν η συσκευή είναι κατάλληλη για εσάς, συμβουλευτείτε
γιατρό πριν από τη χρήση.

Διακόψτε αμέσως τη χρήση της συσκευής εάν αισθανθείτε δυσφορία ή πόνο.
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ΜΗ ΕΝΔΕΔΕΙΓΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

Κάθε χρήση διαφορετική από την προβλεπόμενη θεωρείται μη ενδεδειγμένη.

Παραδείγματα προβλέψιμης εσφαλμένης χρήσης:

Χρήση στο κεφάλι ή κοντά σε μαλλιά, καθώς τα μαλλιά μπορούν να
μπλεχτούν στις περιστρεφόμενες κεφαλές μασάζ.

Χρήση σε τραυματισμένο, ερεθισμένο ή οιδηματώδες δέρμα ή σε περιοχές
με ανοιχτές πληγές.

Χρήση για ιατρικούς σκοπούς, συμπεριλαμβανομένης της θεραπείας
ασθενειών ή τραυματισμών.

Χρήση από παιδιά ή άτομα που δεν είναι σε θέση να χειριστούν με ασφάλεια
τη συσκευή.

Συνεχής χρήση στην ίδια περιοχή του σώματος για περισσότερο από τον
συνιστώμενο χρόνο.

Χρήση της συσκευής κατά τη φόρτιση.

Χρήση της συσκευής κάτω από τρεχούμενο νερό / βύθιση της κύριας
μονάδας σε νερό – συμβουλευτείτε τις οδηγίες ασφαλείας, όπου υπάρχουν
σαφείς οδηγίες.

Χρήση της συσκευής εάν έχει υποστεί ζημιά ή δεν λειτουργεί σωστά.

Τροποποίηση, αποσυναρμολόγηση ή επισκευή της συσκευής από μη
εξουσιοδοτημένα άτομα.

Απευθείας κοίταγμα στις λυχνίες LED κατά τη λειτουργία.

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκαλούνται από μη
ενδεδειγμένη χρήση.



EL

ΧΡΗΣΗ
ΒΗΜΑ 1: ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη πριν από τη χρήση. Το
πλήκτρο ενεργοποίησης αναβοσβήνει κόκκινο κατά τη φόρτιση και ανάβει
πράσινο όταν η φόρτιση ολοκληρωθεί.

Επιλέξτε την επιθυμητή κεφαλή μασάζ. Τοποθετήστε την κεφαλή μασάζ
σταθερά στη συσκευή, κεντράροντάς την και πιέζοντας προς τα κάτω.

Βεβαιώνεστε πάντα ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη πριν
τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε αξεσουάρ.

Για να αφαιρέσετε την κεφαλή μασάζ, πιάστε τη σταθερά και ανασηκώστε την
από τον πείρο σύνδεσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγαλύτερο διάστημα,

συνιστούμε να τη φορτίζετε τουλάχιστον κάθε τρεις μήνες, για να αποφύγετε
βλάβη της μπαταρίας.
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ΒΗΜΑ 2: ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία μασάζ:

Περιστροφή προς τα εμπρός με κόκκινες λυχνίες LED

Περιστροφή προς τα πίσω με κόκκινες λυχνίες LED

Περιστροφή προς τα εμπρός

Περιστροφή προς τα πίσω

Ρυθμίστε την ταχύτητα με το πλήκτρο «έντασης» σύμφωνα με τις
προτιμήσεις σας.

Τοποθετήστε απαλά την κεφαλή μασάζ στην επιθυμητή περιοχή του σώματος
και μετακινήστε τη συσκευή αργά πάνω στο δέρμα. Αφιερώστε χρόνο για να
βρείτε το προσωπικό σας επίπεδο άνεσης. Η εφαρμογή πρέπει να είναι πάντα
ευχάριστη και δεν επιτρέπεται ποτέ να είναι δυσάρεστη ή επώδυνη. Φροντίστε
ώστε οι μεμονωμένες εφαρμογές να μην υπερβαίνουν τα 15 λεπτά ανά
περιοχή σώματος και συνολικά τα 30 λεπτά συνεχούς χρήσης.

Αποφύγετε να κατευθύνετε το φως LED στα μάτια ή να κοιτάζετε απευθείας
στο φως.

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση
Έντασ.Λειτουργίες μασάζ
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ΒΗΜΑ 3: ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν η εφαρμογή ολοκληρωθεί, πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης για να
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. Για να αφαιρέσετε μια κεφαλή μασάζ, πιάστε
τη σταθερά και ανασηκώστε την από τον πείρο σύνδεσης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Για να διατηρηθεί το Venen Engel 3-in-1 Glow Brush σε άριστη κατάσταση,

συνιστούμε τακτικό καθαρισμό. Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν από
τον καθαρισμό. Καθαρίζετε την κύρια μονάδα με ένα μαλακό, ελαφρώς υγρό
πανί. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά. Οι αφαιρούμενες κεφαλές
μασάζ μπορούν, εφόσον χρειάζεται, να καθαριστούν χωριστά κάτω από
τρεχούμενο νερό. Φροντίστε ώστε όλα τα μέρη να είναι εντελώς στεγνά πριν
από την επανασυναρμολόγηση και να μην εισχωρεί νερό στην κύρια μονάδα.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Συνιστούμε να αποθηκεύετε τη συσκευή σε ξηρό, καθαρό χώρο χωρίς σκόνη.

Αποφεύγετε την απευθείας ηλιακή ακτινοβολία, την υπερβολική θερμότητα και
την υψηλή υγρασία. Μεταφέρετε τη συσκευή, εφόσον είναι δυνατόν, στην
αρχική συσκευασία.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες χρήσης σε ασφαλές σημείο! Διαβάστε προσεκτικά
αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και
χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο. Η
συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για ενήλικες που είναι σε θέση να τη
χρησιμοποιούν· φυλάσσετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της μακριά από
παιδιά. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν αυτή ή το καλώδιο φόρτισης USB
έχει υποστεί ζημιά ή δεν λειτουργεί σωστά. Μην τροποποιείτε,

αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι σας· οι επισκευές
επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένους ειδικούς,

διαφορετικά η εγγύηση παύει να ισχύει.

Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για κοσμετικούς σκοπούς και σκοπούς
ευεξίας και δεν είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν. Μην τη χρησιμοποιείτε για
ιατρικούς σκοπούς, συμπεριλαμβανομένης της θεραπείας ασθενειών ή
τραυματισμών. Συμβουλευτείτε γιατρό πριν από τη χρήση εάν είστε έγκυος,

έχετε σοβαρή καρδιοπάθεια ή έχετε τραυματισμένο, ερεθισμένο ή
οιδηματώδες δέρμα ή ανοιχτές πληγές στις περιοχές εφαρμογής. Διακόψτε
αμέσως τη χρήση της συσκευής εάν αισθανθείτε δυσφορία, πόνο ή
παρατηρήσετε ασυνήθιστες αντιδράσεις του δέρματος.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο κεφάλι ή κοντά σε μαλλιά, για να
αποφύγετε το μπλέξιμο, το τράβηγμα ή το μάγκωμα. Κατά τη λειτουργία μην
κοιτάζετε απευθείας στις ενσωματωμένες κόκκινες λυχνίες LED και μην
κατευθύνετε το φως στα μάτια άλλων ατόμων. Το φως LED αποτελεί
αποκλειστικά μέρος της λειτουργίας της συσκευής και δεν προορίζεται για
θεραπευτική ή ιατρική χρήση.

Για να διασφαλιστεί η διάρκεια ζωής και η ασφάλεια του προϊόντος, η κύρια
μονάδα δεν πρέπει να εκτίθεται σε απευθείας ριπές νερού ή σε συνεχώς
τρεχούμενο νερό ούτε να βυθίζεται σε νερό. Αφαιρέστε τις κεφαλές μασάζ για
να τις καθαρίσετε χωριστά με νερό και βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι
εντελώς στεγνά πριν τις τοποθετήσετε ξανά. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή
κατά τη φόρτιση και φορτίζετέ τη αποκλειστικά με το παρεχόμενο καλώδιο
USB. Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν αλλάξετε τις κεφαλές μασάζ.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή συνεχώς για περισσότερο από 30 λεπτά και
μην τη χρησιμοποιείτε στην ίδια περιοχή του σώματος για περισσότερο από 15

λεπτά, για να αποφύγετε προβλήματα ευαισθησίας του δέρματος.
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ΕΓΓΥΗΣΗ

Παρέχουμε εγγύηση 24 μηνών για τη μονάδα ελέγχου. Σε περίπτωση
δυσλειτουργίας μπορεί να είναι απαραίτητη η επιστροφή της συσκευής για
έλεγχο. Φροντίστε ώστε το κουτί αποστολής να έχει προστατευτικό υλικό, για
να αποφευχθούν πιθανές ζημιές κατά τη μεταφορά. Για ελλείψεις που
προκαλούνται από ακατάλληλη αποστολή δεν μπορούν, δυστυχώς, να
προβληθούν αξιώσεις εγγύησης. Στο βαθμό που υφίσταται νόμιμη υποχρέωση
εγγύησης, θα παρασχεθεί είτε δωρεάν αντικατάσταση είτε ο κατασκευαστής
έχει τη δυνατότητα να επισκευάσει τη συσκευή, με αποκλεισμό του
δικαιώματος υπαναχώρησης ή μείωσης του τιμήματος. Εάν οι επανειλημμένες
προσπάθειες επισκευής αποτύχουν ή εάν και η συσκευή αντικατάστασης
αποδειχθεί ελλιπής με υπαιτιότητα του κατασκευαστή, ο πελάτης έχει
δικαίωμα να υπαναχωρήσει από την αγορά ή να λάβει μείωση του τιμήματος.

Εξαίρεση από την εγγύηση: Από την εγγύηση εξαιρούνται ελλείψεις που
οφείλονται σε ζημιές από χρήση βίας, ακατάλληλο χειρισμό, εξωτερική άσκηση
δύναμης ή σε τροποποιήσεις και εργασίες επισκευής που εκτελέστηκαν από
τρίτους, π.χ. ελλείψεις λόγω εσφαλμένα διαστασιολογημένων ή
βραχυκυκλωμένων ασφαλειών, καθώς και ελλείψεις που αποδίδονται σε
φυσιολογική φθορά.

Προϋποθέσεις εγγύησης: Η αξίωση εγγύησης υφίσταται μόνο σε συνδυασμό με
το αρχικό αποδεικτικό αγοράς (τιμολόγιο). Φυλάξτε το αποδεικτικό αγοράς σε
ασφαλές σημείο.

Εάν αντιμετωπίσετε προβλήματα ή έχετε ερωτήσεις κατά τη χρήση
του συστήματος, μη διστάσετε να επικοινωνήσετε μαζί μας με e-mail

στο service@venenengel.de.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην απορρίπτετε το προϊόν στα οικιακά απορρίμματα!

ΓΕΡΜΑΝΙΑ:

Τα ηλεκτρονικά προϊόντα δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται στα μη
διαχωρισμένα αστικά απόβλητα. Χρησιμοποιήστε αντ’ αυτού τα διαθέσιμα
συστήματα επιστροφής και συλλογής. Έτσι μπορούμε όλοι να συμβάλουμε
στην επαναχρησιμοποίηση, την ανακύκλωση και την αξιοποίηση των
ηλεκτρονικών προϊόντων.

Η εσφαλμένη απόρριψη ηλεκτρονικών προϊόντων δεν οδηγεί μόνο σε σπατάλη
πόρων (οι περισσότερες ηλεκτρικές συσκευές περιέχουν πολύτιμες πρώτες
ύλες όπως χρυσό, χαλκό, άργυρο κ.λπ.), αλλά θέτει σε κίνδυνο και το
περιβάλλον λόγω των εν μέρει επικίνδυνων ουσιών που περιέχουν.

ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΗ: Αναλαμβάνουμε με χαρά την απόρριψη της παλιάς σας
συσκευής Venen Engel. Απλώς στείλτε την στη διεύθυνση:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Επισυνάψτε ένα σημείωμα με το αίτημα απόρριψης.

Οι παλιές μπαταρίες και οι συσσωρευτές πρέπει να απορρίπτονται χωριστά
από τα στερεά αστικά απόβλητα. Αυτό μπορείτε να το κάνετε μέσω των
συστημάτων επιστροφής και ανακύκλωσης που έχετε στη διάθεσή σας
(π.χ. Corepile).

Η ακατάλληλη απόρριψη παλιών μπαταριών και συσσωρευτών μπορεί, λόγω
των επικίνδυνων ουσιών που περιέχουν, να έχει σημαντικές επιπτώσεις στον
άνθρωπο και το περιβάλλον. Η ανακύκλωση διατηρεί πολύτιμες πρώτες ύλες
και επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση των εξαρτημάτων του προϊόντος.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ:

Τα ηλεκτρονικά προϊόντα δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται στα μη
διαχωρισμένα αστικά απόβλητα. Χρησιμοποιήστε αντ’ αυτού τα διαθέσιμα
συστήματα επιστροφής και συλλογής. Έτσι μπορούμε όλοι να συμβάλουμε
στην επαναχρησιμοποίηση, την ανακύκλωση και την αξιοποίηση των
ηλεκτρονικών προϊόντων.

Η εσφαλμένη απόρριψη ηλεκτρονικών προϊόντων δεν σπαταλά μόνο πόρους
(οι περισσότερες ηλεκτρικές συσκευές περιέχουν πολύτιμες πρώτες ύλες
όπως χρυσό, χαλκό, άργυρο κ.λπ.), αλλά θέτει σε κίνδυνο και το περιβάλλον
λόγω των εν μέρει επικίνδυνων ουσιών που περιέχουν.

Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες και οι συσσωρευτές πρέπει να απορρίπτονται
χωριστά από τα στερεά αστικά απόβλητα. Αυτό μπορείτε να το κάνετε μέσω
των συστημάτων επιστροφής και ανακύκλωσης που έχετε στη διάθεσή σας
(π.χ. Corepile).

Η ακατάλληλη απόρριψη παλιών μπαταριών και συσσωρευτών μπορεί, λόγω
των επικίνδυνων ουσιών που περιέχουν, να έχει σημαντικές επιπτώσεις στους
ανθρώπους και το περιβάλλον. Η ανακύκλωση διατηρεί πολύτιμες πρώτες ύλες
και επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση των εξαρτημάτων του προϊόντος.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ

Εάν έχετε ανησυχίες για την υγεία σας ή δεν είστε βέβαιοι, απευθυνθείτε πριν
από τη χρήση σε επαγγελματία υγείας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

Το προϊόν Venen Engel σας δεν είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν και δεν
προορίζεται για αυτοθεραπεία.

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Γερμανία
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



BRUGSANVISNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Dansk
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INDLEDENDE BEMÆRKNING

Tillykke med købet af dette apparat! Du får stor glæde af dit Venen Engel-
produkt! Hvis du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi være meget glade,

hvis du anbefaler den til andre.

Denne vejledning indeholder oplysninger, som brugeren skal overholde for

at forebygge farer og bruge apparatet sikkert.

Hvis du har spørgsmål om brugen, tilbehøret eller vil give os forslag, er du

velkommen til at kontakte os!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FØR DU STARTER

Læs brugsanvisningen grundigt, før du bruger apparatet.

Opbevar denne brugsanvisning på et sikkert sted, så du kan læse den

efter behov.

Venen Engel-produktet må ikke anvendes ved visse helbredstilstande.

Læs listen over kontraindikationer grundigt.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er vigtigt, at du læser alle advarsler og forholdsregler i denne

vejledning. De er til din sikkerhed, for at forebygge skader og for at undgå

skader på apparatet.

Læs denne brugsanvisning grundigt, før du bruger apparatet.

Opbevar denne vejledning til senere brug.

Hold apparatet og tilbehøret utilgængeligt for børn.

Apparatet er udelukkende beregnet til voksne, der er i stand til at

bruge det.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget.

Brug ikke apparatet, hvis ladekablet er beskadiget.

Åbn eller adskil ikke apparatet.

Lad apparatet udelukkende med det medfølgende USB-kabel.

Se ikke direkte ind i LED-lysene under brug, og ret ikke lyset direkte mod

andre personers øjne.

Apparatet er testet for modstandsdygtighed over for midlertidig

vandkontakt. For sikker drift og produktets lange levetid må
hovedenheden dog ikke udsættes for direkte vandstråler eller

kontinuerligt rindende vand.
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Hvis apparatet bruges i badet, skal du undgå direkte kontakt med

vandstrålen og holde hovedenheden væk fra kraftig fugt.

Nedsænk ikke hovedenheden i vand.

Massagehovederne kan tages af hovedenheden til rengøring. Rengør
dem separat med vand efter behov, og lad dem tørre helt, før du sætter
dem på igen.

Brug ikke apparatet nær hår for at undgå, at hår sætter sig fast.

Brug ikke apparatet uafbrudt i mere end 30 minutter.

Brug ikke apparatet på samme kropsdel i mere end 15 minutter.

Sluk apparatet, før du skifter massagehoved.
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LEVERINGSOMFANG

Body Massager
(hovedenhed)

USB-ladekabel Massagehoved med
ruller

Massagehoved med
blød børste

Massagehoved med
børste
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TEKNISKE DATA

Model PL-674

Nominel spænding 5V DC

Effekt 16 W

Anbefalet brugstid
15 minutter pr. kropsdel. Ikke mere

end 30 minutters uafbrudt brug

Strømforsyning
Genopladeligt batteri
(USB-opladning)

Emballagens mål 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Vægt 0,5kg
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SYMBOLFORKLARING

Producentoplysninger

Overensstemmelse med europæiske standarder

Fremstillet i Kina

Elektrisk produkt med batteri. Følg anvisningerne
om bortskaffelse.

Læs vejledningen før brug

IPX7
Produktet er beskyttet mod midlertidig nedsænkning, men
ikke mod kontinuerligt, trykfyldt eller dybt vand.

Serienummer

Indre og ydre emballage af blandet papir

USB-tilslutning

Anvisninger om bortskaffelse i Frankrig
for elektronikprodukter

Anvisninger om bortskaffelse i Frankrig for emballagen
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PRODUKTBESKRIVELSE

Dette kompakte, genopladelige kropsmassageapparat er udformet som et

supplement til en daglig rutine for velvære og egenomsorg. Det alsidige
apparat giver en blid, afslappende overflademassage af både muskler og

hud. Det giver en behagelig følelse og hjælper med at slappe musklerne af

efter sport eller daglig fysisk belastning på udvalgte områder af kroppen,

blandt andet ryg, skuldre, arme, ben og fødder.

For at tilpasse massageoplevelsen har 3-in-1 Glow Brush udskiftelige,

roterende massagehoveder, der giver forskellige massagetyper og -

fornemmelser. I nogle driftstilstande lyser desuden integrerede røde LED-

lys, der lyser under brugen og beriger anvendelsesoplevelsen. Ud over

muskelafspænding kan de særlige tilbehørsdele indgå i en kosmetisk

hudplejerutine – til mild rengøring og peeling af kroppen.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er udelukkende beregnet til kosmetiske,

plejende og velværeformål. Den er ikke et medicinsk udstyr og er ikke

beregnet til at diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen

medicinsk tilstand.
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TILSIGTET BRUG

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er et genopladeligt apparat beregnet til

kosmetisk massage og velværemassage af kroppen.

Apparatet er udformet til at give en afslappende overflademassage af

muskler og hud ved hjælp af roterende massagehoveder. Det kan
hjælpe brugeren med at slappe musklerne af efter fysisk aktivitet eller

daglig belastning. Apparatet er beregnet til brug på ydre kropsområder,

blandt andet:

ryg

skuldre

arme

ben

fødder

De udskiftelige massagetilbehør giver forskellige massagefornemmelser

og kan også bruges til kosmetiske hudplejeformål, såsom mild rengøring af

kroppen eller peeling.

Tilsigtet bruger

Produktet er beregnet til voksne brugere.
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KONTRAINDIKATIONER

RÅDFØR DIG MED EN LÆGE, FØR DU BRUGER APPARATET,
HVIS DU:

er gravid

har en alvorlig hjertesygdom

har skader eller hudirritationer i anvendelsesområderne.

Hvis du er usikker på, om apparatet er egnet til dig, skal du rådføre dig med

en læge før brug.

Stop brugen af apparatet med det samme, hvis du føler ubehag

eller smerte.
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FORKERT BRUG

Enhver anden brug end den tilsigtede anses for forkert.

Eksempler på forudsigelig fejlbrug:

Brug på hovedet eller nær hår, da hår kan sætte sig fast i de

roterende massagehoveder.

Brug på beskadiget, irriteret eller hævet hud eller på områder med

åbne sår.

Brug til medicinske formål, herunder behandling af sygdomme
eller skader.

Brug af børn eller personer, der ikke er i stand til at betjene

apparatet sikkert.

Uafbrudt brug på samme kropsdel længere end anbefalet.

Brug af apparatet under opladning.

Brug af apparatet under rindende vand / nedsænkning af

hovedenheden i vand – se sikkerhedsanvisningerne for

klare instruktioner.

Brug af apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Ændring, adskillelse eller reparation af apparatet af
uautoriserede personer.

At se direkte ind i LED-lysene under brug.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert brug.
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ANVENDELSE

TRIN 1: FORBEREDELSE

Sørg for, at apparatet er fuldt opladet før brug. Tænd/sluk-knappen blinker

rødt under opladning og lyser grønt, når apparatet er fuldt opladet.

Vælg det ønskede massagehoved. Sæt massagehovedet sikkert på

apparatet ved at centrere det og trykke det ned. Sørg altid for, at apparatet

er slukket, før du sætter tilbehør på eller tager det af.

For at tage massagehovedet af skal du holde godt fast i det og løfte det

af koblingsstiften.

BEMÆRK: Hvis du ikke bruger apparatet i længere tid, anbefaler vi at lade

det mindst hver tredje måned for at undgå skader på batteriet.
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TRIN 2: BETJENING

Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde apparatet.

Vælg den ønskede massagetilstand:

Rotation fremad med røde LED-lys

Rotation bagud med røde LED-lys

Rotation fremad

Rotation bagud

Justér hastigheden med knappen »intensitet« efter eget ønske.

Læg massagehovedet blidt mod det ønskede kropsområde, og bevæg

apparatet langsomt over huden. Tag dig tid til at finde dit personlige

komfortniveau. Anvendelsen skal altid føles behagelig og må aldrig være

ubehagelig eller smertefuld. Sørg for, at de enkelte behandlinger ikke

overskrider 15 minutter pr. kropsdel og i alt 30 minutters uafbrudt brug.

Undgå at rette LED-lyset mod øjnene eller at se direkte ind i lyset.

Tænd/sluk

IntensitetMassagetilstande
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TRIN 3: EFTER BRUG

Når behandlingen er slut, trykker du på tænd/sluk-knappen for at slukke

apparatet. For at tage et massagehoved af skal du holde godt fast i det og

løfte det af koblingsstiften.

RENGØRING OG OPBEVARING

RENGØRING

For at din Venen Engel 3-in-1 Glow Brush forbliver i perfekt stand anbefaler

vi regelmæssig rengøring. Sluk altid apparatet før rengøring. Rengør
hovedenheden med en blød, let fugtet klud. Brug ikke aggressive

rengøringsmidler. De aftagelige massagehoveder kan efter behov rengøres

separat under rindende vand. Sørg for, at alle dele er helt tørre, før de

sættes sammen igen, og at der ikke kommer vand ind i hovedenheden.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at opbevare apparatet på et tørt, rent og støvfrit sted. Undgå
direkte sollys, kraftig varme og høj luftfugtighed. Transportér apparatet i
den originale emballage, når det er muligt.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Opbevar denne brugsanvisning på et sikkert sted! Læs denne

brugsanvisning grundigt, før du bruger apparatet, og brug det kun som

beskrevet i denne vejledning. Apparatet er udelukkende beregnet til

voksne, der er i stand til at bruge det; hold apparatet og tilbehøret

utilgængeligt for børn. Brug ikke apparatet, hvis det eller USB-ladekablet er

beskadiget eller ikke fungerer korrekt. Ændr, adskil eller reparér ikke

apparatet selv; reparationer må kun udføres af autoriserede fagfolk, ellers

bortfalder garantien.

Apparatet er udelukkende beregnet til kosmetiske og velværeformål og er

ikke et medicinsk udstyr. Brug det ikke til medicinske formål, herunder

behandling af sygdomme eller skader. Rådfør dig med en læge før brug,

hvis du er gravid, har en alvorlig hjertesygdom eller har beskadiget, irriteret

eller hævet hud eller åbne sår i anvendelsesområderne. Stop brugen af

apparatet med det samme, hvis du føler ubehag, smerte eller bemærker

usædvanlige hudreaktioner.

Brug ikke apparatet på hovedet eller nær hår for at undgå, at hår sætter sig

fast, trækkes eller klemmes. Se ikke direkte ind i de integrerede røde LED-

lys under brug, og ret ikke lyset mod andre personers øjne. LED-lyset er

udelukkende en del af apparatets funktion og er ikke beregnet til

terapeutisk eller medicinsk brug.

For at sikre produktets levetid og sikkerhed må hovedenheden ikke

udsættes for direkte vandstråler eller kontinuerligt rindende vand og må

ikke nedsænkes i vand. Tag massagehovederne af for at rengøre dem

separat med vand, og sørg for, at alle dele er helt tørre, før de sættes på

igen. Brug ikke apparatet under opladning, og lad det udelukkende med

det medfølgende USB-kabel. Sluk altid apparatet, før du skifter

massagehoved. Brug ikke apparatet uafbrudt i mere end 30 minutter, og

brug det ikke på samme kropsdel i mere end 15 minutter for at undgå

problemer med hudfølsomhed.
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GARANTI

Vi giver 24 måneders garanti på styreenheden. Ved fejlfunktion kan det

være nødvendigt at sende apparatet tilbage til kontrol. Sørg for, at

forsendelseskassen er polstret for at undgå mulige transportskader. Der
kan desværre ikke gøres garantikrav gældende for mangler, der skyldes

ukorrekt forsendelse. I det omfang der foreligger en lovbestemt

garantiforpligtelse, leveres der antingen gratis erstatning, eller

producenten har valget om at reparere apparatet, med udelukkelse af

retten til ophævelse eller nedsættelse af købsprisen. Hvis gentagne

reparationsforsøg ikke lykkes, eller hvis også en erstatningsenhed viser sig

at være mangelfuld på grund af producentens forhold, har kunden ret til at

ophæve købet eller få nedsat købsprisen.

Garantibegrænsning: Undtaget fra garantien er mangler, der skyldes

skader forårsaget af magtanvendelse, ukorrekt betjening, ydre påvirkning

eller ændringer og reparationsarbejde udført af tredjemand, f.eks. mangler

forårsaget af fejldimensionerede eller kortsluttede sikringer, eller mangler,

der kan henføres til normal slitage.

Garantibetingelser: Garantikravet gælder kun sammen med den originale

købsdokumentation (faktura). Opbevar købsdokumentationen på et

sikkert sted.

Skulle du få problemer eller have spørgsmål ved brugen af systemet, er du

velkommen til at kontakte os på mail: service@venenengel.de.
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ANVISNINGER OM BORTSKAFFELSE

VIGTIGT: Bortskaf ikke produktet med husholdningsaffaldet!

TYSKLAND:

Elektronikprodukter må ikke bortskaffes med usorteret kommunalt

affald. Brug i stedet de tilgængelige retur- og indsamlingssystemer.

Sådan kan vi alle bidrage til genbrug, genanvendelse og nyttiggørelse

af elektronikprodukter.

Forkert bortskaffelse af elektronikprodukter fører ikke kun til spild af

ressourcer (de fleste elektriske apparater indeholder værdifulde råstoffer

som guld, kobber, sølv osv.), men truer også miljøet på grund af de delvist

farlige stoffer, de indeholder.

ALTERNATIV: Vi står gerne for bortskaffelsen af dit gamle Venen Engel-
apparat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Vedlæg en seddel med ønsket om bortskaffelse.

Gamle batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast

kommunalt affald. Det kan du gøre via de retur- og

genanvendelsessystemer, der står til din rådighed (f.eks. Corepile).

Ukorrekt bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have

betydelig indvirkning på mennesker og miljø på grund af de farlige stoffer,

de indeholder. Genanvendelse bevarer værdifulde råstoffer og gør det

muligt at genbruge produktets komponenter.
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DEN EUROPÆISKE UNION:

Elektronikprodukter må ikke bortskaffes med usorteret kommunalt

affald. Brug i stedet de tilgængelige retur- og indsamlingssystemer.

Sådan kan vi alle bidrage til genbrug, genanvendelse og nyttiggørelse

af elektronikprodukter.

Forkert bortskaffelse af elektronikprodukter spilder ikke kun ressourcer (de

fleste elektriske apparater indeholder værdifulde råstoffer som guld,

kobber, sølv osv.), men truer også miljøet på grund af de delvist farlige

stoffer, de indeholder.

Brugte batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast

kommunalt affald. Det kan du gøre via de retur- og

genanvendelsessystemer, der står til din rådighed (f.eks. Corepile).

Ukorrekt bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have

betydelig indvirkning på mennesker og miljø på grund af de farlige stoffer,

de indeholder. Genanvendelse bevarer værdifulde råstoffer og gør det

muligt at genbruge produktets komponenter.
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ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har helbredsmæssige betænkeligheder eller er usikker, skal du

rådføre dig med sundhedspersonale før brug.

BEMÆRK:

Dit Venen Engel-produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet

til selvbehandling.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



NÁVOD K POUŽITÍ

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Čeština
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ÚVODNÍ POZNÁMKA

Gratulujeme vám ke koupi tohoto přístroje! Z produktu Venen Engel
budete mít mnoho radosti! Pokud jste se svým produktem Venen Engel
spokojeni, budeme velmi rádi, když jej doporučíte dalším.

Tento návod obsahuje informace, které má uživatel dodržovat, aby předešel

nebezpečím a přístroj používal bezpečně.

Máte-li dotazy k používání, k příslušenství nebo nám chcete dát podnět,

neváhejte nás kontaktovat!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

NEŽ ZAČNETE

Před použitím přístroje si pozorně přečtěte návod k použití.

Uchovávejte tento návod k použití na bezpečném místě, abyste si jej

mohli v případě potřeby přečíst.

Produkt Venen Engel se nesmí používat při určitých zdravotních stavech.

Pozorně si přečtěte seznam kontraindikací.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A
VÝSTRAHY

Je důležité, abyste si přečetli všechny výstrahy a preventivní opatření

uvedené v tomto návodu. Slouží vaší bezpečnosti, předcházení poraněním
a ochraně přístroje před poškozením.

Před použitím přístroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

Uchovejte tento návod pro pozdější použití.

Přístroj a jeho příslušenství uchovávejte mimo dosah dětí.

Přístroj je určen výhradně pro způsobilé dospělé osoby.

Nepoužívejte přístroj, je-li poškozen.

Nepoužívejte přístroj, je-li poškozen nabíjecí kabel.

Neotvírejte ani nerozebírejte přístroj.

Přístroj nabíjejte výhradně přiloženým kabelem USB.

Během provozu se nedívejte přímo do LED diod a nesměrujte světlo

přímo do očí jiných osob.

Přístroj byl testován na odolnost proti krátkodobému kontaktu s

vodou. Pro zajištění bezpečného provozu a dlouhé životnosti však

hlavní jednotka nesmí být vystavena přímému proudu vody ani trvale
tekoucí vodě.
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Používáte-li přístroj ve sprše, vyhýbejte se přímému kontaktu s proudem

vody a hlavní jednotku chraňte před nadměrnou vlhkostí.

Neponořujte hlavní jednotku do vody.

Masážní hlavice lze pro čištění sejmout z hlavní jednotky. Podle potřeby

je čistěte odděleně vodou a před opětovným nasazením je nechte
úplně vyschnout.

Nepoužívejte přístroj v blízkosti vlasů, aby se nezamotaly.

Nepoužívejte přístroj nepřetržitě déle než 30 minut.

Nepoužívejte přístroj na téže části těla déle než 15 minut.

Před výměnou masážních hlavic přístroj vypněte.
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OBSAH BALENÍ

Body Massager (hlavní
jednotka)

Nabíjecí kabel USB Masážní hlavice
s válečky

Masážní hlavice s
jemným kartáčem

Masážní hlavice s
kartáčem
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model PL-674

Jmenovité napětí 5V DC

Výkon 16 W

Doporučená doba používání
15 minut na jednu část těla. Ne déle

než 30 minut nepřetržitého používání

Napájení Nabíjecí akumulátor (nabíjení USB)

Rozměry balení 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Hmotnost 0,5kg
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VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

Údaje o výrobci

Soulad s evropskými normami

Vyrobeno v Číně

Elektrický produkt obsahující akumulátor. Dodržujte pokyny
k likvidaci.

Před použitím si přečtěte návod

IPX7
Produkt je chráněn proti krátkodobému ponoření, nikoli
proti trvalé, tlakové ani hluboké vodě.

Sériové číslo

Vnitřní a vnější obal ze smíšeného papíru

Rozhraní USB

Pokyny k likvidaci ve Francii pro elektronické produkty

Pokyny k likvidaci ve Francii pro obal
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POPIS PRODUKTU

Tento kompaktní, akumulátorový masážní přístroj na tělo je určen jako

doplněk každodenní rutiny wellness a péče o sebe. Všestranný přístroj

poskytuje jemnou, uvolňující povrchovou masáž svalů i kůže. Přináší
příjemný pocit a pomáhá uvolnit svaly po sportu nebo každodenní fyzické

zátěži na vybraných částech těla včetně zad, ramen, paží, nohou a chodidel.

Pro přizpůsobení masážního zážitku má 3-in-1 Glow Brush vyměnitelné,

rotující masážní hlavice, které poskytují různé typy a pocity masáže. V
některých provozních režimech se navíc rozsvítí integrované červené LED
diody, které během používání svítí a obohacují zážitek z aplikace. Kromě

uvolnění svalů lze speciální nástavce zařadit do kosmetické péče o kůži – k

jemnému čištění a peelingu těla.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je určena výhradně ke kosmetickým,

pečujícím a wellness účelům. Není zdravotnickým prostředkem a

není určena k diagnostice, léčbě, vyléčení ani prevenci jakéhokoli

zdravotního stavu.
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URČENÉ POUŽITÍ

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je akumulátorový přístroj určený ke

kosmetické a wellness masáži těla.

Přístroj je navržen tak, aby pomocí rotujících masážních hlavic poskytoval

uvolňující povrchovou masáž svalů a kůže. Může uživatelům pomoci uvolnit

svaly po fyzické aktivitě nebo každodenní zátěži. Přístroj je určen k použití

na vnějších částech těla včetně:

zad

ramen

paží

nohou

chodidel

Vyměnitelné masážní nástavce umožňují různé pocity masáže a lze je

používat i ke kosmetickým účelům péče o kůži, jako je jemné čištění těla

nebo peeling.

Cílová skupina

Produkt je určen pro dospělé uživatele.
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KONTRAINDIKACE

PŘED POUŽITÍM PŘÍSTROJE SE PORAĎTE S LÉKAŘEM, POKUD:

jste těhotná

máte závažné onemocnění srdce

máte poranění nebo podráždění kůže v oblastech použití.

Nejste-li si jisti, zda je přístroj pro vás vhodný, poraďte se před použitím

s lékařem.

Používání přístroje okamžitě přerušte, pokud pocítíte nepohodu

nebo bolest.
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NESPRÁVNÉ POUŽITÍ

Jakékoli jiné použití než určené se považuje za nesprávné.

Příklady předvídatelného nesprávného použití:

Použití na hlavě nebo v blízkosti vlasů, protože vlasy se mohou zamotat

do rotujících masážních hlavic.

Použití na poraněné, podrážděné nebo oteklé kůži nebo v oblastech s

otevřenými ranami.

Použití k lékařským účelům včetně léčby onemocnění nebo poranění.

Použití dětmi nebo osobami, které nejsou schopné přístroj

bezpečně obsluhovat.

Nepřetržité používání na téže části těla delší, než je doporučeno.

Používání přístroje během nabíjení.

Používání přístroje pod tekoucí vodou / ponoření hlavní jednotky do vody
– přečtěte si prosím bezpečnostní pokyny, kde najdete jasné instrukce.

Používání přístroje, je-li poškozen nebo nefunguje správně.

Úprava, rozebírání nebo opravy přístroje neoprávněnými osobami.

Přímé pohlížení do LED diod během provozu.

Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným použitím.
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POUŽITÍ

KROK 1: PŘÍPRAVA

Před použitím se ujistěte, že je přístroj plně nabitý. Tlačítko zapnutí během

nabíjení bliká červeně a po úplném nabití svítí zeleně.

Vyberte požadovanou masážní hlavici. Masážní hlavici bezpečně nasaďte

na přístroj tak, že ji vystředíte a zatlačíte dolů. Vždy se ujistěte, že je přístroj

vypnutý, než budete nasazovat nebo snímat příslušenství.

Chcete-li masážní hlavici sejmout, pevně ji uchopte a zvedněte z

připojovacího čepu.

POZNÁMKA: Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, doporučujeme jej nabít

alespoň každé tři měsíce, abyste předešli poškození akumulátoru.
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KROK 2: OBSLUHA

Stiskněte tlačítko zapnutí, abyste přístroj zapnuli.

Vyberte požadovaný režim masáže:

Rotace dopředu s červenými LED diodami

Rotace dozadu s červenými LED diodami

Rotace dopředu

Rotace dozadu

Rychlost nastavte tlačítkem „intenzita“ podle svých preferencí.

Masážní hlavici jemně přiložte na požadovanou část těla a přístrojem

pomalu pohybujte po kůži. Dejte si čas na to, abyste našli svou osobní

úroveň pohodlí. Aplikace má být vždy příjemná a nikdy nesmí být

nepříjemná ani bolestivá. Dbejte na to, aby jednotlivé aplikace nepřesáhly

15 minut na jednu část těla a celkově 30 minut nepřetržitého používání.

Vyhýbejte se směrování LED světla do očí a přímému pohlížení do světla.

Zapnutí/vypnutí

IntenzitaRežimy masáže
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KROK 3: PO POUŽITÍ

Po skončení aplikace stiskněte tlačítko zapnutí, abyste přístroj vypnuli.

Chcete-li masážní hlavici sejmout, pevně ji uchopte a zvedněte z

připojovacího čepu.

ČIŠTĚNÍ A ULOŽENÍ

ČIŠTĚNÍ

Aby vaše Venen Engel 3-in-1 Glow Brush zůstala v bezvadném stavu,

doporučujeme pravidelné čištění. Před čištěním přístroj vždy vypněte.

Hlavní jednotku čistěte měkkým, mírně navlhčeným hadříkem.

Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky. Snímatelné masážní hlavice lze

podle potřeby čistit odděleně pod tekoucí vodou. Dbejte na to, aby byly

všechny části před opětovným složením úplně suché a aby do hlavní

jednotky nevnikla voda.

ULOŽENÍ A PŘEPRAVA

Doporučujeme uchovávat přístroj na suchém, čistém a bezprašném místě.

Vyhýbejte se přímému slunečnímu světlu, nadměrnému teplu a vysoké

vlhkosti vzduchu. Přístroj podle možnosti přepravujte v originálním obalu.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Uchovávejte tento návod k použití na bezpečném místě! Před použitím

přístroje si pozorně přečtěte tento návod k použití a přístroj používejte

pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu. Přístroj je určen výhradně pro

způsobilé dospělé osoby; přístroj a jeho příslušenství uchovávejte mimo

dosah dětí. Nepoužívejte přístroj, je-li on sám nebo nabíjecí kabel USB
poškozen či nefunguje správně. Přístroj sami neupravujte, nerozebírejte ani

neopravujte; opravy smí provádět pouze autorizovaní odborníci, jinak

záruka přestává platit.

Přístroj je určen výhradně ke kosmetickým a wellness účelům a není

zdravotnickým prostředkem. Nepoužívejte jej k lékařským účelům včetně

léčby onemocnění nebo poranění. Před použitím se poraďte s lékařem, jste-

li těhotná, máte-li závažné onemocnění srdce nebo poraněnou,

podrážděnou či oteklou kůži nebo otevřené rany v oblastech použití.

Používání přístroje okamžitě přerušte, pokud pocítíte nepohodu, bolest

nebo si všimnete neobvyklých kožních reakcí.

Nepoužívejte přístroj na hlavě ani v blízkosti vlasů, abyste předešli

zamotání, tahání nebo přiskřípnutí. Během provozu se nedívejte přímo do

integrovaných červených LED diod a nesměrujte světlo do očí jiných osob.

LED světlo je výhradně součástí funkce přístroje a není určeno k

terapeutickému ani lékařskému použití.

Pro zajištění životnosti a bezpečnosti produktu nesmí být hlavní jednotka

vystavena přímému proudu vody ani trvale tekoucí vodě a nesmí být

ponořována do vody. Sejměte masážní hlavice, abyste je čistili odděleně

vodou, a před opětovným nasazením se ujistěte, že jsou všechny části úplně

suché. Nepoužívejte přístroj během nabíjení a nabíjejte jej výhradně

přiloženým kabelem USB. Před výměnou masážních hlavic přístroj vždy

vypněte. Nepoužívejte přístroj nepřetržitě déle než 30 minut a nepoužívejte

jej na téže části těla déle než 15 minut, abyste předešli problémům s

citlivostí kůže.
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ZÁRUKA

Na řídicí jednotku poskytujeme 24měsíční záruku. V případě poruchy může

být nutné přístroj zaslat zpět ke kontrole. Dbejte na to, aby byla přepravní

krabice vypodložena, aby se předešlo možnému poškození při přepravě. Za
vady způsobené nesprávným zasláním nelze bohužel uplatnit záruční

nároky. Pokud existuje zákonná záruční povinnost, bude buď bezplatně

poskytnuta náhrada, nebo má výrobce možnost přístroj opravit, s

vyloučením práva na odstoupení od smlouvy nebo na snížení kupní ceny.

Pokud opakované pokusy o opravu nejsou úspěšné nebo pokud se i

náhradní přístroj ukáže jako vadný zaviněním výrobce, má zákazník právo

od kupní smlouvy odstoupit nebo požadovat snížení kupní ceny.

Vyloučení ze záruky: Ze záruky jsou vyloučeny vady na základě škod

způsobených použitím síly, nesprávnou obsluhou, působením vnější síly

nebo úpravami a opravami provedenými třetími osobami, např. vady

způsobené nesprávně dimenzovanými nebo zkratovanými pojistkami, jakož

i vady, které lze přičíst běžnému opotřebení.

Podmínky záruky: Záruční nárok existuje pouze ve spojení s originálním

dokladem o koupi (fakturou). Doklad o koupi uchovávejte na

bezpečném místě.

Máte-li při používání systému problémy nebo dotazy, neváhejte nás

kontaktovat e-mailem na service@venenengel.de.
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POKYNY K LIKVIDACI

DŮLEŽITÉ: Nelikvidujte produkt v domovním odpadu!

NĚMECKO:

Elektronické produkty se nesmí likvidovat v netříděném komunálním

odpadu. Využijte místo toho dostupné systémy zpětného odběru a sběru.

Tak můžeme všichni přispět k opětovnému použití, recyklaci a využití

elektronických produktů.

Nesprávná likvidace elektronických produktů nejenže vede k plýtvání zdroji

(většina elektrických přístrojů obsahuje cenné surovinu jako zlato, měď,

stříbro atd.), ale kvůli částečně nebezpečným látkám, které obsahují,

ohrožuje také životní prostředí.

ALTERNATIVA: Rádi se postaráme o likvidaci vašeho starého přístroje Venen
Engel. Jednoduše jej zašlete na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Přiložte prosím lístek s žádostí o likvidaci.

Staré baterie a akumulátory se musí likvidovat odděleně od pevného

komunálního odpadu. Můžete tak učinit prostřednictvím systémů

zpětného odběru a recyklace, které máte k dispozici (např. Corepile).

Nesprávná likvidace starých baterií a akumulátorů může mít kvůli

nebezpečným látkám, které obsahují, významný dopad na lidi a životní

prostředí. Recyklace zachovává cenné suroviny a umožňuje opětovné

použití komponent produktu.



CS

EVROPSKÁ UNIE:

Elektronické produkty se nesmí likvidovat v netříděném komunálním

odpadu. Využijte místo toho dostupné systémy zpětného odběru a sběru.

Tak můžeme všichni přispět k opětovnému použití, recyklaci a využití

elektronických produktů.

Nesprávná likvidace elektronických produktů nejenže plýtvá zdroji (většina

elektrických přístrojů obsahuje cenné suroviny jako zlato, měď, stříbro atd.),

ale kvůli částečně nebezpečným látkám, které obsahují, ohrožuje také

životní prostředí.

Použité baterie a akumulátory se musí likvidovat odděleně od pevného

komunálního odpadu. Můžete tak učinit prostřednictvím systémů

zpětného odběru a recyklace, které máte k dispozici (např. Corepile).

Nesprávná likvidace starých baterií a akumulátorů může mít kvůli

nebezpečným látkám, které obsahují, významný dopad na lidi a životní

prostředí. Recyklace zachovává cenné suroviny a umožňuje opětovné

použití komponent produktu.
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UPOZORNĚNÍ O ODPOVĚDNOSTI

Máte-li zdravotní obavy nebo si nejste jisti, obraťte se před použitím na

zdravotnického odborníka.

POZNÁMKA:

Váš produkt Venen Engel není zdravotnickým prostředkem a není určen

k samoléčbě.

VÝROBCE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Německo

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026



KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Türkçe
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ÖN AÇIKLAMA

Bu cihazı satın aldığınız için sizi tebrik ederiz! Venen Engel ürününüzden
çok keyif alacaksınız! Venen Engel ürününüzden memnun kalırsanız,

başkalarına önermeniz bizi çok mutlu eder.

Bu kılavuz, kullanıcının tehlikeleri önlemek ve cihazı güvenli şekilde

kullanmak için uyması gereken bilgileri içerir.

Kullanım, aksesuarlar hakkında sorularınız varsa veya bize öneri iletmek

isterseniz, bizimle iletişime geçmekten çekinmeyin!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BAŞLAMADAN ÖNCE

Cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun.

Bu kullanım kılavuzunu, gerektiğinde başvurabilmek için güvenli bir

yerde saklayın.

Venen Engel ürünü belirli sağlık durumlarında kullanılmamalıdır. Lütfen
kontrendikasyonlar listesini dikkatlice okuyun.
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ÖNEMLİ GÜVENLİK UYARILARI VE
İKAZLAR

Bu kılavuzdaki tüm uyarıları ve önlemleri okumanız önemlidir. Bunlar
güvenliğiniz, yaralanmaların önlenmesi ve cihazın hasar görmesinin

engellenmesi içindir.

Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun.

Bu kılavuzu daha sonra başvurmak üzere saklayın.

Cihazı ve aksesuarlarını çocukların erişemeyeceği yerde tutun.

Cihaz yalnızca kullanabilecek durumda olan yetişkinler

için tasarlanmıştır.

Hasarlıysa cihazı kullanmayın.

Şarj kablosu hasarlıysa cihazı kullanmayın.

Cihazı açmayın ve sökmeyin.

Cihazı yalnızca birlikte verilen USB kablosuyla şarj edin.

Çalışma sırasında doğrudan LED ışıklara bakmayın ve ışığı doğrudan

başkalarının gözlerine yöneltmeyin.

Cihaz, geçici su temasına karşı dayanıklılık açısından test edilmiştir.

Ancak güvenli çalışma ve ürünün uzun ömürlü olması için ana ünite
doğrudan su jetlerine veya sürekli akan suya maruz bırakılmamalıdır.
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Cihaz duşta kullanılıyorsa su jetiyle doğrudan temastan kaçının ve ana

üniteyi aşırı nemden uzak tutun.

Ana üniteyi suya batırmayın.

Masaj başlıkları temizlik için ana üniteden çıkarılabilir. Gerekirse bunları

ayrı olarak suyla temizleyin ve yeniden takmadan önce tamamen
kurumalarını bekleyin.

Dolanmayı önlemek için cihazı saçların yakınında kullanmayın.

Cihazı aralıksız 30 dakikadan uzun süre çalıştırmayın.

Cihazı aynı vücut bölgesinde 15 dakikadan uzun süre kullanmayın.

Masaj başlıklarını değiştirmeden önce cihazı kapatın.
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TESLİMAT KAPSAMI

Body Massager
(ana ünite)

USB şarj kablosu Makaralı masaj başlığı

Yumuşak fırçalı
masaj başlığı

Fırçalı masaj başlığı
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TEKNİK VERİLER

Model PL-674

Anma gerilimi 5V DC

Güç 16 W

Önerilen kullanım süresi

Vücut bölgesi başına 15 dakika.

30 dakikadan uzun kesintisiz

kullanım değil

Güç kaynağı Şarj edilebilir pil (USB şarj)

Ambalaj ölçüleri 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Ağırlık 0,5kg
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SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI

Üretici bilgisi

Avrupa standartlarına uygunluk

Çin’de üretilmiştir

Pil içeren elektrikli ürün. Lütfen bertaraf bilgilerine uyun.

Kullanmadan önce kılavuzu okuyun

IPX7
Ürün geçici suya batırmaya karşı korumalıdır; sürekli,
basınçlı veya derin suya karşı değildir.

Seri numarası

İç ve dış ambalaj karışık kâğıttan

USB bağlantısı

Fransa için elektronik ürünlere ilişkin bertaraf bilgileri

Fransa için ambalaja ilişkin bertaraf bilgileri
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ÜRÜN TANIMI

Bu kompakt, şarj edilebilir vücut masaj cihazı, günlük wellness ve kişisel

bakım rutinini tamamlamak üzere tasarlanmıştır. Çok yönlü cihaz, hem

kaslara hem de cilde nazik, gevşetici bir yüzeysel masaj sağlar. Hoş bir his

verir ve spor ya da günlük fiziksel yükün ardından sırt, omuzlar, kollar,

bacaklar ve ayaklar dahil seçili vücut bölgelerinde kasların gevşemesine

yardımcı olur.

Masaj deneyimini kişiselleştirmek için 3-in-1 Glow Brush, farklı masaj türleri

ve hisleri sunan değiştirilebilir, döner masaj başlıklarına sahiptir. Bazı
çalışma modlarında ayrıca entegre kırmızı LED ışıklar yanar; bunlar

kullanım sırasında aydınlatarak uygulama deneyimini zenginleştirir.

Kasların gevşetilmesinin yanı sıra özel başlıklar, vücudun nazikçe

temizlenmesi ve peelingi için kozmetik cilt bakım rutinine dahil edilebilir.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush yalnızca kozmetik, bakım ve wellness

amaçlıdır. Tıbbi bir cihaz değildir ve herhangi bir tıbbi durumu teşhis

etmeye, tedavi etmeye, iyileştirmeye veya önlemeye yönelik değildir.
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AMACINA UYGUN KULLANIM

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush, vücudun kozmetik ve wellness masajı için

tasarlanmış şarj edilebilir bir cihazdır.

Cihaz, döner masaj başlıkları aracılığıyla kasların ve cildin gevşetici yüzeysel

masajını sağlayacak şekilde tasarlanmıştır. Kullanıcıların fiziksel

aktivite veya günlük yükün ardından kaslarını gevşetmesine yardımcı

olabilir. Cihaz, aşağıdakiler dahil vücudun dış bölgelerinde kullanılmak

üzere tasarlanmıştır:

sırt

omuzlar

kollar

bacaklar

ayaklar

Değiştirilebilir masaj başlıkları farklı masaj hisleri sağlar ve vücudun

nazikçe temizlenmesi veya peeling gibi kozmetik cilt bakımı amaçlarıyla

da kullanılabilir.

Hedef kullanıcı

Ürün yetişkin kullanıcılar için tasarlanmıştır.
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KONTRENDİKASYONLAR

CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE AŞAĞIDAKİ DURUMLARDA
DOKTORUNUZA DANIŞIN:

hamileyseniz

ciddi bir kalp hastalığınız varsa

uygulama bölgelerinde yaralanma veya cilt tahrişi varsa.

Cihazın size uygun olup olmadığından emin değilseniz, kullanmadan önce

bir doktora danışın.

Rahatsızlık veya ağrı duyarsanız cihazı kullanmayı derhal bırakın.
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AMAÇ DIŞI KULLANIM

Amacına uygun kullanım dışındaki her türlü kullanım amaç dışı sayılır.

Öngörülebilir hatalı kullanım örnekleri:

Saçlar döner masaj başlıklarına dolanabileceği için baş üzerinde veya

saçların yakınında kullanım.

Yaralı, tahriş olmuş veya şişmiş cilt üzerinde ya da açık yaraların

bulunduğu bölgelerde kullanım.

Hastalıkların veya yaralanmaların tedavisi dahil tıbbi amaçlı kullanım.

Cihazı güvenli şekilde kullanamayan çocuklar veya kişiler

tarafından kullanım.

Aynı vücut bölgesinde önerilen süreden uzun sürekli kullanım.

Cihazın şarj sırasında kullanılması.

Cihazın akan su altında kullanılması / ana ünitenin suya batırılması – net
talimatlar için lütfen güvenlik uyarılarına bakın.

Hasarlıysa veya düzgün çalışmıyorsa cihazın kullanılması.

Cihazın yetkisiz kişiler tarafından değiştirilmesi, sökülmesi

veya onarılması.

Çalışma sırasında doğrudan LED ışıklara bakılması.

Üretici, amaç dışı kullanımdan kaynaklanan zararlardan sorumlu değildir.
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KULLANIM

ADIM 1: HAZIRLIK

Kullanmadan önce cihazın tam şarjlı olduğundan emin olun. Açma/kapama

tuşu şarj sırasında kırmızı yanıp söner, tam şarj olduğunda yeşil yanar.

İstediğiniz masaj başlığını seçin. Masaj başlığını ortalayıp aşağı bastırarak

cihaza sıkıca takın. Aksesuar takmadan veya çıkarmadan önce cihazın

kapalı olduğundan her zaman emin olun.

Masaj başlığını çıkarmak için başlığı sıkıca tutun ve bağlantı

piminden kaldırın.

NOT: Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız, pilin zarar görmesini önlemek

için en az üç ayda bir şarj etmenizi öneririz.



TR

ADIM 2: KULLANIM

Cihazı açmak için açma/kapama tuşuna basın.

İstediğiniz masaj modunu seçin:

Kırmızı LED ışıklarla ileri dönüş

Kırmızı LED ışıklarla geri dönüş

İleri dönüş

Geri dönüş

Hızı „yoğunluk“ tuşuyla tercihinize göre ayarlayın.

Masaj başlığını istediğiniz vücut bölgesine hafifçe yerleştirin ve cihazı cilt

üzerinde yavaşça hareket ettirin. Kişisel konfor seviyenizi bulmak için

zaman ayırın. Uygulama her zaman hoş olmalı ve asla rahatsız edici ya da

ağrılı olmamalıdır. Tek bir uygulamanın vücut bölgesi başına 15 dakikayı ve

toplamda 30 dakika kesintisiz kullanımı aşmamasına dikkat edin.

LED ışığı gözlere yöneltmekten ve doğrudan ışığa bakmaktan kaçının.

Açma/kapama

YoğunlukMasaj modları
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ADIM 3: KULLANIMDAN SONRA

Uygulamanız bittiğinde cihazı kapatmak için açma/kapama tuşuna

basın. Bir masaj başlığını çıkarmak için başlığı sıkıca tutun ve bağlantı

piminden kaldırın.

TEMİZLİK VE SAKLAMA

TEMİZLİK

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush cihazınızın kusursuz durumda kalması için

düzenli temizlik öneririz. Temizlikten önce cihazı her zaman kapatın. Ana
üniteyi yumuşak, hafif nemli bir bezle temizleyin. Agresif temizlik

maddeleri kullanmayın. Çıkarılabilir masaj başlıkları gerekirse akan su

altında ayrı olarak temizlenebilir. Yeniden birleştirmeden önce tüm

parçaların tamamen kuru olmasına ve ana üniteye su girmemesine

dikkat edin.

SAKLAMA VE TAŞIMA

Cihazı kuru, temiz ve tozsuz bir yerde saklamanızı öneririz. Doğrudan güneş

ışığından, aşırı sıcaktan ve yüksek nemden kaçının. Cihazı mümkün

olduğunca orijinal ambalajında taşıyın.
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GÜVENLİK UYARILARI

Bu kullanım kılavuzunu güvenli bir yerde saklayın! Cihazı kullanmadan

önce bu kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve cihazı yalnızca bu

kılavuzda açıklandığı şekilde kullanın. Cihaz yalnızca kullanabilecek

durumda olan yetişkinler için tasarlanmıştır; cihazı ve aksesuarlarını

çocukların erişemeyeceği yerde tutun. Cihaz veya USB şarj kablosu

hasarlıysa ya da düzgün çalışmıyorsa cihazı kullanmayın. Cihazı kendiniz
değiştirmeyin, sökmeyin ve onarmayın; onarımlar yalnızca yetkili uzmanlar

tarafından yapılabilir, aksi halde garanti geçerliliğini yitirir.

Cihaz yalnızca kozmetik ve wellness amaçlıdır ve tıbbi bir cihaz değildir.

Hastalıkların veya yaralanmaların tedavisi dahil tıbbi amaçlarla kullanmayın.

Hamileyseniz, ciddi bir kalp hastalığınız varsa ya da uygulama bölgelerinde

yaralı, tahriş olmuş veya şişmiş cildiniz ya da açık yaralarınız varsa

kullanmadan önce bir doktora danışın. Rahatsızlık, ağrı duyarsanız veya

olağan dışı cilt reaksiyonları görürseniz cihazı kullanmayı derhal bırakın.

Dolanma, çekilme veya sıkışmayı önlemek için cihazı baş üzerinde veya

saçların yakınında kullanmayın. Çalışma sırasında entegre kırmızı LED
ışıklara doğrudan bakmayın ve ışığı başkalarının gözlerine yöneltmeyin.

LED ışık yalnızca cihazın işlevinin bir parçasıdır ve terapötik veya tıbbi

kullanım için tasarlanmamıştır.

Ürünün ömrünü ve güvenliğini sağlamak için ana ünite doğrudan su

jetlerine veya sürekli akan suya maruz bırakılmamalı ve suya

batırılmamalıdır. Masaj başlıklarını ayrı olarak suyla temizlemek için çıkarın

ve yeniden takmadan önce tüm parçaların tamamen kuru olduğundan

emin olun. Cihazı şarj sırasında kullanmayın ve yalnızca birlikte verilen USB
kablosuyla şarj edin. Masaj başlıklarını değiştirmeden önce cihazı her

zaman kapatın. Cilt hassasiyeti sorunlarını önlemek için cihazı aralıksız 30

dakikadan uzun süre çalıştırmayın ve aynı vücut bölgesinde 15 dakikadan

uzun süre kullanmayın.
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GARANTİ

Kumanda ünitesi için 24 ay garanti veriyoruz. Arıza durumunda cihazın

kontrol için geri gönderilmesi gerekebilir. Taşıma sırasında olası hasarları

önlemek için gönderi kutusunun dolgulu olmasına dikkat edin. Hatalı
gönderimden kaynaklanan kusurlar için maalesef garanti talebinde

bulunulamaz. Yasal bir garanti yükümlülüğü bulunduğu ölçüde, ya ücretsiz

olarak değişim sağlanır ya da üretici, sözleşmeden dönme veya satın alma

fiyatında indirim hakkı hariç olmak üzere cihazı onarmayı seçebilir.

Tekrarlanan onarım denemeleri başarısız olursa veya değişim cihazı da

üreticinin kusuru nedeniyle kusurlu çıkarsa, müşteri satın almadan dönme

veya satın alma fiyatında indirim talep etme hakkına sahiptir.

Garanti dışı durumlar: Güç kullanımı, hatalı kullanım, dışarıdan uygulanan

kuvvet ya da üçüncü kişilerce yapılan değişiklik ve onarım çalışmalarından

kaynaklanan hasarlara dayalı kusurlar, örneğin yanlış boyutlandırılmış veya

kısa devre yapmış sigortaların yol açtığı kusurlar ile normal aşınmaya bağlı

kusurlar garanti kapsamı dışındadır.

Garanti koşulları: Garanti talebi yalnızca orijinal satın alma belgesi (fatura)

ile birlikte geçerlidir. Satın alma belgesini güvenli bir yerde saklayın.

Sistemi kullanırken sorun yaşarsanız veya sorularınız olursa,

service@venenengel.de adresinden e-posta ile bizimle iletişime

geçmekten çekinmeyin.
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BERTARAF BİLGİLERİ

ÖNEMLİ: Lütfen ürünü evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyin!

ALMANYA:

Elektronik ürünler ayrıştırılmamış belediye atıklarıyla birlikte bertaraf

edilmemelidir. Bunun yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini

kullanın. Böylece hepimiz elektronik ürünlerin yeniden kullanımına, geri

dönüşümüne ve geri kazanımına katkıda bulunabiliriz.

Elektronik ürünlerin hatalı bertarafı yalnızca kaynakların boşa

harcanmasına yol açmaz (çoğu elektrikli cihaz altın, bakır, gümüş gibi

değerli hammaddeler içerir), içerdikleri kısmen tehlikeli maddeler

nedeniyle çevreyi de tehlikeye atar.

ALTERNATİF: Eski Venen Engel cihazınızın bertarafını memnuniyetle

üstleniriz. Yalnızca şu adrese gönderin:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Lütfen bertaraf talebinizi belirten bir not ekleyin.

Eski piller ve aküler katı belediye atıklarından ayrı olarak bertaraf

edilmelidir. Bunu, size sunulan geri alma ve geri dönüşüm sistemleri

aracılığıyla yapabilirsiniz (örn. Corepile).

Eski pillerin ve akülerin uygunsuz bertarafı, içerdikleri tehlikeli maddeler

nedeniyle insanlar ve çevre üzerinde önemli etkilere yol açabilir. Geri
dönüşüm değerli hammaddeleri korur ve ürün bileşenlerinin yeniden

kullanılmasını sağlar.
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AVRUPA BİRLİĞİ:

Elektronik ürünler ayrıştırılmamış belediye atıklarıyla birlikte bertaraf

edilmemelidir. Bunun yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini

kullanın. Böylece hepimiz elektronik ürünlerin yeniden kullanımına, geri

dönüşümüne ve geri kazanımına katkıda bulunabiliriz.

Elektronik ürünlerin hatalı bertarafı yalnızca kaynakları boşa harcamaz

(çoğu elektrikli cihaz altın, bakır, gümüş gibi değerli hammaddeler içerir),

içerdikleri kısmen tehlikeli maddeler nedeniyle çevreyi de tehlikeye atar.

Kullanılmış piller ve aküler katı belediye atıklarından ayrı olarak bertaraf

edilmelidir. Bunu, size sunulan geri alma ve geri dönüşüm sistemleri

aracılığıyla yapabilirsiniz (örn. Corepile).

Eski pillerin ve akülerin uygunsuz bertarafı, içerdikleri tehlikeli maddeler

nedeniyle insanlar ve çevre üzerinde önemli etkilere yol açabilir. Geri
dönüşüm değerli hammaddeleri korur ve ürün bileşenlerinin yeniden

kullanılmasını sağlar.
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SORUMLULUK BİLDİRİMİ

Sağlıkla ilgili endişeleriniz varsa veya emin değilseniz, kullanmadan önce bir

sağlık uzmanına danışın.

NOT:

Venen Engel ürününüz tıbbi bir cihaz değildir ve kendi kendine tedavi

için tasarlanmamıştır.

ÜRETİCİ:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Börstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 · © Wellcosan GmbH 2026
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ПРЕДВАРИТЕЛНА ЗАБЕЛЕЖКА

Поздравления за покупката на това устройство! Ще се радвате много

на своя продукт Venen Engel! Ако сте доволни от своя Venen Engel, ще
се радваме много, ако го препоръчате на други.

Тази инструкция съдържа данни, които потребителят трябва да спазва,

за да предотврати опасности и да използва устройството безопасно.

Ако имате въпроси относно употребата, аксесоарите или искате да ни

дадете предложения, не се колебайте да се свържете с нас!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ

Преди да използвате устройството, прочетете внимателно

инструкцията за употреба.

Съхранявайте тази инструкция за употреба на безопасно място, за да

можете да я прочетете при необходимост.

Продуктът Venen Engel не трябва да се използва при определени

здравословни състояния. Прочетете внимателно списъка

с противопоказания.
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ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Важно е да прочетете всички предупреждения и предпазни мерки в

тази инструкция. Те са за вашата безопасност, за предотвратяване на

наранявания и за избягване на повреди на устройството.

Преди да използвате устройството, прочетете внимателно тази

инструкция за употреба.

Запазете тази инструкция за по-късна употреба.

Дръжте устройството и неговите аксесоари извън обсега на деца.

Устройството е предназначено изключително за способни за това

възрастни лица.

Не използвайте устройството, ако е повредено.

Не използвайте устройството, ако кабелът за зареждане е повреден.

Не отваряйте и не разглобявайте устройството.

Зареждайте устройството изключително с приложения USB кабел.

По време на работа не гледайте директно в светодиодите и не

насочвайте светлината директно в очите на други лица.

Устройството е тествано за устойчивост на временен контакт с вода.

За безопасна работа и дълъг живот на продукта обаче основното

устройство не трябва да се излага на директни водни струи или на

постоянно течаща вода.
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Ако използвате устройството под душа, избягвайте директен контакт

с водната струя и пазете основното устройство от прекомерна влага.

Не потапяйте основното устройство във вода.

Масажните глави могат да се свалят от основното устройство за

почистване. При необходимост ги почиствайте отделно с вода и ги

оставяйте да изсъхнат напълно, преди да ги поставите отново.

Не използвайте устройството близо до коса, за да

избегнете заплитане.

Не използвайте устройството непрекъснато повече от 30 минути.

Не използвайте устройството на една и съща област на тялото

повече от 15 минути.

Изключвайте устройството, преди да сменяте масажните глави.
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ОБХВАТ НА ДОСТАВКАТА

Body Massager
(основно устройство)

USB кабел за
зареждане

Масажна глава с ролки

Масажна глава с
мека четка

Масажна глава с четка
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Модел PL-674

Номинално напрежение 5V DC

Мощност 16 W

Препоръчителна

продължителност на употреба

15 минути на област от тялото.

Не повече от 30 минути

непрекъсната употреба

Електрозахранване
Акумулаторна батерия

(USB зареждане)

Размери на опаковката 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Тегло 0,5kg
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ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Данни за производителя

Съответствие с европейските стандарти

Произведено в Китай

Електрически продукт, съдържащ батерия. Спазвайте
указанията за изхвърляне.

Прочетете инструкцията преди употреба

IPX7
Продуктът е защитен от временно потапяне, но не от

постоянна, водна струя под налягане или дълбока вода.

Сериен номер

Вътрешна и външна опаковка от смесена хартия

USB порт

Указания за изхвърляне във Франция за

електронни продукти

Указания за изхвърляне във Франция за опаковката
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ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

Това компактно, акумулаторно устройство за масаж на тялото е

предназначено като допълнение към ежедневната рутина за добро

самочувствие и грижа за себе си. Многофункционалното устройство

осигурява нежен, отпускащ повърхностен масаж както на мускулите,

така и на кожата. То дава приятно усещане и помага за отпускане на

мускулите след спорт или ежедневно физическо натоварване в

избрани области на тялото, включително гърба, раменете, ръцете,

краката и стъпалата.

За персонализиране на масажното изживяване 3-in-1 Glow Brush
разполага със сменяеми, въртящи се масажни глави, които осигуряват

различни видове и усещания за масаж. При някои режими на работа

допълнително светват вградени червени светодиоди, които светят по

време на употреба и обогатяват изживяването при прилагане. Освен

за отпускане на мускулите специалните приставки могат да бъдат

включени в козметичната грижа за кожата – за нежно почистване и

пилинг на тялото.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush е предназначен изключително за

козметични, обгрижващи и уелнес цели. Той не е медицинско изделие

и не е предназначен за диагностициране, лечение, излекуване или

предотвратяване на каквото и да е медицинско състояние.
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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush е акумулаторно устройство,

предназначено за козметичен и уелнес масаж на тялото.

Устройството е разработено така, че чрез въртящи се масажни глави да

осигурява отпускащ повърхностен масаж на мускулите и кожата. То

може да помогне на потребителите да отпуснат мускулите след

физическа активност или ежедневно натоварване. Устройството

е предназначено за употреба върху външни области на

тялото, включително:

гърба

раменете

ръцете

краката

стъпалата

Сменяемите масажни приставки позволяват различни усещания за

масаж и могат да се използват и за козметични цели при грижата за

кожата, като нежно почистване на тялото или пилинг.

Целева група

Продуктът е предназначен за възрастни потребители.
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ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ

ПРЕДИ УПОТРЕБА НА УСТРОЙСТВОТО СЕ КОНСУЛТИРАЙТЕ С
ЛЕКАР, АКО:

сте бременна

имате сериозно сърдечно заболяване

имате травми или кожни раздразнения в областите на приложение.

Ако не сте сигурни дали устройството е подходящо за вас,

консултирайте се с лекар преди употреба.

Прекратете употребата на устройството незабавно, ако усетите

дискомфорт или болка.
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НЕПРАВИЛНА УПОТРЕБА

Всяка употреба, различна от предназначението, се счита

за неправилна.

Примери за предвидима неправилна употреба:

Употреба върху главата или близо до коса, тъй като косата може да

се заплете във въртящите се масажни глави.

Употреба върху травмирана, раздразнена или подута кожа или върху

области с отворени рани.

Употреба за медицински цели, включително лечение на

заболявания или травми.

Употреба от деца или лица, които не могат да работят безопасно

с устройството.

Непрекъсната употреба на една и съща област на тялото по-дълго

от препоръчаното.

Употреба на устройството по време на зареждане.

Употреба на устройството под течаща вода / потапяне на основното

устройство във вода – моля, вижте указанията за безопасност,

където са дадени ясни инструкции.

Употреба на устройството, ако е повредено или не работи правилно.

Изменение, разглобяване или ремонт на устройството от

неупълномощени лица.

Директно гледане в светодиодите по време на работа.

Производителят не носи отговорност за щети, причинени от

неправилна употреба.
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УПОТРЕБА

СТЪПКА 1: ПОДГОТОВКА

Преди употреба се уверете, че устройството е напълно заредено.

Бутонът за включване мига в червено по време на зареждане и свети в

зелено, когато зареждането е завършено.

Изберете желаната масажна глава. Поставете масажната глава

стабилно върху устройството, като я центрирате и натиснете надолу.

Винаги се уверявайте, че устройството е изключено, преди да

поставяте или сваляте аксесоари.

За да свалите масажната глава, хванете я здраво и я вдигнете от

свързващия щифт.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако не използвате устройството за по-дълъг период,

препоръчваме да го зареждате поне веднъж на три месеца, за да

избегнете повреда на батерията.



BG

СТЪПКА 2: РАБОТА

Натиснете бутона за включване, за да включите устройството.

Изберете желания режим на масаж:

Въртене напред с червени светодиоди

Въртене назад с червени светодиоди

Въртене напред

Въртене назад

Регулирайте скоростта с бутона „интензивност“ според

предпочитанията си.

Поставете масажната глава нежно върху желаната област на тялото и

движете устройството бавно по кожата. Отделете време, за да

намерите личното си ниво на комфорт. Прилагането трябва винаги да е

приятно и никога не трябва да е неприятно или болезнено.

Внимавайте отделните приложения да не надвишават 15 минути на

област от тялото и общо 30 минути непрекъсната употреба.

Избягвайте да насочвате светодиодната светлина към очите или да

гледате директно в светлината.

Вкл. /изкл.

ИнтензивностРежими на масаж
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СТЪПКА 3: СЛЕД УПОТРЕБА

Когато приложението завърши, натиснете бутона за включване, за да

изключите устройството. За да свалите масажна глава, хванете я здраво

и я вдигнете от свързващия щифт.

ПОЧИСТВАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ

ПОЧИСТВАНЕ

За да остане вашият Venen Engel 3-in-1 Glow Brush в безупречно

състояние, препоръчваме редовно почистване. Винаги изключвайте

устройството преди почистване. Почиствайте основното устройство с

мека, леко навлажнена кърпа. Не използвайте агресивни почистващи

средства. Свалящите се масажни глави могат при необходимост да се

почистват отделно под течаща вода. Внимавайте всички части да са

напълно сухи, преди да ги сглобите отново, и в основното устройство

да не попада вода.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ

Препоръчваме да съхранявате устройството на сухо, чисто и

незапрашено място. Избягвайте пряка слънчева светлина, прекомерна

топлина и висока влажност на въздуха. Транспортирайте устройството

по възможност в оригиналната опаковка.
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УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Съхранявайте тази инструкция за употреба на безопасно място! Преди

да използвате устройството, прочетете внимателно тази инструкция за

употреба и използвайте устройството само както е описано в тази

инструкция. Устройството е предназначено изключително за способни

за това възрастни лица; дръжте устройството и неговите аксесоари

извън обсега на деца. Не използвайте устройството, ако то или USB
кабелът за зареждане е повреден или не работи правилно. Не

изменяйте, не разглобявайте и не ремонтирайте устройството сами;

ремонти могат да се извършват само от оторизирани специалисти, в

противен случай гаранцията отпада.

Устройството е предназначено изключително за козметични и уелнес

цели и не е медицинско изделие. Не го използвайте за медицински

цели, включително лечение на заболявания или травми.

Консултирайте се с лекар преди употреба, ако сте бременна, имате

сериозно сърдечно заболяване или имате травмирана, раздразнена

или подута кожа, или отворени рани в областите на приложение.

Прекратете употребата на устройството незабавно, ако усетите

дискомфорт, болка или забележите необичайни кожни реакции.

Не използвайте устройството върху главата или близо до коса, за да

избегнете заплитане, дърпане или прищипване. По време на работа не

гледайте директно във вградените червени светодиоди и не

насочвайте светлината в очите на други лица. Светодиодната светлина

е изключително част от функцията на устройството и не е

предназначена за терапевтична или медицинска употреба.

За да се осигурят дълъг живот и безопасност на продукта, основното

устройство не трябва да се излага на директни водни струи или

постоянно течаща вода, нито да се потапя във вода. Свалете масажните

глави, за да ги почистите отделно с вода, и се уверете, че всички части

са напълно сухи, преди да ги поставите отново. Не използвайте

устройството по време на зареждане и го зареждайте изключително с

приложения USB кабел. Винаги изключвайте устройството, преди да

сменяте масажните глави. Не използвайте устройството непрекъснато

повече от 30 минути и не го използвайте на една и съща област на

тялото повече от 15 минути, за да избегнете проблеми с

чувствителността на кожата.
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ГАРАНЦИЯ

За управляващия блок предоставяме 24-месечна гаранция. При

неизправност може да се наложи устройството да бъде изпратено

обратно за проверка. Моля, погрижете се кутията за изпращане да е с

подплата, за да избегнете възможни повреди при транспорт. За

дефекти, причинени от неправилно изпращане, за съжаление не могат

да бъдат предявявани гаранционни претенции. Доколкото съществува

законово гаранционно задължение, ще бъде предоставена или

безплатна замяна, или производителят има възможност да ремонтира

устройството, при изключване на правото на отказ или намаляване на

покупната цена. Ако многократните опити за ремонт са неуспешни или

ако и заменящото устройство се окаже дефектно по вина на

производителя, клиентът има право да се откаже от покупката или да

получи намаление на покупната цена.

Изключване от гаранцията: От гаранцията са изключени дефекти,

дължащи се на щети, причинени от употреба на сила, неправилно

обслужване, външно въздействие на сила или от изменения и

ремонтни работи, извършени от трети лица, напр. дефекти, причинени

от неправилно оразмерени или късо съединени предпазители, както и

дефекти, дължащи се на нормално износване.

Условия на гаранцията: Гаранционната претенция съществува само

във връзка с оригиналния документ за покупка (фактура).

Съхранявайте документа за покупка на безопасно място.

Ако имате проблеми или въпроси при използването на системата, не

се колебайте да се свържете с нас по имейл на service@venenengel.de.
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УКАЗАНИЯ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ

ВАЖНО: Моля, не изхвърляйте продукта с битовите отпадъци!

ГЕРМАНИЯ:

Електронните продукти не трябва да се изхвърлят с несортираните

битови отпадъци. Вместо това използвайте наличните системи за

връщане и събиране. Така всички ние можем да допринесем за

повторната употреба, рециклирането и оползотворяването на

електронните продукти.

Неправилното изхвърляне на електронни продукти не само води до

разхищение на ресурси (повечето електрически уреди съдържат

ценни суровини като злато, мед, сребро и др.), но и застрашава

околната среда заради частично опасните вещества, които съдържат.

АЛТЕРНАТИВА: С удоволствие ще се погрижим за изхвърлянето на

вашето старо устройство Venen Engel. Просто го изпратете на:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Моля, приложете бележка с молба за изхвърляне.

Старите батерии и акумулатори трябва да се изхвърлят отделно от

твърдите битови отпадъци. Можете да направите това чрез наличните

за вас системи за връщане и рециклиране (напр. Corepile).

Неправилното изхвърляне на стари батерии и акумулатори може да

има значително въздействие върху хората и околната среда заради

съдържащите се в тях опасни вещества. Рециклирането запазва ценни

суровини и позволява повторното използване на компонентите

на продукта.
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ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ:

Електронните продукти не трябва да се изхвърлят с несортираните

битови отпадъци. Вместо това използвайте наличните системи за

връщане и събиране. Така всички ние можем да допринесем за

повторната употреба, рециклирането и оползотворяването на

електронните продукти.

Неправилното изхвърляне на електронни продукти не само разхищава

ресурси (повечето електрически уреди съдържат ценни суровини като

злато, мед, сребро и др.), но и застрашава околната среда заради

частично опасните вещества, които съдържат.

Използваните батерии и акумулатори трябва да се изхвърлят отделно

от твърдите битови отпадъци. Можете да направите това чрез

наличните за вас системи за връщане и рециклиране (напр. Corepile).

Неправилното изхвърляне на стари батерии и акумулатори може да

има значително въздействие върху хората и околната среда заради

съдържащите се в тях опасни вещества. Рециклирането запазва ценни

суровини и позволява повторното използване на компонентите

на продукта.
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ЗАБЕЛЕЖКА ЗА ОТГОВОРНОСТ

Ако имате здравословни притеснения или не сте сигурни,

консултирайте се преди употреба с медицински специалист.

ЗАБЕЛЕЖКА:

Вашият продукт Venen Engel не е медицинско изделие и не е

предназначен за самолечение.
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